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ــی  ــی و تعلیم ــی، ادب ــای دین کتاب‌ه ــی، از  ــر فقیه ــه علی‌اصغ ــج البلاغ ــه نه ــده: ترجم چکی
کتــاب، نخســتین بــار در ســال 1374 منتشــر شــد. به‌تصریــح  ارزنــده روزگار ماســت. ایــن 
کار اصــاح، بازخوانــی،  کار ترجمــه و چهــار ســال، در  خــود اســتاد، هشــت ســال، مصــروف 
گردیــده اســت. نگارنــده در ســطور پیــش رو، تاریخچــه‌ای  ویرایــش و تصحیــح مطبعــی آن 
از زندگی‌نامــه، آثــار و قــدرت نویســندگی و ترجمــه فقیهــی، شــیوه و روش ترجمــه اســتاد را بــه 
ــده  ــت نادی ــه، عل ــنده در ادام ــت. نویس ــرار داده اس ــی ق کاوی و بررس ــورد وا ــوط م ــیوه مبس ش
کــه ترجمــه مذکــور درزمانــی روانــه بــازار نشــر  انگاشــتن ترجمــه فقیهــی را بدیــن ســبب می‌دانــد 
کــه ترجمــه نهــج البلاغــه اســتاد شــهیدی، آوازه‌ای بلنــد یافتــه بــود. از ایــن رو، فقره‌هایــی  شــد 
کــرده و  کــه بعضــی ناقــدان ســزای خرده‌گیــری دانســته‌اند، یــاد  از ترجمــه اســتاد شــهیدی را 

بــا ترجمــه فقیهــی ســنجیده اســت.

کلیدواژه: نهج البلاغه، ترجمه نهج البلاغه، علی اصغر فقیهی، جعفر شهیدی.

 Nahj-e Faqihi: a Precious Translation of a 
Well-written Text 
By: Juiā Jahānbakhsh
Abstract: The translation of Nahjolbalāghe by 
Ali Asghar Faqihi is one of the valuable religious, 
literary, and educational books of our time. This book 
was first published in 1374. According to the profes-
sor, he has worked on the translation of the work for 
eight years, and has spent four years on correcting, 
revising, editing and proofreading it. The author of 
the following paper studies a short history of Faqihi’s 
biography and his works; and examines his power 
of writing and translation, as well as his method of 
translation in details. . The author further argues that 
the reason for Faqihi’s translation’s being ignored 
is that the translation was published at a time when 
professor Shahidi’s translation of Nahjolbalāhe was 
quite well-known. Hence, he mentions some parts of 
Shahidi’s translation which have been criticized by 
the critics, and compare them by Faqihi’s translation.
Key words: Nahjolbalāghe, the translation of Nah-
jolbalāghe, Ali Asghar Faqihi, Ja’far Shahidi.

جمة قيّمة لنصٍّ بليغ  النهج الفقيهي، تر
يا جهانبخش جو

تعتبــر ترجمة عــي أصغر فقيهي لكتاب نهج البلاغة واحــدةً من الإصدارات 
الدينيّــة والأدبيّــة والتعليميّــة القيّمــة لعصرنــا الحاضر. وقد صــدرت الطبعة 

ولى من هذا الكتاب في سنة 1374 ش.
ُ
الأ

ستاذ الفقيهي نفسه فإنّ ترجمة هذا الكتاب قد استغرقت ثمانية 
ُ
وكما يقول الأ

خــرى قام فيهــا بإصلاحه 
ُ
بع ســنين أ ســنين كاملــة مــن وقتــه، إضافةً إلى أر

يره وتصحيح نسخه الطباعيّة. ومراجعته وتحر

 عن ســيرة الفقيهي 
ً
 مختصرا

ً
يــرا يقــدّم الكاتــب ضمن ســطور هــذه المقالة تقر

ســلوب 
ُ
فاتــه ومــدى كفاءته في الكتابة والترجمة، مع بحثٍ مفصّل عن أ

ّ
ومؤل

يقته في الترجمة. ستاذ وطر
ُ
هذا الأ

ثّم يتطــرّق الكاتــب إلى أســباب عدم اشــهار ترجمة الفقيهــي لنهج البلاغة، 
قائــاً إنّ ذلــك يعــود إلى أنّ صــدور هــذه الترجمــة ونزولهــا إلى الأســواق قــد 
ســتاذ 

ُ
تزامــن مــع امتلاء الآفــاق البعيدة بالأصداء الصاخبة لصدور ترجمة الأ

الشهيدي لنهج البلاغة.

 لبيان بعض ما تمتاز به هاتان الترجمتان يختار الكاتب بعض الفقرات 
ً
وسعيا

 لانتقــاد عددٍ من المختصّين، 
ً
ســتاذ الشــهيدي التي كانت مثارا

ُ
من ترجمة الأ

ستاذ الفقيهي لهذه الفقرات والمقاطع.
ُ
يقارنها بترجمة الأ و

المفــردات الأساســيّة: نهج البلاغــة، ترجمة نهج البلاغة، عــي أصغر فقيهي، 
جعفر الشهيدي.
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قیهی:
َ
هجِ ف

َ
ن

 تَرجَمه‌ای رَزین از مَتنی مَتین
کِرامَند از نَهْج‌البَلاغَه‌یِ شَریف( )قَلَم‌اندازی به شادمانگیِ بازچاپِ تَرجَمه‌ای 

ى به  »نَهْج‌البَلاغَه ... ، ... چندين بار به فارســى ترجمه شــده و مترجمانِ عاليقَدر
كار خواهند پرداخت  كرده‌اند، بعد از اين هم، كسانِ ديگرى به اين  اين مهمّ إِقدام 

و فارســ‌یزبانان هريــک مُطابــقِ ذوق و انتخابِ خــود ترجمه يــا ترجمه‌هايى را موردِ 

يش را در يكــى از آنها  گر مقصــودِ خو اســتفادۀ خــود قــرار داده و قــرار خواهنــد داد و ا

نيافتند، به ديگرى خواهند پرداخت«. )ص هفت(

خِدمَتگُزارِ راستینِ فرهنگ
مــانِ خَدومِ  ِ

ّ
یه -، از مُعَل

َ
ــیٰ عَل

َ
صغَــرِ فَقیهــی )۱۲۹۲ - ۱۳۸۲هـــ.ش.( - رِضْــوَانُ الِله تَعَال

َ
اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

ردانِ ایرانی 
َ

یخْ‌پِژوهی توانا بود، و نیز یکی از جَهانگ دیب و تار
َ
دَستگاهِ آموزِش و پَروَرِش، و نویسنده و مُتَرجِم و أ

کرده بود.1و2  گیتی را سیاحَت  که چهار قارّه از پَنج قارّۀ  شته 
َ

ذ
ُ
گ در سَدۀ 

سِ قُم زاده شُد. 
َ

ه‌هایِ کهنِ شَهرِ مُقَدّ
ّ
صغَرِ فَقیهی در سالِ ۱۲۹۲ هـ.ش. )/ ۱۳۳۲هـ.ق.( در یکی از مَحَل

َ
عَلی‌أ

سان  بوالحَسَنِ فَقیهی )فْـ ۱۳۵۹ هـ.ق.(،3 از مُدَرِّ
َ
سانِ حوزه بودَند. پدرش، آقا شیْخ أ ش هَر دو از مُدَرِّ پدَر و عَمَّ

ۀ قُم«،4 بود. دِ حوزۀ عِلمیَّ گردانِ حاج شیْخ عَبدالکَریمِ حائِریِ یَزدی، »مُجَدِّ حوزۀ عِلمیّۀ قُم و از شا

ید و از آموزِشــهایِ مَرســومِ  صغَرِ فَقیهی، دانِش‌اندوزیِ رَســمیِ خود را از پَنْجْســالگی از مَکتَبخانه بیاغاز
َ
عَلی‌أ

بگــیِ قُم، رَفت و 
َ
گردید. در دَهْســالگی به »مدرســۀ جانی‌خــان«، از مَدارسِ طَل آن ســامانِ آموزِشــی بَهره‌یــاب 

فته می‌شَــوَد و آموختَنشــان را از مَکتَبخانه 
ُ
گ کــه در اِصطِلاح »عُلومِ قَدیمه«  گیــریِ مُقَدّمــاتِ دانِشــهایی را  فَرا

فته است:
ُ
گ کوتاه ولی پُرمَغز  ردی‌ها نگریسته و در جُمله‌ای 

َ
هْ بدین جهانگ یک و شایانِ تَوَجُّ 1. خودِ اُستاد از چشم‌اندازی بار

م، دیْ‌ماهِ 1376 هـ.ش.، ش 130، ص 9( گشته‌ام«. )رُشدِ مُعَلِّ سِ جُغرافیا، چهار قارّه از پنج قارّۀ دُنیا را  یخ و مُدَرِّ مِ تار ِ
ّ
»به عنوانِ یک مُعَل

خوشبَختانه بَخشی از سَفَرنامه‌هایِ اُستاد فَقیهی، به چاپ نیز رَسیده است.
صغَرِ فَقیهــی )1292 ـ 1382 هـ.ش.(، 

َ
بــارۀ زندگی و آثارِ آن دانِشــ‌یمَرد، این کتاب اســت: شــناخْتْنامۀ اُســتاد عَلی‌أ 2. از بهتریــن و جامعْ‌تَریــن مَنابــع در

درِضا رَهبَریان، چ: 1، تهران: اَنجُمَنِ آثار و مَفاخِرِ فَرهنگی، 1393 هـ.ش. بهک‌وشِشِ: مُحَمَّ
کَرد، بَرگرفته‌ایم.  بُرد خواهیم  ین پَس بدانها باز که ز تی  کتاب و مَقالا یش را دربارۀ آن فَقید، از هَمین  گاهیهایِ تَراجِمْنگاشتیِ خو ما عُمدۀ آ

میرحُسَیْنِ 
َ
ردینِ 1383 هـ.ش.، ش 35، ص 372، از مَقالۀ »جلوه‌هایِ فرهنگ و فرزانگی« نوشتۀ آقایِ أ 3. دربارۀ وی و زُهْد و اِنزِوایش، نگر: بُخارا، فَرو

شَرافَت.
ۀ قُم«،  یَند؛ و چُنین نیست. »حوزۀ عِلمیَّ ۀ قُم« م‌یگو سِ حوزۀ عِلمیَّ ‌یالمَشهور، و با تَسامُحی نارَوا، »مُؤَسِّ

َ
4. حاج شیْخ عَبدالکَریمِ حائریِ یَزدی را، عَل

که دُرودهایِ ایزَدی بر ایشان باد!  ک جُست ـ  زگارِ حُضورِ« پیشوایانِ پا عُمری بَس درازتر از اینها دارَد و پیشینۀ درَخشانش را بایَد در »رو
گرفته و باشِــش یافته بودند  رانِ حَدیثِ إِمامیّه در قُم جای 

َ
زگارِ حُضور« )پیش از »غَیبَت«( شُــماری از دانایان و دانِشــوَرانِ شــیعی و رِوایَتگ در همان »رو

یَندگانِ فِقْه  ــام ـ به شُــمار م‌یآمَد و بسیاری از جو یْهِمُ السَّ
َ
ک ـ عَل رِ باشِــشِ ایشــان، یکی از پایگاههایِ نَشــرِ حَدیث و دانِشِ پیشــوایانِ پا

َ
ذ

ُ
و قُم، از رَهگ

ع و پایگاههایِ  رمِ تَشَــیُّ
َ
گ کانون‌هایِ  زگاران باز، قُم هَماره یکی از  یافتنِ دانِشِ این دانِشــیان به قُم م‌یآمَدَند و ... . از آن رو و اِعتِقاد و حَدیث از برایِ در

ۀ قُم« را بایَد از نازِشــهایِ شیعیانِ  ذاریِ »حوزۀ عِلمیَّ
ُ
شــیعَیان بوده اســت و آموختنِ دانِشــهایِ دینیِ شــیعی در آن رَوایی داشــته؛ و بدینْ‌ســان، بُنیادگ

ک دانِست؛ سَده‌ها، بَل بیش از هزارسال پیش از آنک‌ه روانْشاد حاج شیخ عَبدالکَریمِ حائریِ یَزدی پای بدین  زگارِ حُضورِ« پیشوایانِ پا زِ »رو دیرینه‌رو
سپنجی سَرای نِهَد. 

زافه نرانده باشــیم؛ چرا که کوچیدنِ 
َ
ییم، شــایَد روا باشَــد و سُــخَنی بَر گ ۀ قُم« بگو دِ حوزۀ عِلمیَّ گر حاج شــیخ عَبدالکَریمِ حائِریِ یَزدی را »مُجَدِّ ... آری، ا

ســانِ  شــته و شُــمارِ مُدَرِّ
َ
کَمْ‌فُروغ گ زیِ دینی در این حوزۀ عِلمی اَندکَک  زگار که آتشِ دانش‌اندو گِردان و پیرامونیانش به قُم، در آن رو او و شُــماری از شــا

کِ  کُهَنسال دَوانید. خا رمیِ حوزه‌هایِ دَرس و بَحث افزود و خونی تازه به رَگِ این حوزۀ 
َ
گ کاهِش یافته بود، بر  ردَنفَرازِ آیَنده‌ساز 

َ
گ بَرجَسته و دین‌آموزانِ 

همۀ دینْیارانِ راستین، از بارِشِ بَخشایشهایِ ایزَدی سیراب باد!

کِتابِ شَریفِ نَهْج‌البَلاغَه )مَتنِ 
تَصحیحْ‌شُدۀ عَرَبی، هَمراه 
د عَبْدُه، با  با شَرحِ شیْخ مُحَمَّ
تَعلیقاتِ لازِم و دوازدَهْ فهرست(، 
صغَرِ فَقیهی )۱۲۹۲ 

َ
تَرجَمَۀ: عَلی‌أ

- ۱۳۸۲هـ.ش.(، چ: 1، قُم: نَشرِ 
دَبیّات، زمستانِ 1395 هـ.ش.

َ
أ
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

کوچید و تا ســالِ ۱۳۵۸ هـــ.ش. در  بازنشَســتگی یکچَنــد بــه تهــران 

وی و نیکان -که در آن روزگاران آوازه‌ای داشتند و 
َ
دَبیرســتان‌هایِ عَل

شت.
َ
کرد. سپَس به قُم بازگ یس  فَرّی و اَورَندی-، تدر

کــه  کشــورهایِ جهــان  بَخشــی از سَــفَرها و ســیاحَتهایِ اُســتاد در 

بهره‌هایی از آن در سَــفَرنامه‌هایِ ایشــان مَکتوب اســت نیز به هَمین 

ردَد.
َ
سالهایِ پَس از بازنشستگی بازمی‌گ

زنده‌یاد فَقیهی، گرچه دانِشهایِ حوزَوی را در حوزۀ فِقهْ‌مِحوَرِ فَقیهْ‌پَروَرِ 

دَب داشت. 
َ
مروِ تاریخ و أ

َ
گِرایِشی دَرونی به قَل گِرِفت،  زَمانِ خویش فَرا

فتــۀ خویــش، از همــان دورانِ کودکــی که توانســته بــود کتابهایِ 
ُ
گ بــه 

کتابهایِ  گیرَد، دِلبَســتگیِ بســیار بــه خوانــدَنِ  فارســی را بــه خواندن 

سَ الُله 
َ

مۀ مَجلِسی - قَدّ
ّ

خبار داشــته اســت. آثارِ فارســیِ عَل
َ
تاریخ و أ

واریخ و کتابهایی از این دســت را می‌جُسته است  ه - و ناسِــخ‌التَّ سِــرَّ

ت توشــه‌ای می‌اندوزَد و نَرم‌نَرم تَوانِ  و می‌خوانده. پَســانْ‌تَر که در عَرَبیَّ

بَهره‌گیــری از نِگارِشــهایِ عَرَبــی را می‌یابَــد، به مُطالعۀ آثــارِ تاریخی و 

دَبیّات، 
َ
یــخ و أ گِرایِش بــه تار دَبــیِ عربــی می‌پَــردازَد.10 بــاری، همین 

َ
أ

ن داشــت، و پَسانْ‌تَر،  راهِ تَحصیلاتِ سپَســینِ دانِشــگاهیِ وی را مُعَیَّ

میِ او را. 
َ
تهایِ پِژوهِشی و قَل مَسیرِ عُمده‌تَرین فَعّالیَّ

ی می‌آرَد، در روزنامه‌هایِ  یسِ دَبیرســتانی رو که به تدر اُســتاد، آنگاه 

یخــی می‌نویسَــد، و اندَک‌انــدَک، بویــژه از  قُــم، سِلسِــله‌ مَقالاتــی تار

فتن به نیازهایِ روزگار و هَمروزگارانش، به نویسَــنده‌ای 
ُ
برایِ پاسُــخ‌گ

یِ به صورتِ کتاب  که از و ثَری 
َ
ردَد. نَخُســتین أ

َ
یخْ‌پِــژوه بَدَل می‌گ تار

که در  کتابِ خُرد  یخ و عَقایدِ وَهّابیان اســت. این  مُنتَشِــر شُــده، تار

فتارها در نشــریّۀ اُســتوارِ قُم به چاپ 
ُ
گ آغــاز به صــورَتِ زَنجیــره‌ای از 

مَندِ 
ْ

می‌رَســیده اســت، در ســالِ ۱۳۲۳ هـ.ش. با مُقَدّمۀ فَقیهِ فَرهَنگ

یْه ـ، 
َ
د شِهاب‌الدّینِ مَرعَشیِ نَجَفی - رِضْوانُ الِله عَل فَقید، آیةالله سَــیِّ

گردید. چاپ و مُنتَشِر 

کتــاب، نیــک  یکَــردی بــه زَمینــه و زَمانــۀ نــگارِشِ هَمیــن  اَنــدَک رو

صغَــرِ فَقیهــی، چه‌ســان - راســت - از بــرایِ 
َ
کــه عَلی‌أ فَرامی‌نمایَــد 

فتن بــه نیازهــایِ روزگار و هَمْروزگارانش، خامــه بَر نامه نِهاده 
ُ
پاسُــخ‌گ

است.

فته است:
ُ
گ فت‌وشُنودی مَطبوعاتی، 

ُ
گ خودِ اُستاد، در 

»... در ســالِ 1322 ]هِجــریِ[ شَمســی )1363 ]هِجــریِ[ قَمَــری(، 

ردینِ  بــانِ فرانســه را ]هَم[ خــوب م‌یدانســت« ) بُخــارا، فَرو فته‌انــد کــه مَرحــومِ فَقیهــی، »ز
ُ
10. گ

1383 هـــ.ش.، ش 35، ص 376، از مَقالــۀ »جلوه‌هایِ فرهنــگ و فرزانگی«(. نم‌یدانَم آیا 
عِ موجود در آن زبان و فرهنگ  مَرتَبۀ فَرانســه‌دانیِ آن مَرحوم چُنان بوده اســت که از مَنابعِ مُتَنَوِّ

زد یا نه. کافی بیَندو حَظِّ 

اُســتادانِ  نــزدِ  را  سَــطح  دورۀ  دُروسِ  گرفــت.  پــیْ  بــود،  کــرده  آغــاز 

وَقــت حــوزه ماننــدِ آیــاتْ، شــیخ عبدالحُسَــینِ ابن‌الدّیــنِ قُمــی، و 

د  ــدِ فیْضِ قُمی، و سَــیِّ د شِــهاب‌الدّینِ مَرعَشــیِ نَجَفــی، و مُحَمَّ سَــیِّ

گِرِفــت.  د روح‌الِله خُمیْنــی، و ...، فَرا لپایگانــی، و سَــیِّ
ُ
گ درِضــا  مُحَمَّ

دتَقی خوانســاری  د مُحَمَّ یکچَنــد نیــز در درسِ خــارجِ فقهِ آیةالله سَــیِّ
شرکت می‌جُست.5

مَنقــولِ آن  و  نوبُنیــادِ مَعقــول  در ســالِ ۱۳۱۵ هـــ.ش. در دانِشــکدۀ 

ــنِ مالــیِ 
ُ

کــه از تَمَکّ کــرد و بــا آن  دَبیّــات ثَبــتِ نــام 
َ
روزگار، در رِشــتۀ أ

ی را در تَحصیل فَراهَــم آرَد بَرخوردار نَبود،6  کــه فَراغِ بــالِ و بَسَــنده‌ای 

کارِ دانِش‌اندوزی کوشــید. او در دانشــگاه نزدِ اُســتادانی  مُجِدّانه در 

مــانِ فُروزانفر، و  بنــام چون میرزا مَحمودِ شِــهابیِ خُراســانی، و بَدیع‌الزَّ

رَکانی، و 
َ
گ حمــدِ بَهمَنیــار، و عَبدالعَظیمِ قَریــبِ 

َ
نَصــرالِله فَلسَــفی، و أ

کرد. گردی  هیِ قمشه‌ای، شا
ٰ
مَهدیِ إِل

زنده‌یاد فَقیهی تَحصیلاتِ دانِشگاهیِ خود را با نگارِشِ پایان‌نامه‌ای 

کــه با درجــۀ مُمتاز  نِ إِســامی« 
ُ

دربــارۀ »تأثیــرِ ایرانیــان در بســطِ تمــدّ

که در مُشــاوره و راهنماییِ پایانْ‌نامۀ  پَذیرفته شُــد7 به پایان بُرد. این 

د  کســانی چــون عَبّــاسِ إِقبــالِ آشــتیانی، بــه نامِ سَــیِّ کنــارِ نــامِ  او در 

که فَقیهیِ جوان سه سال با او حَشر  یم8  ی نیز بازمی‌خور کَسرَو حمَدِ 
َ
أ

که  هْ اســت و فَــرا می‌نمایَد  و نَشــر داشــته اســت،9 بســیار جالِبِ توجُّ

این طالِبِ عِلم با چه طیْفِ وَســیعی از نویسَندگان و پِژوهَندگانِ آن 

کار یافته بوده است. روزگار سَر و 

دَبیّاتِ فارســی، 
َ
اُســتاد فَقیهی در ســالِ ۱۳۱۹ هـ.ش. به عنوانِ دَبیرِ أ

به قُم بازگشــت و در دَبیرســتانِ حَکیم نِظامی، تَنها دَبیرســتانِ بُزُرگِ 

یس اِشتِغال یافت. او پَسانْ‌تَر تا سالِ ۱۳۵۰ هـ.ش.  قُمِ آن روز، به تَدر

که دَرخواســتِ بازنشســتگی کرد، در شُماری از دَبیرستان‌هایِ دیگر 

یسِ پرداخــت. زنده‌یاد  از جُملــه دَبیرســتانِ دیــن و دانش نیز بــه تَدر

مُطالعاتــی‌اش،  ئِــقِ  علا و  تَحصیلــی  سَــوابِقِ  تَناسُــبِ  بــه  فَقیهــی 

فــت. پــس از 
ُ
یــخ و جغرافیــا درس می‌گ عُمــدَةً عربــی و فارســی و تار

یــخ و جُغرافیــا، ش 74، آذرِ 1382 هـ.ش.، ص  5. در ایــن بــاره، از جُملــه، نگر: کتــابِ ماهِ تار
د  صغَرِ فَقیهی« نوشــتۀ آقایِ سَــیِّ

َ
113، از مَقالۀ »کارنامۀ فرزانه‌ای از زمانه، مرحومِ اُســتاد عَل‌یأ

حُسَیْنِ رَضَویِ بُرقَعی.
یــخ و جُغرافیــا،  بــارۀ گوشــه‌ای از ایــن دُشــواری‌ها و نابَرخورداری‌هــا، نگــر: کتــابِ مــاهِ تار 6. در
ش 74، آذرِ 1382 هـــ.ش.، ص 116، از مَقالــۀ »کارنامــۀ فرزانــه‌ای از زمانــه، مرحــومِ اُســتاد 

صغَرِ فَقیهی«.
َ
عَل‌یأ

ردیــنِ 1383 هـــ.ش.، ش 35، ص 374، از مَقالــۀ »جلوه‌هــایِ فرهنگ  7. سَــنج: بُخــارا، فَرو
و فرزانگی«.

یخ و جُغرافیا، ش 74، آذرِ 1382 هـ.ش.، ص 113، از مَقالۀ »کارنامۀ  8. سَــنج: کتابِ ماهِ تار
صغَرِ فَقیهی«. 

َ
فرزانه‌ای از زمانه، مرحومِ اُستاد عَل‌یأ

درِضا  صغَرِ فَقیهی )1292 ـ 1382 هـ.ش.(، بهک‌وشِشِ: مُحَمَّ
َ
9. سَــنج: شناخْتْنامۀ اُستاد عَل‌یأ

رَهبَریان، ص 3.
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

دِ  د مُحَمَّ ســالِ ۱۳۳۴ هـ. ش. با مُقَدّمه‌ای از روانشــاد آیةالله دکتر سَــیِّ

کتاب به چاپ رســیده(،  حُسَــیْنیِ بِهِشــتی - طابَ ثَراه - در قالِبِ 

م داد.
َ
مـ«ـانۀ او بایَد قَل ِ

ّ
نگارِشهایِ یکسَره »مُعَل

که البتّه  یخیِ اوست  بَرخی از دیگر نگارِشهایِ اُستاد پِژوهشهایِ تار

از ســویه‌مَندیِ مَذهَبــی نیــز برکنــار نیســت. بــه دیگر سُــخَن، اُســتاد 

که  گرفته اســت  کاوِش  یخِ ایران را به  فَقیهی عُمدَةً ســویه‌هایی از تار

شــتِ مَذهَبِ شیعه نیز اِشــتِمال داشته و روشَن‌ساختنشان 
َ

ذ
ُ
بر سَرگ

یــاری  هَــم  شــیعه  مَذهَــبِ  شــتِ 
َ

ذ
ُ
سَرگ زَوایــایِ  شُــدَنِ  روشَــنْ‌تر  بــه 

می‌رَسانیده است.

یخِ  که بَخشِ نَخُســتِ طَرحِ تحقیقی - تألیفیِ »تار یخِ مَذهَبیِ قُم  تار
جامعِ قُم« اســت و نَخُســتین‌بار به ســالِ 1350 هـ.ش. اِنتِشــار یافته 

قْ‌ترین پِژوهِشــهایِ قُمْ‌شــناختی به 
َ
و هَنــوز هــم یکی از بِهتریــن و مُوَثّ

صغَرِ 
َ
شُــمار می‌آیَد، از پِژوهِشــهایِ اَرجــدار و ماندگارِ شــادرَوان عَلی‌أ

فَقیهی در این زَمینه است.

دواری از 
َ
صغَــرِ فَقیهی با هَمین نِگاه بــه کاوِشِ أ

َ
زنده‌یــاد اُســتاد عَلی‌أ

کتابِ شاهنشاهیِ  ریِ فَرمانرَوایانِ شیعیِ ایران می‌پَردازَد و 
َ

حُکومَتگ

که در ســال ۱۳۴۷ هـ.ش. مُنتشــر  عَضُدالدّولــۀ دیْلمی را می‌نویسَــد 
گردید و بَرَندۀ جایزۀ سَلطَنَتی شُد.13

13. پــس از انقــابِ 1357 هـــ. ش.، بــه ســالِ 1372، ایــن کتابِ نَفیس بــا عنــوانِ فرمانرواییِ 
ردید.

َ
گ عَضُدالدّولۀ دیْلمی بازْچاپ 

غَتِ »شاه« 
ُ
یکْ‌بینانه، و بی هیچ »آلِرژیِ فَصلی« نســبت به ل از قَضا، شــایَد از چشــم‌اندازی بار

و »شاهَنشــاه«!، واژۀ »فرمانروایی« در حَقِّ حُکومَتِ عَضُدالدّولۀ دیْلمی، دُرُست‌تر و سَزَنده‌تر 
دَبی 

َ
باشــد تا »شاهنشــاهی«؛ ... لیک در تَعبیرِ »شاهنشــاهیِ عَضُدالدّولۀ دیْلمی« ظَرافتی أ

رَندگیِ آن 
َ
کــه در»فرمانروایــیِ عَضُدالدّولۀ دیْلمی« نیســت؛ و آن، هَمانــا نگ یخــی هَســت  ـ تار

یخــیِ »عَضُدالدّولۀ دیْلمی«، که »شَهَنشــاه« بوده اســت؛ و  قَبِ تار
َ
تَعبیــر و عنــوان اســت به ل

یش  بوالطّیّبِ مُتَنَبّی، نیز در شِــعرِ خو
َ
بیٖ‌زبان، أ یبایِ فارســی را سَــرایَندۀ بُــزُرگِ عَرَ قَبِ ز

َ
ایــن ل

گردانیده. د 
َّ
رده است و مُخَل آو

مُتَنَبّــی، در چکامه‌ای هایی که به ســالِ 354 هـ.ق. در ســتایِشِ عَضُدالدّولــۀ دیْلمی پَرداخته 
یَد: گو است، 

قَاطِبَــةً  ــوكَ 
ُ
مُل

ْ
ال يْــتُ 

َ
رَأ قَــدْ  هَا ...وَ 

َ
يْتُ مَوْل

َ
ىٰ رَأ وَ سِرْتُ حَتَّ

بَــا شُــجَاعٍ بِفَــارِسٍ عَضُــدَ الـــ
َ
شَهَنْشَــاهَاأ اخُسْــرُو  فَنَّ ةِ 

َ
وْل

َ
ـــدّ

مَعْرِفَــةً  تَــزِدْهُ  ــمْ 
َ
ل سَــامِيًا 

َ
ذَكَرنَاهَــاأ ةً 

َّ
ــذ

َ
ل مَــا  إِنَّ وَ 

بــیّ، 1407 هـ.ق.، 4  حمٰن البَرقوقــی، بَیروت: دار الکِتاب العَرَ ) شَــرح دیــوانِ المُتَنَبّــی، عَبدالرَّ
/ 409 و 410(.

فته‌انــد ـ که وَقتی حافِظِ شــیرازی نیز، قاضی 
ُ
گ ، دُرُســت هَم 

ْ
فته‌انــد ـ و باِحتِمال

ُ
گ حتّــیٰ بَرخــی 

د حافِظِ  عَضُــدِ ایٖجی را »شَهَنْشَــهِ دانِش« م‌یخوانَد )نگر: دیوانِ خواجه شَــمْس‌الدّین مُحَمَّ
یزِ   ـ دکتر قاسِمِ غَنی، با مُقابله با تَصحیحِ دکتر پَرو ینی ـ و دِ قَزو شیرازی، به‌اِهتِمامِ عَلّمه مُحَمَّ
بیات از: رَحیمِ ذوالنّور، چ: 4، تهران: اِنْتِشــاراتِ 

َ
ــری، مُقَدّمه ]و[ مُقابله و کَشــف‌الأ

َ
ناتِــل خانْل

قَبِ 
َ
یخیِ نــامِ »عَضُد« با ل زوّار، 1385 هـــ.ش.، ص 558(، گوشــۀ چَشــمی دارَد به پیوَندِ تار

کــه »عَضُدالدّولــۀ دیْلمــی« را بَســی پیــش از آن »شَهَنشــاه« م‌یخوانده‌اند  »شَهَنشــاه« و ایــن 
لی در  )سَنج: نَشرِ دانِش، س19، ش 1، بَهارِ 1381 هـ.ش.، ص 18، از مقالۀ »جامِ عَدل ـ تأمُّ
رِ 

َ
مِ آقایِ حُسَیْنِ مَعصومیِ هَمَدانی(. بَل ای بَسا حافِظِ صَنعَتگ

َ
مَعنایِ بیتی از حافِظ ـ« به قَل

قَبِ »شَهَنشَهْ« در إِزایِ »پادشاهِ علما و خسروِ 
َ
بُرده تا با اِســتِعمالِ ل شــیرینْکار، تَرفَندی به کار

دانشــمندان« کــه بَعــضِ دیگــر در حَــقِّ قاضــی عَضُدِ ایٖجــی به کار م‌یبُرده‌اند )سَــنج: شَــرحِ 

بوطالبِ یزدی« را در مکّه گردن ‌زدند. خبرش 
َ
شخصی به نامِ »حاج‌ أ

کــه در ایــران‌ پَخــش شــد‌، مــردم و بخُصــوص دانش‌آمــوزانِ مدرســه‌ 

درباره‌اش حرف می‌زدند و سُؤال‌ می‌کردند. رادیو تلویزیون یا روزنامه 

شــت. مَن هم 
َ
هم‌ که مثلِ حالا نبود. خَبَرها بیشــتر دَهَن‌به‌دَهَن‌ می‌گ

یاد موردِ سُؤال قرار می‌گرفتم. دیدم‌ نمی‌شود‌  یخ بودم‌، ز چون دبیرِ تار

هر روز به یکی جواب داد. این بود کـه در ... ‌روزنامۀ استوار شروع کردم‌ 

به نوشــتنِ سِلسِــله‌مَقالاتی دربارۀ وَهّابی‌ها و عَقایِدشان. آن‌وقت‌ها 

یادی وجود نداشــت، مطالبی  چــون دربــارۀ اینها مَــدارِک ]و مَنابِعِ[ ز

که‌ من‌ نوشتم‌ سخت موردِ توجّهْ قرار گرفت. به صورتی کـه مدّتی بعد 

یخ و عقایدِ  به صورتِ یک کتابِ ‌هفتاد‌ـهـشتاد صفحه‌ای با نامِ »تار

وهّابیان«، با مُقَدّمۀ مَرحومِ آیةالله نَجَفیِ مَرعَشــی چاپ شُــد‌. همین‌ 

اســتقبال و تشویق‌ها باعث شُــد که تحقیق دربارۀ وَهّابیّت‌ را دُنبال 

که مَدارِکــی دربارۀ اعتقــاداتِ آنها نبود. بــرایِ همین  کُنَــم. در ایــران 

یارتِ خانۀ خُدا‌ به‌ عَرَبســتان رفتم، تَعدادی  که برایِ ز در دو سَــفَری‌ 

از مَنابِــع و مَــدارِکِ لازم را از بازارهــایِ‌ مَکّه و مَدینــه تهیّه کردم و یک 

کِنیا به مِصر رفتم  سَــفَر هم بعد از بازگشــتم از کشورهایِ آفریقایی، از 

کتابِ‌ نِسبةً‌  کتابهایشان‌ را هم‌ از آنجا آوردم، و خُلاصه‌  و مِقداری‌ از‌ 

که در سالِ 1352 چاپ شد ...«.11  جامعی‌ به نامِ »وَهّابیان« نوشتم‌ 

فتــارِ خودِ اُســتاد إِشــارَت رَفــت، فَراخْ‌تر شُــدَنِ دامَنۀ 
ُ
گ کــه در  چُنــان 

عاتِ اُســتاد در این زمینه، نگارِشِ دفتری پُربَرگ‌وبارتَر را در پی 
َ
مُطال

کــه چــاپِ نَخُســتِ آن در ســالِ ۱۳۵۲ و چاپِ  آورْد بــه نــامِ وَهّابیــان 

چهارمش در سالِ ۱۳۷۷ هـ.ش. انتشار یافته است؛ ... و شایَد مایۀ 

ی‌الظّاهِر هَنوز هم یکی 
َ
کتاب عَل کُنیم: این  که تَصریح  ف باشَد  سُّ

َ
تَأ

ت است!12 از بهتَرین مَنابِعِ جِدّیِ فارسی دربارۀ وَهّابیَّ

نگارِشهایِ اُستاد فَقیهی، به یک رِشته مَحدود نیست.

پاره‌ای از نگارِشــهایِ اُســتاد را چونان دســتورهایِ إِملاء و إِنشــاء )که 

نَخُستین‌بار در سالِ ۱۳۳۰ هـ.ش. چاپ و مُنتَشِر گردیده و پَس از آن 

چَندبار با بازنگری چاپ و عَرضه شُده است( و دستورِ زبانِ فارسی 

کامِل  ریِ 
َ

)که نَخُستین‌بار در سالِ ۱۳۴۶ هـ.ش. و سوُمین‌بار با بازنگ

به ســالِ 1352 مُنتشــر شُــده است( و جغرافیایِ کشــورهایِ إِسلامی 

کــه نَخُســت بــه صــورتِ جــزوۀ دَرســی در اختیــارِ  یــخِ إِســام )  و تار
دانِش‌آموزانِ دبیرســتانِ دین و دانشِ قُم قرار گرفته اســت و سپَس در 

ــم، دیْ‌مــاهِ 1376 هـــ.ش.، ش 130، ص 13 و 14. در ایــن بــاره، نیــز نگر: فرهنگِ  11. رُشــدِ مُعَلِّ
کوثَر، تیرِ 1377هـ.ش.، ش 16، ص 79.

تِ »فُحــش و تُف و 
َ
یٖــرِ مُتَفَــرِّس نیــک م‌یدانَــد که حِســابِ رســاله‌هایِ پُرمَنزِل 12. خوانَنــدۀ تیزو

ردَد! ـ 
َ
تِ مَرحومه تَحمیــل م‌یگ مَّ

ُ
شاده‌دَســتانه بَر أ

ُ
عنَــت«! ـ کــه هَزینــۀ مادّی و مَعنَــویِ آن، گ

َ
ل

کار مَباد! جُداست، و إِحصایِ آنها نیز نامُمکِن!! ... و به هر رویْ، ما را با چُنین کتابها سَر و 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

کتابِ نَفیسِ آلِ بویه و أوضاعِ زَمانِ ایشان، پیآیَندِ  دیگر تألیفِ ثَمین و سَــمینِ اُســتاد در هَمین راســتا، یعنی 

ی در همیــن زَمینه و پیْ‌گرفتنِ راهی اســت که با شاهنشــاهیِ عَضُدالدّولۀ دیْلمی آغاز  عــاتِ و
َ
ســترشِ مُطال

ُ
گ

گردیده بود.

فاتِ تاریخیِ اُستاد فَقیهی 
َّ
شتگان »واسِطَةالعِقدِ« مُؤَل

َ
ذ

ُ
کتابِ آلِ بویه و أوضاعِ زَمانِ ایشان که شایَد به اِصطِلاحِ گ

باشَد، نَخُستین‌بار در سال ۱۳۵۷ هـ.ش. به چاپ رَسیده و به زبانِ عَرَبی هَم ترجمه و چاپ گردیده است.

صغَــرِ فَقیهــی، از چارچــوبِ مَقاصِــدِ نوشــتارِ ما بیــرون اســت، و مَقصودِ 
َ
إِحصــایِ آثــارِ اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

فتَن از تَرجَمۀ نَهْج‌البَلاغَهیِ اُســتادِ فَقید اســت؛ لیک سَزاســت پیش از عِنانْ‌تافتَن از این 
ُ
عُمدۀ ما، سُــخَن‌گ

که بیش  سُــخَنگاه، و یکسَــره پرداختَن به تَرجَمۀ نَهْج‌البَلاغَهیِ آن مَردِ مَردانه، از یکی دیگر از نگارِشــهایِ او 

ر 
َ

عایِ وارَســته، نامِ نگارِشْگ از هر کتابِ دیگرش چاپ و بازچاپ شُــده اســت و به خواســتِ خودِ آن مَردِ بی‌اِدِّ

کَم سُطوری از آن را  کُنَم؛ و آن، هَمانا رِســالۀ توضیحُ‌المَســائِل است که هَمۀ ما دَستِ  را بَر پیشــانی ندارَد، یاد 

کرده. قَل بر وفقِ پاره‌ای از مُندَرِجاتِ آن عَمَل 
َ
خوانده‌ایم و لاأ

شــایَد بســیاری ندانَند که رِســالۀ توضیحُ‌المَســائِلِ رایج، یعنی: همین مَتنِ فِقْهی که از زمانِ راهْبَرِ دینیِ بُزُرگِ 

سَ 
َ

دالطّائِفه آیةالله حاج‌آقا حُسَــینِ طَباطَباییِ بُروجِردی - رَفَعَ الُله تَعالیٰ شَــریفَ رُتْبَتِهِ و قَدّ بی‌جانشــین، سَــیِّ

ت،  ، در اختیارِ شــیعیانِ فارســیٖ‌زبان اســت، و پس از آن فَقیهِ بی‌هَمال، بیشینۀ مُتَصَدّیانِ مَرجِعیَّ زَکِیَّ تُرْبَتِه ـ

نظارِ خویش مَبنایِ نگارِش و اِنتِشــارِ رِســالۀ عَمَلیّه قَرار داده‌اند، به 
َ
فاتی بر وفقِ آراء و أ کتــاب را بــا تَصَرُّ همــان 

ی  إِنشــایِ اُســتادِ روانشاد عَلی‌أصغَرِ فَقیهی است. زنده‌یاد فَقیهی که خود واجِدِ مَراتِبِ عالیِ تَحصیلیِ حوزَو

کار را به دَرخواست، بَل تَکلیفِ مَرحومِ آیةالِله بُروجِردی، با هَمکاریِ  صول بود،14 این 
ُ
و دانِش آموختۀ فِقْه و أ

که چُنین رِسالۀ عَمَلیّه‌ای به  صحابِ آن فَقیهِ فَرزانه15 به انجام رَسانید؛ چه، آن بُزُرگ، ضَرور می‌دید 
َ
یکی از أ

ی را، به عِنوانِ  که نامِ و کردِ  زبانِ همه‌کَس‌فَهم و نَثرِ اِمروزینِ فارســی تَحریر یابَد؛ لیک مَرحومِ فَقیهی نیز شَــرطِ 

ذارَند؛ و چُنین شُد.16 
ُ

کتاب نگ ر، پُشتِ جِلدِ  ر و مُحَرِّ
َ

نگارِشگ

صغَرِ فَقیهی، پس از عُمری دراز و حَیاتی شَرافَتمَندانه، در آذَرماه ۱۳۸۲ هـ.ش. ) / ۱۴۲۴ هـ.ق.( 
َ
اُستاد عَلی‌أ

یْها - به 
َ
کِ حَضرَتِ فاطِمَــۀ مَعْصومه - سَــامُ الِله عَل شــت. پیکــرش را در صحــنِ حَــرَمِ پا

َ
ذ

ُ
در نَوَدســالگی دَرگ

ک رفته  ح، بــه خا ــدِ مُفَتِّ ک ســپاردَند؛ در همــان حُجــره‌ای که پیکرِ دوســتِ پیشــینَش، آیــةالله دکتر مُحَمَّ خــا

که فَرزَندی نداشت17 بَرجاست، مَآثِر و آثارِ اوست. است. اینَک، آنچه از او 

نِعْمَ ما قیل:

تَبْقَی مَآثِرِی وَ  مَآثِرِسَــــــــــیَفْقُدُنِی صَحْبِــــــــــی 
ْ
مَــــــــــرْءِ ذِکْــــــــــرَی ال

ْ
وَ خَیْــــــــــرُ حَیاةِ ال

بِنَافِعٍ یْسَ 
َ
ل مَــــــــــــالِ 

ْ
ال جَمْـــــــــــــعُ  عَمْرِیَ 

َ
مَقَابِر18ِل

ْ
مَرْءِ رَهْــــــــــنَ ال

ْ
ِذا صَارَ جِسْــــــــــمُ ال

شوق، دکتر سَعیدِ حَمیدیان، چ: 2، تهران: نَشرِ قَطْره، 1392 هـ.ش.، 5 / 4146(، در عینِ نَقلِ دَرونمایۀ هَمان نَعت، تَناسُبِ »عَضُد« و »شَهَنشاه« 
را نیز پاس داشته باشَد.

یخی و فَرهَنگی است. غَرَض، پیوستگیِ »عَضُد« و »شَهَنشاه«، پیوستگیِ تار
ْ
ال

م، اِسفَندِ 1390هـ.ش.، ش 264، ص 44. 14. اُستاد فَقیهی ششْ ماهی نیز در زیِّ دَستاربَندان بوده است. نگر: رُشدِ مُعَلِّ
ردید و شُماری از 

َ
ند گ

َ
ویِ تهران آوازه‌اش بُل

َ
پَرَســتیِ مدرســۀ عَل صغَرِ کرباســچیان مَعروف به »عَلّمه« بود که پَســانْ‌تر در سَر

َ
15. آن هَمکار، شــادرَوان عَل‌یأ

یْهِ رَحمَةً واسِعَةً!
َ
یَند در آن مَدرسه. رَحْمَةُ الِله عَل زگار ـ از صالِح و طالِح! ـ، تَلامِذۀ او نامْوَرانِ این رو

ــم، اِســفَندِ 1390هـــ.ش.، ش 264، ص 44؛ و: فرهنگِ کوثَر، تیــرِ 1377هـــ.ش.، ش 16، ص 80 ؛ و: بُخارا،  16. در ایــن بــاره، از جُملــه، نگــر: رُشــدِ مُعَلِّ
یخ و جُغرافیا، ش 74، آذرِ 1382 هـ.ش.، ص  ردینِ 1383 هـ.ش.، ش 35، ص 375، از مَقالۀ »جلوه‌هایِ فرهنگ و فرزانگی«؛ و: کتابِ ماهِ تار فَرو

صغَرِ فَقیهی«.
َ
116 و 119، از مَقالۀ »کارنامۀ فرزانه‌ای از زمانه، مرحومِ اُستاد عَل‌یأ

صغَرِ فَقیهی«. 
َ
یخ و جُغرافیا، ش 74، آذرِ 1382 هـ.ش.، ص 114 و 116، از مَقالۀ »کارنامۀ فرزانه‌ای از زمانه، مرحومِ اُستاد عَل‌یأ 17. سَنج:کتابِ ماهِ تار

حقیق فی  یهِ وَ وَضَعَ فَهارِسَه: وَحدَة التَّ
َ
قَ عَل

َّ
قَهُ و عَل

َ
دصادِق آلِ بَحرالعُلوم )فـ: 1399 هـ.ق.(، حَقّ د مُحَمَّ یِّ ة، السَّ ة فی تَراجِمِ عُلَماءِ الِإمامیَّ رَرُ البَهِیَّ

ُ
18. الدّ

سَة، 1433 هـ.ق.، 40/1.
َ

ةِ المُقَدّ ی، کَربَلاء: مَکتَبَة و دار مَخطوطات العَتَبَةِ العَبّاسیَّ
ّ
حمَد عَلی مَجید الحل

َ
سَة، إِشراف: أ

َ
ةِ المُقَدّ مَکتَبَةِ العَتَبَةِ العَبّاسیَّ

که بَخشِ  م 
ُ

تاریخِ مَذهَبـــــیِ ق
ســـــتِ طَـــــرحِ تحقیقـــــی - 

ُ
خ

َ
ن

م« 
ُ

ق تألیفـــــیِ »تاریخِ جامـــــعِ 
ســـــتین‌بار به سالِ 

ُ
خ

َ
است و ن

اِنتِشـــــار یافته  1350 هــــــ.ش. 
و هَنـــــوز هم یکـــــی از بِهترین 
پِژوهِشـــــهایِ  قْ‌تریـــــن 

َّ
مُوَث و 

می‌آیَد،  مار 
ُ

ش به  مْ‌شناختی 
ُ

ق
و  رجـــــدار 

َ
ا پِژوهِشـــــهایِ  از 

صغَرِ 
َ
عَلی‌أ شـــــادرَوان  ماندگارِ 

قیهی در این زَمینه اســـــت.
َ
ف
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

خــاق و مَحامِــدِ صِفــات و شَــرافتِ ذات و حُســنِ نيّــاتِ آن فَقيــدِ سَــعيد را دوســتان 
َ
شَــمّه‌ای از مَعالــیِ أ

فتارهــا و نوشــتارها بازگــو کرده‌انــد؛ لیــک هَنوز هَم بایَــد حَقِّ این 
ُ
گ گِردان و مُعاشِــرانش در  و دوســتداران و شــا

زارده دانِست.
ُ
گ فَرهَنگمَردِ بُزُرگ را نا

بَلاغَه
ْ
قیهی و تَرجَمۀ نَهْج ال

َ
ف

صغَرِ فَقیهی، نَخُســتین‌بار، به ســالِ 1374هـ.ش. مُنتَشِــر شُــد.19 به 
َ
بَلاغَهیِ اُســتادِ فَقید عَلی‌أ

ْ
تَرجَمۀ نَهْج ال

تَصریحِ خودِ اُســتاد، هَشــت ســال، مَصروفِ کارِ تَرجَمه، و چهار ســال، در کارِ إِصلاح و بازخوانی و بازنویسی 

کیزه‌مَردِ  کارِ سَــزامَند، دَوازدَهْ‌ســالی از عُمــرِ آن پا ردیــده اســت؛20 پَس، این 
َ
گ و ویرایــش و تَصحیــحِ مَطبَعــیِ آن 

کار! ... خوشا وَقت!  نیک‌آهَنگ را به خود اختِصاص داده است.21 ... زِهی مَرد و خَهی 

بَلاغَه، یعنــی کاری که زنده‌یاد فَقیهــی بصَراحَت بر هَمۀ دیگر کارها و نوشــتارهایِ 
ْ
کامِــلِ نَهْج‌ال تَرجَمــۀ مَتــنِ 

کــه اُســتاد، پیــش از آن، در تَرجَمۀ سفارِشــنامۀ مَشــهورِ  خویــش بَرتَــری‌اش می‌نِهــاد،22 پَیآیَنــدِ اِهتِمامــی بــود 

کامْیابی،  گردیده. از پَسِ آن  کامیاب  کار بُرده بود و در آن  شتَر به 
َ
لام - به مالِکِ أ یْهِ السَّ

َ
میرِمُؤمِنان عَلی - عَل

َ
أ

گرایید.23 بَلاغَه 
ْ
کامِلِ نَهْج‌ال به تَرجَمۀ مَتنِ 

مۀ تَرجَمه نوشته است: 
َ

اُستادِ اَنوشه‌یاد، خود، در مُقَدّ

حضرتِ  عهدنامۀ  شَمسى،  ]هِجریِ[   ١٣۴١ سالِ  در  يعنى  اين،  از  پيش  سالها  سُطور،  اين  »نويسندۀ 

شتَر، با مقدّمه و تعليقاتى، به فارسى ترجَمه كرد كه هَمراه با متنِ 
َ
لام - را براىِ مالِکِ أ يْهِ السَّ

َ
ميرالمؤمنين - عَل

َ
أ

عَهدنامه به چاپ رسيد و منتشر گرديد. از همان هنگام در اين انديشه بود كه تمامِ كتابِ شريف نَهج‌البَلاغَه 

مّا چون بر عظمت و دشوارىِ چُنين كارى واقِف بود و می‌دانست كه جمله يا عبارتى را 
َ
را به فارسى برگردانَد، أ

لام - بزرگْ‌مَردِ حَقيقت و مَعنويّت إِنشاء فرموده، محال است بتوان آن را با همان مفهومى  یْهِ السَّ
َ
كه على - عَل

كار رفته، به زبانِ ديگرى برگردانيد،  كه در آن به  كه آن حضرت در نظر داشته و با همان فصاحت و بلاغتى 

گامى ديگر به عقب م‌ىنِهاد، سرانجام، به انگيزۀ  گامى به جلو می‌گذاشت و  كه  زمانى دراز در ترديد به سَر بُرد 

گيرد و از اين افتخار بهره‌اى ببرَد و نيز نظر به إِبرازِ علاقۀ  كتابِ بزرگ قرار  اينك‌ه وى در شمارِ مترجمانِ اين 

ه، با اِستِعانَت 
ُّ
كُل  يُتْرَكُ 

ٰ
ه ل

ُّ
كُل  يُدْرَكُ 

ٰ
ىكي از دوستانِ صَميم نسبت به انجامِ اين مهمّ، به موجب جُملۀ: مٰا ل

لِ ماهِ رَمَضان‌المباركِ سالِ ١۴٠٢ هجرىِ قمرى  وَّ
َ
يْه به انجامِ آن مُصَمّم شُد و در روزِ أ

َ
 عَل

ً
ل از خالِقِ مَنّان و مُتَوَكِّ

سالِ ١۴٠٩  شَعبان‌المعظّمِ  روزِ ٢٨  در  و  كرد  آغاز  را  ترجمه  كارِ  شمسى،  ]هِجریِ[  تيرماهِ ١٣۶١  دومِ  مطابقِ 

داىِ 
َ
هجرىِ قمرى مطابقِ ١۶ فروردينِ ١٣۶٨ ]هِجریِ[ شمسى، آن را به پايان بُرد و آنچه در تواناىِي او بود، در أ

فی بسیار جُزئی( كار بست«. )ص پنج و شش، با تَصَرُّ س به 
َ

مانتى سترگ و مُقَدّ
َ
چنين أ

بَلاغَــه، از صُعوباتِ 
ْ
صغَــر فَقیهــی، در رویارویی بــا کارِ اَرجْدار ولی دُشــوارِ تَرجَمۀ نَهْج ال

َ
اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

گاه بود. خود نوشــته اســت: »... ترجمــۀ نَهْج‌البَلاغَه  ک نیک آ عَویصــات و مَصاعِــبِ طَیِّ این طَریقِ دُرُشــتنا

لفاظ و عباراتِ آن يافته م‌ىشــود و نشــان‌دادنِ مفهومى كه در بســيارى از 
َ
... با إِرائۀ فَصاحَت و بَلاغَتى كه در أ

صغَرِ فَقیهی )۱۲۹۲ ـ ۱۳۸۲هـ. ش.(، چ: 
َ
د عَبْدُه(، تَرجَمَۀ: عَل‌یأ 19. کِتابِ شَــریفِ نَهْج‌البَلاغَه )مَتنِ تَصحیحْ‌شُــدۀ عَرَبی، هَمراه با شَــرحِ شــیْخ مُحَمَّ

1، تهران: اِنتِشاراتِ صَبا، 1374هـ.ش.
م، دیْ‌ماهِ 1376 هـ.ش.، ش 130، ص 15. 20 . نگر: رُشدِ مُعَلِّ

دَبیّات، زمســتانِ 1395 هـ.ش.(، در »سخنِ 
َ
خیرِ کتاب )قُم: نَشــرِ أ

َ
ر داشــت. پَس این که در چاپِ أ 21. تَقریب‌یبودَنِ مُحاسَــباتی چُنین را از نَظَر نَبایَد دو

د حُسَــیْنِ رَضَویِ بُرقَعی مَرقوم داشــته‌اند، و نیز بر پُشــتِ جِلدِ کِتاب، »هفت ســال« از عُمرِ اُستادِ زندهی‌اد فَقیهی را مَصروفِ این  ین« که آقایِ سَــیِّ آغاز
تِ اِشتِغالِ اُستاد به تَرجَمۀ مَتن، پَس از این خواهَد آمَد.

َ
یخِ دقیقْ‌ترِ مُدّ م داده‌اند، از هَمین چشم‌انداز، قابِلِ توجیه است. تار

َ
کار قَل

کوثَر، تیرِ 1377هـ.ش.، ش 16، ص 80. 22. فرهنگِ 
زیده‌هایی از نَهج‌البَلاغه را به دانِش‌آموزان دَرس مــ‌یداده )نگر: کتابِ ماهِ دین، س 10، ش 

ُ
گ یش نیــز  یسِ خو رانِ تَدر 23. روانشــاد اُســتاد فَقیهــی، در دو

یسِ زبانِ عَرَبی به عنوانِ تکلیفِ دَرســی، تَجزیه و تریکبِ بَخشــهایی از نَهج‌البَلاغه را از دانِش‌آموزان  35، شَــهریوَرِ 1379 هـ.ش.، ص 17(، و در تَدر
درِضا رَهبَریان، ص 520(. صغَرِ فَقیهی، بهک‌وشِشِ: مُحَمَّ

َ
دَرم‌یخواسته است ) نگر: شناخْتْنامۀ اُستاد عَلی‌أ

که  نـــــد 
َ
شـــــایَد بســـــیاری ندان

رایج،  توضیحُ‌المَسائِلِ  رِسالۀ 
که  یعنی: همیـــــن مَتنِ فِقْهی 
بُزُرگِ  راهْبَرِ دینـــــیِ  زمـــــانِ  از 
دالطّائِفه  سَـــــیِّ بی‌جانشـــــین، 
حُسَـــــینِ  قـــــا  حاج‌آ آیـــــةالله 
عَ 

َ
طَباطَبایـــــیِ بُروجِردی - رَف

ـــــریفَ رُتْبَتِـــــهِ و 
َ

الُله تَعالـــــیٰ ش
ـ، در اختیارِ  تُرْبَتِه  کِیَّ  زَ سَ 

َ
دّ

َ
ق

است،  فارســـــیٖ‌زبان  شیعیانِ 
قیهِ بی‌هَمال، 

َ
و پـــــس از آن ف

ت،  مَرجِعیَّ مُتَصَدّیانِ  بیشینۀ 
فاتی  کتاب را بـــــا تَصَرُّ همـــــان 
نظـــــارِ خویش 

َ
بر وفـــــقِ آراء و أ

اِنتِشـــــارِ  و  نـــــگارِش  مَبنـــــایِ 
رار داده‌اند، 

َ
ق عَمَلیّه  رِســـــالۀ 

ســـــتادِ روانشـــــاد  اُ إِنشـــــایِ  به 
اســـــت قیهـــــی 

َ
ف عَلی‌أصغَـــــرِ 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

مــانِ هَمَدانــی و مَقامــاتِ حَریــریِ بَصــری و دیــوانِ  مَقامــاتِ‌ بَدیع‌الزَّ
ســفه‌دانِ 

ْ
مُتَنَبّــی را نــزدِ اوســتادانی چــون دانِشــومَندِ ذوفُنون، فَقیهِ فَل

دیــب، اســتاد مَحمــود شــهابیِ خُراســانی - رَحِمَــهُ الله ـ، بــه دَرس 
َ
أ

می‌خوانَد.25 

صغَرِ 
َ
 بگویم روانشــاد اُســتاد عَلی‌أ

ً
کُنَم و مَثَل نمی‌خواهَــم بُزُرگنمایی 

ئِمّۀ 
َ
ت و أ دَبیَّ

َ
رکانِ أ

َ
فَقیهی، با این سَوابِق و توشه‌اندوزی‌ها، دیگر از أ

کِلِ  زهَر نیز مَشــا
َ
مــایِ الأ

َ
 عُل

ً
ــتِ عَصــرِ حاضِــر بوده اســت و مَثَــا عَرَبیَّ

خــود را با پُرسِــش از مَحضَرِ او حَل می‌کَرده‌انــد! ... چُنین یاوه‌هایی 

ران آمده اســت!!! و رِزقِ  شــتنامه‌هایِ شُــماری از مُتأخِّ
َ

ذ
ُ
کــه در سرگ

ســتَرِ روزگارِ ماســت، نه بر مَقامِ عِلمیِ 
ُ
مانِ دُروغْپَردازِ یاوه‌گ روحِ مُتَوَهِّ

کامۀ  راستینِ عالِمان می‌افزایَد و نه در این سُخَنگاه جایی دارَد. ... 

کید بر 
ْ
گــزارشِ چُنان جُزئیّــات و تَأ نگارنــده از درازکَشــیدنِ سُــخَن و 

تی  هلیَّ
َ
 نشــان دِهَــم زنده‌یاد فَقیهــی با چــه أ

ً
ل وَّ

َ
کــه أ آنهــا، ایــن اســت 

کارِ ترجَمــۀ نَهْج‌البَلاغَــه درآمــده اســت )و ایــن، بیــش از هرچیز،  در 

بِ عُلومِ 
ّ

یادآوریــی اســت مُشــفِقانه به خــودَم و دیگــر برادرانم از طُــا

یم  گیری را بیهوده، توخته نینگار هُمُ الُله تَعالیٰ - که وامِ فَرا عَزَّ
َ
دینی - أ

که چه  ردیم و فرا یاد داشــته باشــیم 
َ

و بــه توشــۀ اندکِ خویــش غِرّه نگ

فِ صالحِ خویش تهیدَســت و تُنُکْ‌مایه‌ایم(، 
َ
اندازه در قیاس با سَــل

صغَرِ فَقیهی، در 
َ
که پایۀ شادرَوان اُستاد عَلی‌أ ثانیًا خاطِرنشــان نمایم 

ت، از بیشــینۀ بهتریــن مُترجِمانِ متأخّرِ نَهج‌البَلاغَهیِ شَــریف  عَرَبیَّ

کَســانی چون اُســتادِ  ندتــر و اَرجمَندتــر بــوده اســت، و سِــوایِ نــادِر 
َ
بُل

د جَعفَــرِ شَــهیدی )1297 - 1386 هـ.ش.(  مه دکتر سَــیِّ
ّ

زنده‌یــاد عَل

کتــابِ عَزیــزِ  ، غالِــبِ دیگــر مُتَرجِمــانِ آن  سَ الُله رُوحَــهُ العَزیــز ـ
َ

- قَــدّ

گرانمایه، تا آنجا که می‌دانیم، چُنین تَحصیلاتِ پیوســته و پیشــینۀ 

عِلمُ عِنْدَ الله.
ْ
ت نَداشته‌اند؛ وَال تیِ عَرَبیَّ لی در عُلومِ سُنَّ

ُ
تَوَغّ

تــی اســت إِنکارناپَذیر و  ــر و در عیــنِ حــال واقِعیَّ ــف و تَحَسُّ مایــۀ تأسُّ

رمْ بازارِ ســودا و 
َ
گ بَلاغَه‌پِژوهی نیز در این 

ْ
کــه نَهج‌ال چشمْ‌ناپوشــیدَنی 

کالیٖوَگانِ  سود، از دَست‌اندازی‌هایِ طامِعانِ خامْدَستِ بی‌وُقوف و 

مان نمانده اســت. در این 
َ
لِ مَعْتوه، عَلیٰ حَسَــبِ مَراتِبِهم!، در أ

َ
مُغَفّ

که  هات  که شُــنوده‌ایم و چــه فَــراوان تُرَّ یانات 
َ

بــواب، چــه بســیار هَذ
َ
أ

خوانْــده! ... . گاه مَقــالات و کتابهایــی دربــارۀ نَهْج‌البَلاغَــه و حَتّــیٰ 

کتابِ شَــریف اِنتِشــار  تَرجَمه‌ها و شَــرحهایی بر پاره‌ها یا تمامیِ این 

یغ و شَرمْســاری  صشــان هَــم موجِــبِ دِر ــحِ بی‌تَفَحُّ
ُ

کــه تَصَفّ می‌یابَــد 

ی الِله المُشتَکیٰ.
َ
می‌گردد؛ وَ إِل

دَســتیازی بــه فَهم و یا تَرجمــۀ این مَتنِ مَتین، نیازمندِ توشــۀ زبانی و 
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تعبيراتِ آن وجود دارد، به هيچ زبانى ميسّر نمی‌باشد«. ) ص شش(

کارِ بُزُرگی که پیش  تِ اُســتاد فَقیهی بــرایِ  هلیَّ
َ
ــهْ به مَراتِبِ أ بَــرایِ تَنَبُّ

ی عِلاوه بــر تَحصیلاتِ عالی در  گرفتــه بــود، بایَد فرا یاد داشــت که و

عاتِ فَراخْ‌دامَنه 
َ
دَبیّات در دانِشگاه و مُطال

َ
ی و تَحصیلِ أ عُلومِ حوزَو

ت  گیریِ عُلومِ عَرَبیَّ دَب و فرهنــگِ ایران و إِســام، در فَرا
َ
یــخ و أ در تار

ــزارِشِ مَتنــی چونــان 
ُ
گ گام‌نِهــادن بــه راهِ فَهــم و  کــه شَــرطِ نَخُســتِ 

کرده و در این راه توشه‌ها اندوخته بود. کوشِشها  نَهج‌البَلاغه است، 

بْیــان‌ و  کتابهایــی چــون نِصاب‌الصِّ اُســتاد فَقیهــی از مَکتَبخانــه بــا 

که به تَعبیرِ  یخِ مُعْجَم آشنا می‌شَوَد؛ مَتنهایی  گُلِســتانِ سَــعدی و تار
گیرندگانشــان »پایــه‌ و مایــۀ مُحکَمی پیــدا می‌کردند«. از  خــودِ او، فَرا

یِ مســجدِ جامعِ قُم  دَهْســالگی به مدرســۀ »جانی‌خان« - که روبه‌رو

بوده است و برخی آن را مدرسۀ »جهانگیرخان« می‌نامند - می‌رَوَد. 

یس‌  صــول تَدر
ُ
کــه پــدر و عمویش هم آنجــا فِقْه و أ در همــان مدرســه 

بْیان‌ را می‌خوانَد و ســپَس همۀ  می‌کرده‌انــد، باقیٖ‌مانْــدۀ نِصاب‌الصِّ

هیِ  فیَّ
ْ
ل

َ
مات را و ســپَس‌ شَــرحِ جلال‌الدّینِ سُیوطی را بر أ

َ
جامِعُ‌المُقَدّ

ابــنِ‌ مالِــک و آنــگاه شَــرحِ جامی‌ را بــر کافیــهیِ ابنِ حاجِــب در نَحو‌. 

پــس از اینهــا شَــرحِ رَضی و شَــرحِ نِظام را بــر شــافیه‌یِ ابنِ‌حاجِب در 

لِ تَفْتازانی  بیبِ ابنِ‌هِشــام و مُطَوَّ
َ
صَرف به پایان می‌رَســانَد. مُغْنِی‌اللّ

فتۀ خودِ اُســتاد »آن‌وقت‌ها 
ُ
گ کَمــال دَرس می‌گیرَد. بــه  را ‌نیــز تَمــام و 

]بــر خِــافِ اِمروز[ رَســم بود که این متن‌ها تا آخر خوانده شَــوَد و هیچ 

که‌ ]متونِ درسی[ به صورت‌ مُنتَخَب خوانده  سی إِجازه‌ نمی‌داد‌  مُدَرِّ

شــوند«. خُلاصــه، تا نوزدَهْ‌ســالگی، بَخشِ مُهمّی از آنچــه او آموخته 

دَبیّاتِ کهنِ 
َ
ی‌الخُصوص أ

َ
دَبیّات و عَل

َ
بوده، یکسَره در زمینۀ زَبان و أ

ل‌ می‌خوانْد و مِثلِ  کــه مُغْنیٖ یا مُطَــوَّ عَرَبی بوده اســت. در آن ســالها 

»بچّه‌طلبه‌های دیگر« هنوز عِمامه‌ نَداشت و فَقَط شبْ‌کلاهی به سَر 

که برایِ  گرچه مَشمولِ نِظام‌وَظیفه نَبود، رَفت و در آزمونی  می‌نِهاد، ا

ب از نِظام‌وَظیفــه برگــزار می‌گردید، شــرکت کرد. این، 
ّ

ــتِ طُــا مُعافیَّ

ه‌یِ  بیاتی از لامیَّ
َ
ی می‌خواهَند أ که در آن آزمون، از و شَــنیدَنی است 

قاتِ سَــبْع« 
َّ
قَیْس، شــاعر بُزُرگِ عَصرِ جاهِلی، را - که‌‌ جزءِ »مُعَل

ْ
اِمْرُؤُال

ی کیست؟  کُنَد و او نیز از عهده برمی‌آید. مُمتَحِنِ و اســت - معنی‌ 

دتَقــیِ خوانســاری - رَفَــعَ الُله دَرَجَتَــه ـ؛  د مُحَمَّ ... مَرحــومِ آیــةالله سَــیِّ

دبِ عَرَبی هم چیره‌دَست بود.24 
َ
که در شِعر و أ مُجتَهِد‌ی مُجاهِد 

ی در  لِ و
ُ

کارِ تَوَغّ در دورۀ تَحصیــاتِ دانِشــگاهیِ اُســتاد فَقیهی نیــز 

ت و مُتونِ فَخیم و فاخِــرِ زبانِ عَرَبی هَمچُنان إِدامه دارَد.  عُلــومِ عَرَبیَّ

مانِ فُروزانفَر‌ و مُتونی چون  نَهْج‌البَلاغَه را نزدِ اُســتادِ فُروزانْ‌یاد بَدیع‌الزَّ

م، دیْ‌ماهِ 1376 هـ.ش.، ش 130، ص 9 و 10. 24. از برایِ این تَفاصیل، نگر: رُشدِ مُعَلِّ



71 163 سال بیست و  هشتم،شمارۀاول،فروردین و اردیبهشت1396

َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

كار دَرم‌ىآمــد، از ايــن  جمله‌هــا و عبــارات، سَــنگين و نامَطلــوب از 

كار رفت  ــر نگرديد، لكين ترتيبــى به  ى، انجــام چنيــن نَظَرى مُيَسَّ رو

كــه هر جملۀ فارســى، بدون27ِ فزونى و كاســتى با مــرادفِ عربى قابلِ 

تَطبيــق باشــد و بســيارى از كلمات نيز در ترجمه، بــا مرادفهاىِ خود 

كــه در مواردِ  در متــن به‌آســانى، مُطابِــق گردد. با يــادآورىِ اين معنى 

گزيــر در برابــرِ يــک جملــۀ كوتــاهِ عربى، يک جملــۀ بلندِ  بســيارى، نا

گذاشــته شــده تا بيشــتر به بَيــانِ مقصــود، وافى بوده باشــد؛  فارســى 

كــه در ترجمۀ يــک كلمه يا يک  حتّــىٰ گاهى ضرورت داشــته اســت 

گيرد«. )ص دَهْ و یازدَهْ( تعبير و اصطلاح، يک جمله قرار 

که ما با داشــتنِ این مَتن و تَرجَمه، به یک دَرســنامۀ  راســت آنَســت 

که سَــخت نیازمندِ آنیم،  نَهْج‌البَلاغَــه یا نَهْج‌البَلاغَهیِ دَرســنامه‌وار 
صغَرِ فَقیهــی - طابَ ثَراه 

َ
نَزدیک‌ترشُــده‌ایم، و اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

ــتِ همــۀ دوســتدارانِ فَرهَنــگِ فَرّه‌مَندِ إِســامی  - را از ایــن دَر، بــر ذِمَّ

يَادة ـ، حَقّی  حُسْــنَىٰ وَ زِ
ْ
ــعَادَة، وَ رَزَقَهُمُ ال هُــم مِنَ السَّ

َ
 الُله حَظّ

َ
- أجْــزَل

است بُزُرگ.

اُســتادِ شــادروان، فَقیهــی، بــر تَرجَمۀ خویــش حَواشــی و توضیحاتِ 

که  دِ عَبدُه  کنارِ شَرحِ عَرَبیِ شیخ مُحَمَّ که در  سودبَخشــی نیز نوشته 

در هَوامِشِ صَفحه‌هایِ مَتنِ عَرَبی مُندَرِج است، خوانندۀ جویَنده را 

نیک به کار می‌آید. به تَصریحِ خودِ زنده‌یاد فَقیهی، »... اين ترجمه، 

كه در ذيلِ صَفحه‌هــاىِ متن آمده  د عَبدُه  شــاملِ شَــرحِ شــيخ مُحَمَّ

كــه در ذيل صفحه‌هــاىِ ترجمه ذكر  نمی‌شــود، و نيــز عمــوم مطالبى 

گرديــده به‌جــز در مــواردِ معدودى، آن‌هاىي اســت كه در شــرحِ عَبدُه 
دربارۀ آنها توضيحى داده نشده است«. ) ص یازدَهْ، هامِش(28

کارِ  ‌زَدَنــی بــر خُطــورَتِ 
ْ

اُســتادِ اَنوشــه‌یاد، بــا وُقوفــی سُــتودَنی و مِثال

یده است، نوشته:  که بدان دَست یاز سترگی 

كــه ترجمــه به‌مراتــب دشــوارتر از تأليــف و  م اســت 
َّ
مــر مُسَــل

َ
أ »ايــن 

كه  مانتى است 
َ
مَســؤوليّتِ آن چند برابر بيشــتر از تأليف می‌باشد و أ

گونه كه هَســت، به‌آســانى إِمكان‌پذير نيست، زيرا  داىِ آن به همان 
َ
أ

ف باز اســت كه چه بنويسد و چگونه بنويسد، 
ّ
در تأليف دَســتِ مؤل

مّــا در ترجمــه، مترجــم مَحــدود بــه موضــوعِ ترجمــه اســت و حــقِّ 
َ
أ

كوچک‌ترين تَخَطّى از آن يا دَخل و تَصَرّفى را در آن ندارد و نمی‌توانَد 

یا مُختارِ خودِ مَرحومِ فَقیهی است. گو 27. در متنِ چاپی: به ‌دون. 
شــتِ 

َ
ذ

ُ
زِ درگ 28. پَــس ایــن کــه کیــی از مُعاصِرانِ ما، در سُــخَنانی که به مُناسَــبَتِ چهلمین رو

دَبِ فارسی رانْده است، دَر صَدَدِ بَیانِ اِمتیازاتِ تَرجَمۀ 
َ
اُستاد فَقیهی در فَرهَنگستانِ زبان و أ

د عَبدُه را هم ایشان، به کمال و تمام،  فته: »... شَرحِ شيخ مُحَمَّ
ُ
گ نَهْج‌البَلاغهیِ آن مَرحوم، 

صغَرِ فَقیهی، ص 488(، سُخَنی است نه بَر 
َ
ترجمه کرده‌اند ...«) شــناخْتْنامۀ اُســتاد عَلی‌أ

ربابِ مَقامات بسیار دیده‌ایم.
َ
که از أ تی  یش، و از نوعِ مُسامَحات و حالا جایِ خو

فرهنگی و سَرمایۀ عِلمیِ بَسَنده‌ای است فراخورِ چُنین کاری سترگ؛ 

کوشاییِ بسیار  که شکیبایی و  و تَحصیلِ چُنین توشــه و سَــرمایه‌ای 

ستَرانیدنِ شتابزَدگی‌ها 
ُ
ب می‌کُنَد، در زمانۀ ما - که روزگارِ دامنْ‌گ

َ
طَل

ــامِعینَ وَ القَارِئین! - : روزگارِ تَصَدّیِ شُــماری  ) بَل - حَاشــا عَنِ السَّ

ی و  کیــنِ«!! دانِشــگاهی و حوزَو کَسَــبۀ »بچاپْ‌بفــروش«! در » دَکا از 

هُم! 
َ
مثال

َ
ــرَ الُله أ

َ
کَثّ کَســانی ســاخته تَوانَد بــود. ...  ...( اســت ـ، از نادِر 

ۀ تَنْ‌پَــروَرِ عافیَتْ‌جویِ آســانْ‌خواه را - چُنان  عِــزَّ
َ
... لیــک، خــواصِّ أ

کار؟! ... ... . دربــارۀ  تها چــه 
َ

کــه دانَــم و دانیــد! - بــا چُنیــن مَشَــقّ

ت می‌رَوَد  آنچــه در ایــن دَهه‌هــا به نــامِ دانِــش و آزادگیّ و دیــن و مُــروَّ

جَســتۀ »چــاپ« و »چَپــو« در خدمــتِ دُکّاندارانِ ســوداییِ 
ُ
گ و پیونــدِ 

که دُنیا به  که »نه پَرهیزگار و نه دانِشــوَرَند / هَمین بَس  جلوه‌فُروشــی 

ذار 
ْ

دیــن می‌خَرَنــد«، یک ســینه سُــخَن دارَم؛ ولی چه ســود؟! ... بگ

گرانۀ با  کنیم از داســتانِ پُرآبِ‌چشــمِ ایــن زَدوبَندهایِ ســودا ر 
َ

ــذ
ُ
گ تــا 

فَرهنگ و فَرزانگی بیگانه!

کُجــــــــــا بایَد بُرد؟! گوهرِ دانِــــــــــش و بینِش به   ... 
که درین شَــــــــــهر ازین هردو وَبــــــــــال آیَد و بَس!26

برگَردانِ روشَنِ روشَنگر
بَ رَمسَه ـ،  سَ الُله رُوحَهُ و طَیَّ

َ
صغَرِ فَقیهی - قَدّ

َ
اُســتادِ اَنوشه‌یاد عَلی‌أ

کار  بَلاغَه به 
ْ
تِ تَرجَمۀ نَهْج‌ال مانَتی که در بابِ صِحَّ

َ
ت و أ

َ
کنارِ دِقّ در 

که بتوان آن را  گونه‌ای پَرداخته اســت  بَســته، صورَتِ تَرجَمه را نیز به 

گاه واژه به واژه با مَتنِ عَرَبی بَرابَر نِهاد و بَرسَنجید.  جُمله به جُمله و 

که  بَلاغَهیِ آموزشــی فَراهَم ســاخته اســت 
ْ
بدینْ‌ســان او، یک نَهْج‌ال

بایایــیِ آن را پیوســته در فَضــایِ عِلمی و نِظامِ تَعلیمی‌مان بروشــنیِ 

یانها دیده‌ایم و می‌بینیم.  یافته‌ایم و از نبودَش ز تَمام در

بَلاغَهاش نوشته است: 
ْ
 اُستاد فَقیهی، خود، در مُقدّمۀ تَرجَمۀ نَهْج‌ال

كه بتــوان به‌آســانى، جمله‌هاىِ فارســى را بــا جمله‌هاىِ  »بــراىِ ايــن 

كه در صفحۀ  كار بدينگونه قرار داده شــد  كــرد، روشِ  عربــى تطبيــق 

ســمتِ راســت، متن گذاشته شــود و در صفحۀ طرفِ چپ، ترجمۀ 

گيرد و در دنبالِ هر جمله از متن، شماره‌اى باشد  همان صفحه قرار 

و همــان شــماره در دنبالــۀ ترجمۀ همان جمله گذاشــته شــود. ابتدا 

كلمۀ فارســى را با مرادفِ  كه هر  گونه‌اى باشــد  در نظر بود، ترجمه به 

مّا با توجّه بــه تفاوتهاىي كه 
َ
كــرد، أ عربــى آن، به‌آســانى بتــوان مطابق 

، فعل در 
ً

ميانِ روشِ نوشــتن، در فارســى و عربى يافته می‌شــود و مثل

لِ  وَّ
َ
 در آخرِ جمله قرار می‌گيرد و در عربى، بيشــتر در أ

ً
فارســى معمول

فظى ترجمــه می‌گرديد، 
ّ
گــر تحت‌الل جملــه واقع می‌شــود و از طرفى ا

26. زندهی‌اد دکتر رَعدیِ آدرخشی.
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

كتــابِ باعَظَمَتى،  گــر موضوعِ ترجمــه،  يــک كلمــه، حتّــىٰ يــک نقطــه، از آن بكاهد، يــا بر آن بيفزايــد، به‌ويژه ا

همچــون نَهْج‌البَلاغــه بوده باشــد كه مَســؤوليّت دربــارۀ آن چند برابر می‌شــود. با توجّهْ به مــواردِ مذكور، تا آنجا 

، بى آنك‌ه از آن كاســته يا بر  ــام ـ یْهِ السَّ
َ
ميرالمؤمنين - عَل

َ
كه مقدور بوده، كوشــش شــده اســت تا مفهومِ كلامِ أ

كه براىِ همهك‌س، قابلِ درک و فهم باشــد، به فارســى برگردانيده شــود، و براىِ اين  گونه‌اى  آن افزوده شــود، به 

كه به ذهنِ عموم نزديک باشــد و نيز در مواردى، قواعدِ دســتورى و  كار رفته اســت  كلماتى به  لفاظ و 
َ
منظور، أ

گرفته شــده، از جمله اينكه كلماتِ مترادف و گاهى دو جمله با يک مضمون آورده  إِنشــاىي و صَرفى ناديده 

كه  كلمات  كدام به ذهنِ خواننده نزديك‌تر اســت به آن توجّهْ نمايد، همچنين به‌نُدرت پاره‌اى از  شــده تا هر 

كار می‌بَرَند و مقصود از آنها را درک  غَوى صَحيح نيست لكين فارس‌ىزبانان به 
ُ
استعمالِ آنها از نظرِ صَرفى و ل

میك‌نند و به تعبيرِ ديگر، جزءِ غلطهاىِ مشهور به حساب م‌ىآيند، در مواردى از اين ترجمه آمده است، زيرا 

لفــاظ مأنوس‌ترند و مفهــوم را از آنها زودتر و بهتــر درک میك‌نند. و باز از 
َ
بســيارى از فارســ‌ىزبانان، بــا اين‌گونــه أ

تكرارِ فعل و به‌خصوص تكرارِ فعلِ عام در آخرِ جمله، در مواقعِ مناسب، خوددارى نشده است.

كه اســتعمالِ آنها در ميانِ فارســ‌ىزبانان معمول اســت، با مرادفِ فارســىِ آنها، آورده  لفاظِ عَرَبى 
َ
در مواردى أ

گر خواننده به مفهومِ ىكي از آن دو، آشــنا نبود، به آن ىكي  شــده مانند: هدف و نشــانه و پيوســته و مُلحَق، تا ا

كند. توجّهْ 

كه فِعل بايد به قرينه حذف شود، چون حذف‌نشدنِ آن از نظرِ آسانىِ درکِ مطلب، بهتر به  در پاره‌اى از موارد 

گاهى در ترجمۀ مصدر و پاره‌اى از صفات )از جمله اسمِ فاعل و  نظر رسيده، حذف نشده است. ديگر آنكه 

ى، منظور، ســادگى و روانىِ عبارات بوده است تا مفهومِ آنها به 
ّ
كل گرفته اســت. به طورِ  اســمِ مفعول( فعل قرار 

دبى نيز، كمتر 
َ
يافت شــود و از همين جهت به عبارت‌پَردازى و مُحَسّــناتِ لفظى و صنايعِ أ آســانى درک و در

مانت، عبارت به گونه‌اى است كه سنگين 
َ
تِ رعايتِ أ

ّ
پرداخته شده است. با همۀ اين‌ها، در مواردى، به عل

گرديده است«. )ص  به نَظَر م‌ىآيد. در چنين مواردى، مفهومِ عبارت، با طرزى ساده و روان، در پاورقى، إِرائه 

فی بسیار جُزئی( یازدَهْ و دَوازدَهْ؛ با تَصَرُّ

كار می‌رود. براىِ  لفاظى از قبيلِ: وـ ف - قد - ل - انّ - در آغازِ جمله، بســيار به 
َ
كه در عَرَبى، أ »مَعلوم اســت 

گاهى آثارِ ترجمه در جمله‌ها و  ى،  مانت، از ترجمۀ هيچيک از آنها، صَرفِ نَظَر نشده است. از اين رو
َ
حفظِ أ

لفاظ با توجّهْ به ســياقِ ســخن، در مواردِ مختلف، 
َ
عبارات، مشــاهده می‌گردد،29 با اين يادآورى كه اين‌گونه أ

گاهى به »پس« و در جاىي به »كه« و در جاىِ ديگرى  كيســان معنى نشــده اســت. از بابِ مثال، حرفِ »ف« 

گر در جلوِ فعلِ ماضى درآمده باشد به »بتحقيق و  به »بنا بر اين« و در موردى به »و« ترجمه شده، و لفظِ »قَد« ا

« بيشتر به »به‌راستى يا به‌حقيقت« 
َ

به‌راستى و همانا« و در جلوِ فعلِ مضارع به »گاهى« معنى شده، و لفظِ »إِنّ

ما« بيشــتر »همانا« و در مواردى »جز اين نيســت« قرار 
َ
و در مــواردى بــه »همانــا« ترجمــه گرديده، و در مقابلِ »انّ

مّا« معنى شده است.
َ
گاهى به »أ گرفته، و حرفِ »و« 

د 
َ

گر مُشَــدّ يكد می‌نامَند. اين نون، ا ديگــر آنك‌ــه، در آخــر بعضى از فعلهاىِ عربى نونى درم‌ىآيد كه آن را نونِ تأ

لفاظى از قبيلِ: البتّه، به طورِ 
َ
ف باشــد، خَفيفه ناميده می‌شــود. در ترجمۀ اين نون، أ

َ
گر مُخَفّ باشــد، ثَقيله، و ا

يكد به تو می‌گويم،  يكد به تو ســفارش میك‌نم، يا بــا تأ مًا، قطعًا يا جمله‌هاىي مانندِ: با تأ
ّ
م، مُسَــل

َّ
يقيــن، مُسَــل

كار رفته است. به 

یسَم: 29. م‌ینو
یخْتۀ خامــۀ تَرجُمان، با قَوالِبِ  ییم، و مَقصودمان از آن، این اســت که ر مُــرادِ اُســتاد فَقیهــی، بظاهِر، همان اســت کــه در اِصطِلاحْ، »بویِ تَرجَمه« م‌یگو
رِ آن ســاختهایِ صَرفی و نَحوی و بَلاغیِ زبانِ مَبدَأ باشَد که در زبانِ مَقصَد غَریب م‌ینمایَد. به چُنین 

َ
بانِ مَقصَد ســازگاری نداشــته باشَــد و تَداعیگ زَ

ثَرِ آن، غَرابَتی نکوهیده بر ذِهنِ مُخاطَب سَــنگینی مکُ‌ینَد، در اِصطِلاحْ، »بویِ تَرجَمه« 
َ
ردَد، و بر أ

َ
تِ ناخوشــی که از این ناســازواری حاصِل م‌یگ یْکفیَّ

فته م‌یشَوَد. 
ُ
گ

صغَرِ 
َ
عَلی‌أ نوشـــــه‌یاد 

َ
ا ســـــتادِ 

ُ
ا

سَ الُله رُوحَهُ 
َ

ـــــدّ
َ

قیهـــــی - ق
َ
ف

کنـــــارِ  در  ـ،  رَمسَـــــه  ـــــبَ  طَیَّ و 
کـــــه در بابِ  تی 

َ
مان

َ
ـــــت و أ

َّ
دِق

ه 
َ

بَلاغ
ْ
هْج‌ال

َ
ن تَرجَمـــــۀ  تِ  صِحَّ

کار بَســـــته، صورَتِ تَرجَمه  به 
پَرداخته  گونـــــه‌ای  بـــــه  نیز  را 
که بتوان آن را جُمله  اســـــت 
گاه واژه به واژه  به جُملـــــه و 
بـــــا مَتنِ عَرَبـــــی بَرابَـــــر نِهاد و 
بَرسَنجید. بدینْ‌سان او، یک 
راهَم 

َ
هیِ آموزشی ف

َ
بَلاغ هْج‌الْ

َ
ن

آن  بایاییِ  که  اســـــت  ساخته 
ضـــــایِ عِلمی 

َ
را پیوســـــته در ف

و نِظامِ تَعلیمی‌مان بروشـــــنیِ 
تَمام دریافته‌ایم و از نبودَش 
زیانها دیده‌ایـــــم و می‌بینیم. 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

مّا موردِ اســتعمالِ آنها بــا كيديگر تفاوت 
َ
كــه از يک نوع هســتند )از جمله حُروفِ عَطف( أ لفاظــى 

َ
در معنــىِ أ

« مفهومِ  « هر دو حرفِ عطف می‌باشــند، لكين در »ثُمَّ دارد، اين تفاوت رعايت شــده اســت، مثلا »ف« و »ثُمَّ

گرديده است. گاه« ترجمه  تَراخىٖ وجود دارد، بنا بر اين، »ف« به »پس« و »ثمّ« به »سپس« و »آن 

مّــا« و گاهى »بلكه« 
َ
كِــنّ« در مــواردى »لكين« كه فارس‌ىشــدۀ آن اســت30 و در مواردى ديگر »أ

ٰ
در برابــرِ لفــظِ »ل

گذاشته شده است.

كه چندين  كلمۀ »حقّ«  كار رفته اســت؛ از جمله  كلمات، در مواردِ مختلف در معانىِ مختلف به  پاره‌اى از 

مفهوم از آن إِراده شــده اســت، و چون در هر مورد، مفهومِ مناســب با آن مورد از سياقِ سخن دانسته می‌شود، 

كه يک لفظ داراىِ چند معنى  لفاظِ مشترک 
َ
گانه‌اى، در هر مورد، إِحساس نشد. و نيز أ نيازى به توضيحِ جدا

گرديده باشد، قرينه يا قرائِنى، بر معنىِ موردِ نظر در آن مورد، دلالت دارد. كه استعمال  است، در هر جاىي 

همچنين در مواردى، با توجّه به روشِ نويســندگىِ فارســى، مُفرَد به جَمع و جَمع به مُفرَد معنى شــده اســت و 

كلمۀ »مَرْء« و »رَجُل« نوعِ  كه مقصود از دو  كه ســياقِ ســخن بر اين معنى دلالت داشــته  باز اينك‌ه در مواردى 

گرديده است. ... «. )ص سیزدَهْ و چهاردَهْ( كلمه به إِنسان ترجمه  إِنسان است، نه فقط جِنسِ مَرد، آن دو 

لام - يافته می‌شود كه  یْهِ السَّ
َ
ميرالمؤمنين - عَل

َ
»پاره‌اى از تريكبات و تعبيرات، در زبانِ عَرَبى و طبعًا در كلامِ أ

مْســى - 
َ
صْبَحُ وَ أ

َ
ى - أ يْكَ عَنِّ

َ
بُوكُمْ - إِل

َ
بُوكَ، لِِّٰ أ

َ
مترجم، معادلى در زبانِ فارســى، براىِ آنها نيافت. از قبيل: لِِّٰ أ

گزير مفهومِ اين تعبيرات و تريكبات در ترجمه، به صورتِ  كَيْتَ - حِيدى حِياد. نا لان - كَيْتَ 
ُ
هِ - لِِّٰ بلاءُ ف مِّ

ُ
يْل وَ

ف( گرديده است. ... «. )ص چهاردَهْ؛ با اَندَکی تَصَرُّ جمله يا عبارتى، إِرائه 

مانَتی به کارِ خویش نگریسته 
َ
ت و أ

َ
فته ها، نیک هویداست که مُتَرجِم با چه حوصَله‌مَندی و دِقّ

ُ
از مَجموعِ این گ

و  بَررَسیهایِ ژَرف‌تر و توشۀ عِلمی  با  مان، 
ُ
گ پَرهیخته. بی هیچ  ذاری 

ُ
فُروگ و  از خوارکاری  اندازه  است و چه 

گرفت و سُستی یا ناتَندُرُستیِ پاره‌ای از بَرداشتها یا  کارِستان هم خُرده‌ها  کارِ  نَظَریِ بیشتر، می‌تَوان بر چُنین 

عاذَنا 
َ
ستاخی و ناإِنصافی - أ

ُ
گ صغَرِ فَقیهی را فَرا نمود، لیک جُز از راهِ 

َ
زینی‌هایِ اُستاد فَقید اَنوشه‌یاد عَلی‌أ

ُ
بَرابَرگ

دی را که از خویش  زاردِ وَظیفۀ خویش بر خود هَموار کرده است و تَعَهُّ
ُ
گ الُله مِنْهُمَا - نمی‌توان زَحمَتی را که او در 

یسَم: 30. م‌ینو
ختی جایِ درَنگ است.

َ
«یِ عَرَبی است، ل کِنَّ

ٰ
که واژۀ »لکِینْ«، فارسیٖ‌شُدۀ »ل این بَیان 

در لغت‌نامۀ دِهخُدا، ذیْلِ واژۀ »لکِینْ« م‌یخوانیم:
کِنِ«( و یا صورتی از »بیکِ« فارسیِ قدیم«.

ٰ
کِنِ« عرب است )ممالۀ »ل

ٰ
کلمه ظاهراً »ل » این 

دحُسَیْن  کِنِ« عَرَبی پنداشته‌اند )سَنج: بُرهانِ قاطِع، مُحَمَّ
ٰ
یختِ دیگری است از واژۀ »لیک«؛ هَرچَند بسیاری واژۀ »لیک« را، صورتی از »ل یا »بیٖک« ر گو

میرکَبیر، 1376 هـ.ش.، 3 / 1921، هامِش(.
َ
سَۀ اِنتِشاراتِ أ دِ مُعین، چ: 5، تهران: مُؤَسَّ ص به »بُرهان«، به‌اِهتِمامِ: دکتر مُحَمَّ ِ

ّ
فِ تَبریزی مُتَخَل

َ
بنِ خَل

دِ حَسَنْ دوست، تهران:  یشه‌شناختیِ زبانِ فارسی، مُحَمَّ یشه‌شناسیِ »بیک«، نگر: فرهنگِ ر یشۀ ایرانی دارَد )دربارۀ ر ‌یالظّاهِر ر
َ
به هَر رویْ، »بیٖک« عَل

دَبِ فارسی، 1393 هـ. ش.، 1 / 571، ش 986.(.
َ
فَرهَنگستانِ زبان و أ

واژۀ »بیٖک«، در شُــماری از مُتونِ کهنِ فارســی به کار رَفته اســت )سَــنج: تَرجَمۀ قُرآنِ موزۀ پارس، مُتَرجِمی ناشــناس، به کوشِــشِ: دکتر عَلیِ رِواقی، چ: 
یٖک«، نیز کمتر )سَــنج: هَمان، ص 520(، ولی به هَر  یختِ دیگرِ آن، یَعنی »و 1، تهــران: اِنتِشــاراتِ بُنیــادِ فَرهَنــگِ ایران، 1355 هـــ.ش.، ص 469(. ر

رویْ به چشم م‌یخورَد.
ید:  ، گو غَوی و زبانْشــناختیِ بســیار از زبانِ نکیانِ ما اِشــتِمال دارَد ـ

ُ
عَجَم ـ که بر دَقائِقِ ل

ْ
شْــعَارِ ال

َ
مُعْجَم فی مَعاییرِ أ

ْ
شَــمْسِ قیْسِ رازی، در کتابِ اَرزمندِ ال

کن، »بیک« اســتعمال کرده‌اند به إِمالۀ کســرۀ »با« و اکنون آن لفظ از زبانها افتاده اســت و مَهجورالاســتعمال شــده، 
ٰ
»... و در پارســیِ قَدیم به معنیِ ل

د بنِ قَیْس الــرّازی، به تَصحیحِ: عَلّمه  عَجَم، شَــمس‌الدّین مُحَمَّ
ْ
شْــعَارِ ال

َ
مُعْجَم فی مَعاییرِ أ

ْ
یَند ...« ) ال کــرده و »لیک« م‌یگو و »بــا« را بــه »لام« بَــدَل 

دِ: دکتر سیروسِ شَمیسا، چ: 1، تهران: 
َ

سِ رَضَوی ، و تَصحیحِ مُجَدّ دتَقیِ[ مُدَرِّ د مُحَمَّ دِ : اُستاد ]سَیِّ
َ

ینی، و تَصحیحِ مُجَدّ د بن عَبدالوهّابِ قَزو مُحَمَّ
م، 1388 هـ. ش.، ص 328(.

ْ
نَشرِ عِل

خیرِ شَمسِ قیْس درآمده و نوشته‌اند:
َ
فَت با قولِ أ

َ
دانِشمَندِ مُحتَرَم، آقایِ دکتر سیروسِ شَمیسا، از دَرِ مُخال

کن است«. )همان، ص 602(
ٰ
ساسًا غلط باشد. ... »لیک« ربطی به »بیک« ندارَد، بلکه به إِماله و حذف مُشتق از ... ل

َ
»به نَظَر م‌یرسد این بحث أ

که  یختی از هَمان »بیکِ« فارسی باشَد؛ چُنان  که ر کِنِ« عَرَبی، 
ٰ
رگشتۀ »ل

َ
که حَق به دَستِ شَمسِ قیْس باشَد؛ و »لیک«، نه دِگ باری، بَعید هَم نیست 

مُ عِنْدَ الله.
ْ
عِل

ْ
ری نَدارَد؛ وَ ال رگونیِ آوایِی »ب« و »ل« هیچ دو

َ
به همان مَعنیٰ نیز هَست، و دِگ

گُفتـــــه ها،  از مَجمـــــوعِ ایـــــن 
که مُتَرجِم با  نیک هویداست 
ت و 

َّ
چه حوصَله‌مَنـــــدی و دِق

کارِ خویش نگریسته  تی به 
َ
مان

َ
أ

است و چه اندازه از خوارکاری 
روگُـــــذاری پَرهیختـــــه. بی 

ُ
و ف

بَررَســـــیهایِ  با  گُمـــــان،  هیچ 
ریِ 

َ
ظ

َ
ژَرف‌تر و توشۀ عِلمی و ن

کارِ  بیشـــــتر، می‌تَوان بر چُنین 
گرفت و  رده‌ها 

ُ
کارِستان هم خ

پاره‌ای  ناتَندُرُستیِ  یا  سُستی 
بَرابَرگُزینی‌هایِ  یا  بَرداشتها  از 
نوشـــــه‌یاد  اَ قیـــــد 

َ
ف ســـــتاد  اُ

را نمود، 
َ
قیهی را ف

َ
صغَرِ ف

َ
عَلی‌أ

و  گُســـــتاخی  راهِ  از  جُـــــز  لیک 
مِنْهُمَا  الُله  نا 

َ
عاذ

َ
أ  - ناإِنصافی 

که او در  - نمی‌توان زَحمَتی را 
گُزاردِ وَظیفـــــۀ خویش بر خود 
دی  کرده اســـــت و تَعَهُّ هَموار 
رانموده، 

َ
کـــــه از خویـــــش ف را 

ـــــد و نادیده اِنگاشت. 
ُ

مُنْکِر ش
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

تأمين اين مَنظور، حُروفِ ريز به كار رفته است(، و چون در بسيارى از 

ى براىِ پاورقى باقى نمی‌ماند، از اين روىْ، در مواردِ 
ّ
صفحه‌ها، محل

بسيارى، پاورقىِ اين‌گونه صفحه‌ها به صفحۀ بعد يا صفحاتِ بعد و 

گاهى به حُدود صَد صفحۀ بعد إِرجاع گرديده و باز آنچه از تعليقات 

باقى مانده، در انتهاىِ قسمتِ مربوط آورده شده است. )در مواردى 

كه توضيحِ مربوط در داخلِ صفحه  هم، مناسب دانسته شده است 

و در پرانتز قرار داده شود(«. )ص پانزدَهْ و شانزدَهْ(

البَتّــه  توضیحاتــی،  چُنیــن  یافتــنِ  بــرایِ  خواننــده  کــه  پیداســت 

ایــن  کِ  إِدرا بــرایِ  از  و  دِهَــد  خَــرج  بــه  بســیار  حوصَله‌مَنــدیِ  بایَــد 

»مِهــرِ پدرانــه«یِ روانشــاد فَقیهــی، قَــدری »جــورِ اُســتاد« هم ببَــرَد، تا 

فِی‌المَثَــل،32 پینوشــتهایِ صفحــۀ 668 را ذیْلِ صفحه‌هــایِ 703 و 

کُمَکِ یادداشــتهایِ راهْ‌نمایَنده‌ای که  705 و 707 بیابَــد! آن هَــم بــه 

اُستاد بر سَرِ پینوشتها نِهاده است.

ســوز با 
ْ
القِصّــه، اُســتاد فَقیهــی، در ایــن تَرجَمه، چونــان آموزگاری دِل

یابَد و به  کــه او دَر ردیده و کوشــیده اســت به زبانی 
َ
گ خوانَنــده هَمراه 

صلی فوت نَشَوَد، مَعانیِ 
َ
ی‌المَقدور چیزی از مَفاهیمِ أ که حَتَّ گونه‌ای 

عبــاراتِ نَهْج‌البَلاغَــه در دیــده و دِلِ مُخاطَب بنشــیند و چیزی بر او 

کَســانی  یک و مُبهَم نَمانَد. دَســتآوردِ اُســتاد فَقید، اینَک، از برایِ  تار

ــر و ســودمَند اســت، و 
َ

یگ کــه خواهــانِ آموختــنِ نَهْج‌البَلاغَه‌انــد، یار

یافتَــنِ واژه بــه واژۀ آن کتابِ  خوانَنــدگانِ جویَنــده را در خوانــدَن و دَر

اَرجْدار دَستگیری می‌کُنَد.

نــه  بــاب می‌نویسَــم، به‌اِصطِــاحْ، »دِرایَــت« اســت،  آنچــه در ایــن 

»رِوایَــت«. چــه، خــود، ایــن سِــفرِ نَفیس را بَســی روزان و شَــبان پیشِ 

ی داشته و در خواندَن و آموختَنِ نَهْج‌البَلاغَه از آن سود جُسته‌ام،  رو

گــر هَنوز بَر هَمان حــالِ اَندَکْ‌مایگیِ مَعهودِ خویشــتَن ام، به  و البتّــه ا

یدَش، نه تَقصیرِ آموزگار! قُصورِ مَن راجِع شُمار

بازویراییِ مَتنِ نَهج‌البَلاغَه
پایــۀ کارِ اُســتاد فَقیهــی، بــر نَهج‌البَلاغَــهیِ ویراســتۀ دانِشــمندِ بُزُرگِ 

ــدَهُ الُله  ــدِ عَبــدُه )1266 - 1323 هـــ.ق.( - تَغَمَّ مِصــری، شــیخ مُحَمَّ

‌ترین 
ْ

کــه یکــی از مَشــهورترین و مُتَداوَل ــیٰ بِغُفْرَانِــه ـ، بوده اســت 
َ
تَعال

کتابِ عَزیز مَحسوب است. چاپهایِ این 

بَلاغَه 
ْ
کارِ تَرجَمۀ نَهْج ال کنارِ  صغَرِ فَقیهی، در 

َ
اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

ــدِ عَبدُه نیز دَســت  بــه ویرایــشِ نُســخۀ چاپیِ ویراســتِ شــیْخ مُحَمَّ

یده است. خودِ اُستاد نوشته است:  یاز

یم، واقِعی است. که م‌یگو 32. مِثالی 

فَرانموده، مُنْکِر شُد و نادیده اِنگاشت. 

ل بــه پیش نَتْــوان بُرْد، و  مُّ
َ
نّــی و تَأ

َ
کارهــایِ ظَریــف و دَقیــق را جُــز به تَأ

م و آدَم اُفتاده 
َ
در روزگارِ مــا که شــتابَندگی‌هایِ آزمَندانه در جــانِ عال

اســت و مُنافَســاتِ بیهوده بَر سَــرِ مَراتِب و مَناصِبِ مادّی، فَراخنایِ 

کَده‌ای ذِهن‌آشوب و دِل‌آزار بَدَل ساخته  دانِش و فرهنگ را به غوغا

که به جایِ دَرافتادَن  بجَدْخوان چون مرا بایَد 
َ
مانی أ

ْ
است، طالِبِ‌عِل

ینگی‌ها، چُنین سَرمَشــقهایِ قَویمِ بَحث و  در هَنگامــۀ اِبتِذالِ هَرروز

عَینِ خویش ســازند و پیوسته اَندَرزِ 
ْ
فَحصِ حوصَله‌مَندانه را نُصْب‌ال

گــوشِ دِل  نجــه‌ای - رَحِمَــهُ الله - را در 
َ
گ هوشْــفَزایِ حَکیــم نِظامــیِ 

که می‌فَرمود: فُروخوانند 

خُــــــــــرده‌کاری، کارِ  خَرگــــــــــهِ   دَر 
بیقَــــــــــراری31 بُــــــــــزُرگ،  اســــــــــت  عیْبــــــــــی 

یکی و سُــتْواریِ  کاهِشِ دُرُســتی و بار از دیرباز بســیاری از تَرجُمانان 

هْ دانِســته‌اند.  تَرجَمــۀ خود را بــه بَهایِ فَزایشِ زیبایی و دِلآویزی مُوَجَّ

ــمِ بَرخی تَرجَمه‌هایِ 
َ
گر در عال مانَت، ا

َ
ایــن توجیه، و مُســامَحَت دَر أ

ردانهایِ هُنَرین، پَذیرُفتَنی باشَــد، در یک 
َ
عامّه‌خــوان، یا بَعضــی بَرگ

کــه دَرصَدَدِ پاسداشــت و  تِ آموزِشــی 
َ
مانَتــدارِ واجِــدِ خَصل

َ
تَرجَمــۀ أ

کثَریِ مَفاهیم اســت، پَذیرُفتَنی نیســت؛ و اُســتادِ فَقید، 
َ
أ اِنتِقالِ حَدِّ

زنده‌یاد فَقیهی، در پیِ به‌دَست‌دادَنِ چُنین تَرجَمه‌ای بوده است. 

که إِشــارَت رفت،  صغَرِ فَقیهی، چُنان 
َ
کارِ اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ در 

مانَت بر زیبایی و دلآویزی غالِبًا مَطمَحِ نَظَر 
َ
ت و أ ت و صِحَّ

َ
مِ دِقّ

ُ
تَقَدّ

بوده است، و حَتّیٰ از برایِ فِدانکردنِ آن غایَتِ ارجمند، گاه و بیگاه 

کتاب‌آرایی نیز روا داشــته شُــده.  عُــدول از مُتَعارَفْ‌تریــن عُرفْ‌هایِ 

نمونه را، اُســتاد فَقیهــی، خود دربارۀ نَحوۀ ثَبــت و دَرجِ توضیحاتش 

بَر تَرجَمه نوشته است:

»در هرجا، توضيحى لازم يا مناسب به نظر رسيده، به عنوانِ تعليقه، 

كه به موجبِ آن به پاورقى إِرجاع  در پاورقى آمده است و شُماره‌اى 

كه  می‌گردد، در داخلِ پرانتز قرار داده نشده است تا با شُماره‌هاىي 

در داخلِ پرانتز است و مربوط به تطبيقِ جمله‌هاىِ ترجمه با متن، 

مراجعهك‌نندگان  اينك‌ه  براى  مواردى  در  و  نشود،  اشتباه  می‌باشد، 

دربارۀ يافتنِ مطلبى دچار زحمت نشوند، پاره‌اى از توضيحات تكرار 

كه چون براى تطبيقِ جمله‌هاىِ ترجمه  شده است، با اين يادآورى 

نِ تمامِ  كه صفحۀ مربوط به ترجمه، متضمِّ با متن، ضرورت داشت 

ياد بوده باشد )حتّىٰ در چندين مورد براىِ  مُحتواىِ متن، بدونِ كم و ز

دِ روشَــن، چ: 2،  نْجَــوی، بــا تَصحیــح و تَحْشــیَه و شَــرحِ: مُحَمَّ
َ
گ 31. لیْلــی و مَجنــون، نِظامــیِ 

تهران: صدایِ مُعاصِر، 1395 هـ. ش.، ص 89. 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

مِ ویراســتِ شــيخ  کــه زمانی تَصویــرِ یک چاپِ مُتَقَدِّ هَســت؛ چُنــان 

دحُسَینِ  مه شــیْخ مُحمَّ
ّ

که حَواشــی و تَعالیقی از عَل د عَبدُه را  مُحَمَّ

یْــه - داشــت می‌دیــدم و - 
َ
ــیٰ عَل

َ
کاشِــف‌الغِطاء - رِضــوانُ الِله تَعَال

33 مَتــنِ نَهْج‌البَلاغَــه در آن چــاپ، بَرخــافِ چاپهــایِ مُتَداوَلِ  گویــا ـ

که  کامِلــی بود  ــد عَبــدُه، فاقِدِ شَــکْل و إِعرابِ  ویراســتِ شــيخ مُحَمَّ

بِهِ فَراوانی 
ٌ

رســانی‌هایِ مُعتَدّ
َ
در چاپهایِ سپَســین هَســت؛ لیــک، دِگ

د عَبدُه  کــه از جِنــسِ تَکمیل و تَجدیدِ نَظَــرِ خودِ شــيخ مُحَمَّ هَســت 

که نَزدِ اُستادِ فَقیدمان مَرحومِ آیةالله حاج  نیســت. در یاد دارَم زمانی 

یْــه - بــه قِرائَــتِ 
َ
دعَلــیِ روضاتــی - رِضْــوانُ الِله تَعَالــیٰ عَل د مُحَمَّ سَــیِّ

یِ آن  نَهْج‌البَلاغَهیِ شَــریف اِشتِغال داشتیم، نُسخۀ چاپیِ پیشِ رو
که حَواشی و یادداشتهایِ خویش را بر آن نوشته بودند،  فَقیدِ سَــعید 

د عَبدُه بود. نُسخه‌ای  یکی از اُفســتهایِ بیروتیِ ویراستِ شيخ مُحَمَّ

قَهُ الله لِما 
َ
که حُجّةالِإسلام‌والمُســلمین آقــایِ مَجیدِ هــادی‌زاده - وَفّ

یُحــبّ و یَرضــیٰ - پیش چشــم می‌داشــتند، یکی از اُفســتهایِ قُمیِ 

ســۀ إِســماعیلیان، از  ــد عَبدُه بــود، چاپِ مُؤَسَّ ویراســتِ شــيخ مُحَمَّ

که هَــم برایِ مَــن و هم بــرایِ آقایِ  صیلْ‌نمــا 
َ
یِ یــک چــاپِ قَدیــمِ أ رو

کــه در آن مَجلِس  هــادی‌زاده فریبَنــده بــود؛ هَــم ایشــان و هَــم مــن - 

ویراســتِ دكتــر صُبحــى صالِح را به هَمراه می بُردَم ولی نُســخه‌ای از 

، خَیال می‌کردیم این  صل را در خانه داشــتم ـ
َ
همیــن چــاپِ عَتیق‌الأ

صیلِ 
َ
گویه‌گرِ أ  وا

ً
صیلْ‌نمــا، راهی به دِهی می‌بَرَد و مَثَــا

َ
کُهنۀ أ چــاپِ 

کارِ قِرائَــت و مُقابله و  ــد عَبدُه اســت و ... . در  ویراســتِ شــيخ مُحَمَّ

غــاطِ فاحِش و افتادگیهایِ چشــمگیر 
َ
...، مَعلوممــان شُــد که چه أ

صیلْ‌نما هَســت. آن اُفســتِ بیروتیِ ویراســتِ 
َ
کُهنــۀ أ در ایــن چــاپِ 

ــد عَبــدُه هَم البتّــه از نادُرُســتیهایِ واضِــحِ کذایی که به  شــيخ مُحَمَّ

حــش مَنســوب نَتــوان داشــت، تهــی نَبــود. الغَــرَض، پَســانْ‌تر  مُصَحِّ

گونه‌گونِ  تی میانِ چاپهایِ  که جایِ آنست صاحِب‌همَّ مَعلومم شُد 

د عَبدُه سَنجِشــی به عَمَل آرَد و اختلافِ  ویراســتِ خودِ شــيخ مُحَمَّ

کُند و تَصحیحِ انتقادیِ خودِ ویراســتِ شــيخ  نُسَــخِ چاپی را ضَبط 

کارِ او و دامنۀ تَصَرّفاتِ ناشران  د عَبدُه را به نَحوی که نمایشگرِ  مُحَمَّ

و مَطبعه‌چی‌ها باشَد، فَراهَم سازَد!

ه - نیز، با هَمۀ دانِش 
َ
دربارۀ ویراستِ دكتر صُبحى صالِح - غَفَر الُله ل

و زبانْدانی و نُکته‌سَــنجی‌هایِ شــایَنده‌ای که آن مَرد را بود، و با همۀ 

ی دارَد و مَحَــلِّ اِعتِمــاد و اِعتِنــایِ  کــه نُســخۀ چاپْ‌کــردۀ و شُــیوعی 

بینی است؛  33. این مَعنی را با کَمالِ احتیاط عَرض مکُ‌ینَم؛ و بی شُبهه مُحتاجِ مُراجَعَه و باز
یــرِ یادشُــده را شــایَد دَه و اَند ســالی پیش از این، نَزدِ اُســتادِ فَقیدمــان، عَلّمه آیةالله  یــرا تَصو ز
کَرده‌ام؛ و  یــارَت  قامَة ـ، ز كْرَامَهُ فــی دارِ الِإ  الُله تَعَالىٰ إِ

َ
جْــزَل

َ
دعَلــیِ روضاتی ـ أ د مُحَمَّ حــاج سَــیِّ

یٖرِ بَشَر عُرضَۀ عَوارِضِ آنَست،  ط و خَبْط و شُــکوخه‌هایی که هوش و و
ْ
از نِسْــیان و سَــهْو و خَل

ایمِن نیستم.

گرفته، نَهج‌البَلاغه]یِ[ چاپِ  ســاسِ ترجمه قرار 
َ
كه مأخذ و أ »متنى 

د عَبدُه، بوده اســت؛ با  دارالمَعرِفَۀ بيروت همراه با شــرحِ شــيخ مُحَمَّ

كه نســخۀ مزبور با همۀ زيباىي ظاهرى از لحاظِ خوبىِ  اين يادآورى 

خــطّ و فرمْ‌بندىِ صفحه‌هــا و جهاتِ ديگر، داراىِ غلطهاىِ مطبعىِ 

كــه در ضمــنِ ترجمه، إِصلاح شــده اســت و در نتيجه،  فراوانــى بــود 

گرفت«. )ص هشت( كمْ‌غلطى در دسترس قرار خواهد  متنِ 

ــر نُســخه‌هایِ مَطبوع و 
َ

اُســتاد فَقیهــی، در ضَبــطِ نَــصّ از بَعــضِ دیگ

بَلاغَــه و شُــروحِ آن بَهــره جُســته اســت. از جُملــه، از: 
ْ
مَخطــوطِ نَهْج‌ال

تَصویــرِ دَستنوشــتِ کهــنِ كتابخانــۀ عُمومــى آيــةالِلّه مَرعَشــىِ نَجَفى 

كتابــتِ بیشــینۀ بَرگهــایِ آن بــه سَــدۀ  کــه  در قُــم بــه شــمارۀ ٣٨٢٧ 

پنجــمِ هِجــرى بازمی‌گردد و امروز میانِ نُسخه‌شناســان به نامِ نُســخۀ 

ابن‌المُــؤَدّب مَعــروف اســت، شَــرحِ نَهْج‌البَلاغَــهیِ قُطــبِ راوَندى به 

كه بَر  ب‌ىالحَديدِ مُعتَزِلی 
َ
نامِ مِنْهاج‌البَراعَة، شَــرحِ نَهْج‌البَلاغَهیِ ابنِ‌أ

کی  بُنیادِ گفتارِ خودِ او، بَر نُسخه‌ای مُعتَبَر از نَهْج‌البَلاغَهیِ شَریف مُتَّ

كــه آن هَم بَر بُنیادِ  بوده اســت، شَــرحِ نَهْج‌البَلاغَهیِ ابنِ‌میثَمِ بَحرانی 

تَصریحِ خودِ شــارِح، بَر نُســخه‌ای مُعتَبَر از نَهْج‌البَلاغَهیِ شَریف اِتِّکا 

داشته است. مَرحومِ فَقیهی، هَمچُنین، از ویراستهایِ دكتر صُبحى 

د  ــد مُحْيی‌الدّين عَبدالحَميد و عَبدالعَزيز سَــيِّ صالِح و شــیخ مُحَمَّ

هل نیز در جایِ خود بَهره بُرده است. )سَنج: ص نُهْ و دَهْ(.
َ
الأ

کتــاب، مَرقــوم فَرموده  اُســتادِ اَنوشــه‌یاد، فَقیهــی، در مُقدّمــۀ خــود بر 

كــه در دســترسِ مترجــم بــود، اختلافــات  اســت: »در نســخه‌هاىي 

كــه بســيارى از آنها در پاورقــى يادآورى  و تفاوتهايــى، وجــود داشــت 

كلمــه يــا جملۀ مــوردِ اختــاف، ترجمه شــده و در مواردى  گرديــده و 

گونه موارد، نسخۀ  كه در اين  گرديده اســت  به وجه صحيحْ‌تر إِشــاره 

که در خِزانۀ مَرعشیّه است[ ... و نسخۀ  خطّىِ قديمىِ ]ابن‌المُؤَدّب 

گرفته است«. )ص دَهْ( ک قرار  همراه با شرحِ قُطبِ راوَندى، ملا

می‌نویسَم:

ت، جویا جَهانبَخش -  کَمینْ‌خادِمِ کتاب و سُنَّ که این  سالها پیش 

عَفَا الُله عَنْه ـ، بَرخی از نُســخِ خَطّی و چاپیِ نَهْج‌البَلاغهیِ شَریف را 

د  ید، دربارۀ ویراســتِ نَهْج‌البَلاغهیِ شيخ مُحَمَّ به مُناسَــبَتی می‌کاو

ــن یافت؛ و آن  ــدَهُ الُله بِغُفْرانِــه - بــه نُکتــه‌ای غَریب تَفَطُّ عَبــدُه - تَغَمَّ

که: این 

رســانی‌هایِ 
َ
د عَبــدُه، دِگ میــانِ خــودِ چاپهایِ ویراســتِ شــيخ مُحَمَّ

رســانی‌ها نیز یکسَــره به بازنگریهایِ 
َ
بِهِ فَراوان هَســت، و این دِگ

ٌ
مُعتَدّ

ی راجِــع نیســت. آری،  ــد عَبــدُه و إِصلاحــاتِ و خــودِ شــيخ مُحَمَّ

رســانی‌ها، سَــهمی 
َ
ــد عَبــدُه را در دِگ بازنگریهــایِ خــودِ شــيخ مُحَمَّ
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

که:  کِبار است، از نَظَر نَبایَد دور داشت  وَضیع و شَریف و صِغار و 

مینی اُســتوار نَبوده اســت و آن دانِشــومَندِ فَقید - سَــامَحَهُ 
َ
کارِ دكتــر صُبحــى صالِح بر مَنهَجِ عِلمیِ أ شــالودۀ 

ــیٰ - در چــاپِ نَهْج‌البَلاغــه، حَتّیٰ التــزام به خودِ کتابْ یعنی مَتنِ نَهْج‌البَلاغهیِ شَــریف را به مَثابَتِ 
َ
الُله تَعَال

رضَاه - در طَلیعۀ سَــدۀ پنجُــمِ هجری تَدوین 
َ
دِ رَضــی - رَضِیَ الُله عَنْــه وَ أ که سَــیِّ کتابــی رِوایــی  حَدیثنامــه و 

کرده است!!! گِردآوریِ رَضی تَجدیدِ نَظَر  فَرموده است، مُراعات نکرده و به صَوابْدیدِ خویش در 

کِتاب، عبارَتی را بِنا بــر ضَبطِ مُختارِ خویش مــی‌آورَد و آنگاه دربارۀ آن  نمونــه را، یــک جــا، در خطبۀ هفدهــمِ 
نسَبُ بالسّياق مِنَ الرّوايةِ المشهورة«!34

َ
ضَبط چُنین می‌گوید: »... وهٰذه روايةُ ابن قتيبة وهی أ

گر تَشــخیصِ دکتــر صُبحی صالِــح صَوابِ مَحــض بوده  گــو نیســت که حتّــیٰ ا حاجَتــی بــه تَصریــحِ ایــن دُعا

که هزارسال پیش تَدوین شُده است،  کتابی  یْ مُجاز نَبوده است و نیست در مَتنِ  باشَد،35 باز او به هیچ رو

ألیفِ شَریفِ رَضی شَوَد! به سَلیقۀ خویش دست ببَرَد و شَریک‌التَّ

که:  کَرده باشم  این توضیحات را آوردَم تا خاطِرنشان 

ــرَ الُله وَجْهَه - به فُلان چــاپِ مُتَداوَلِ رایِج در بــازارِ کتاب، یا 
َ

کتفایِ شــادرَوان اُســتاد فَقیهی - نَضّ ایــن عَــدَمِ اِ

کارِ تَرجَمه  بَهْمان طَبعِ شَــکیٖلِ مَشْــکولِ جَمیٖلِ مَحبوب‌القُلوب، چه قَدَمِ اُســتوار و ضَروری است که بایَد در 

رچَنــد در هَنگامۀ 
َ
گ که بایَد بر خویــش نِهاد؛ ا و شَــرح و نَشْــرِ چُنیــن مَتنهــایِ حَدیثی بَرداشــت و رَنْجی اســت 

ماءِ ســوقی - لا سَــامَحَهُمُ الله! - و مُســابقۀ نَفَسْ‌گیرِ این جوقۀ خُجَسته‌پیْ! 
َ
شْــباه‌العُل

َ
عَوامْ‌بازیٖ‌هایِ مُشــتی أ

شــا کمتــر در نَظَر آیَد و در 
ُ

ری‌هایِ راهْگ
َ

بــر سَــرِ دین‌به‌دُنیافُروشــی، اَرجِ چُنین خُرده‌کاری‌هایِ تَوانْفَرســا و ریزنگ

ربابِ وَجیهات 
َ
یبِ عَوامْ‌فریــبِ زُمْرۀ أ زُمــرۀ تِجــاراتِ رابِحۀ این زمانِ فِتَنْ‌خیز نَباشَــد و موجِبِ تَزَیّی به زیّ و ز

ردَد!
َ

و وُجوهات نَگ

آری،

که مَردانِ راهِ حَقَند کَسانی 

خَریدارِ دکّانِ بی‌رونَقَند!

ر
َ
رشِ سَره‌گ

َ
آبشخورهایِ بُنیادین و نِگ

ر بود وَلــی کتابْ‌باره نَبود. به شــیوۀ بســیاری از 
َ
صغَــرِ فَقیهــی، کتابخــوان و جُســت‌وجوگ

َ
زنده‌یــاد اُســتاد عَلی‌أ

کتابخانه‌هایِ بی  شــایشِ بُنیادهــایِ وِلِنــگار و 
ُ
گ کــه پیش از دورانِ شــکوفاییِ اقتصــادِ نَفتی، و پیش از  آنــان 

‌خــوار، کتابهــایِ اندَکشُــمار ولــی مُعتَبَــری فَراهَم می‌ســاختند و همانها را خــوب می‌خواندَند و 
ْ

دَر و پیکَــرِ پول

که بر مَنابِعِ  عاتی مُنضَبِط داشــت 
َ
کتابْخواندگی بَهره داشــتند، دانِشــی ژَرف و مُطال کتاب‌دیدگی، از  بیش از 

بنانیّ، 
ُّ
 ـ بَيْروت: دار الکِتاب الل ه وَ ابتَكَرَ فهارِسَه العِلميّة: الدكتور صُبحی الصّالِح، ط: 4، القاهِرَة: دار الکِتاب المِصریّ ـ و 34. نَهج‌البَلاغَة، ضبطَ نَصَّ

1425 هـ.ق.، ص 571، حاشیۀ 258.
یک بر دَستنوشتهایِ عَتیقِ خودِ نَهج‌البَلاغَه؛ از جُمله:  یراستهایِ مُتَّ ضَبطِ نَصِّ مُختارِ صُبحی صالِح را بسَنجید با و

ســة الرّافِــد للمَطبوعات، 1431 هـ.ق.،  ــیخ قَیس بَهجَت العَطّار، ط : 1، قُم: مُؤَسَّ ربَع نُسَــخٍ خَطّیّةٍ قَدیمَةٍ: الشَّ
َ
یٰ أ

َ
ــهُ عَل قَــهُ وَ ضَبَــطَ نَصَّ

َ
 نَهج‌البَلاغَــة، حَقّ

جَف  ــیخ قَیــس بَهْجَت العَطّار، ط : 1، النَّ هُ: الشَّ قَهُ وَ ضَبَطَ نَصَّ
َ

ــکون، حَقّ دٍ ابنِ السَّ یب: عَلیِّ بنِ مُحَمَّ ر
َ
دیبِ الأ

َ
ص 72؛ و: نَهج‌البَلاغَــة، مَــعَ ضَبطِ الأ

ــاَم ـ، 1437 هـــ.ق.، ص 102؛و:  یْــهِ السَّ
َ
مِیرِالمُؤمِنِیــنَ عَلِــیّ ـ عَل

َ
صَــة بأ سَــة: المَکتَبَــة المُتَخَصِّ

َ
سَــة ـ و ـ مَشــهَد المُقَدّ

َ
ــة المُقَدّ یَّ و

َ
شــرَف: العَتَبَــة العَل

َ
الأ

د هاشِــم الملاینــیّ، ط : 1، قُــم: اِنتِشــاراتِ دَلیلِ مــا، 1387 هـــ.ش.، ص 100؛و: نَهج‌البَلاغَــة، تَعلیق و فَهرَسَــة: الدّکتور  ــیِّ نَهج‌البَلاغَــة، تَحقیــق: السَّ
شر، 1427 هـ.ق.، ص 52. سة دارالهِجرَة لِلطّباعَةِ و النَّ یخ فارِس تَبریزیان، ط: 4، قُم: مُؤَسَّ صُبحی الصّالِح، تَحقیق: الشَّ

که:  35. پوشیده نمانَد 
بوالفَضل إِبراهیم، 

َ
د أ ب‌یالحَدید، بتَحْقیق: مُحَمَّ

َ
ب‌یالحَدیدِ مُعتَزِلی )586 ـ 656 هـ.ق.( اســت )سَــنج: شَــرح نَهجِ البَلاغَة، ابن‌أ

َ
ری از ابنِ‌أ صلِ این داو

َ
أ

ری میانِ نَقلِ  دَبِ ناقِدان، به داوَ
َ
بِ شــارِحان اســت و أ

ْ
بیّة، 1387هـ.ق.، 1 / 285(، لیک شــارِحِ مُعتَزِلی، آنســان که دَأ عَرَ

ْ
کُتبِ ال

ْ
ط: 2، دار إحْیاءِ ال

 ـ بر خِلافِ دکتر صُبحی صالِح ـ مَتنِ کتاب را دَســتکاری نَکرده و رِوایَتِ  مُنــدَرِج در مَتــنِ نَهــجِ البَلاغَــة و آنچه از ابنِ قُتَیْبه مَنقول اســت، پرداخته، و
شَریفِ رَضی را با رِوایَتِ ابنِ قُتَیْبه دَرنَیامیخته است.

قیهـــــی، بر 
َ
ســـــتاد ف

ُ
کارِ ا پایـــــۀ 

ویراســـــتۀ  نَهج‌البَلاغَـــــهیِ 
مِصـــــری،  بُـــــزُرگِ  دانِشـــــمندِ 
دِ عَبـــــدُه )1266  شـــــیخ مُحَمَّ
ـــــدَهُ  تَغَمَّ  - هــــــ.ق.(   1323  -
بوده  ـ،  بِغُفْرَانِـــــه  ـــــیٰ 

َ
تَعال الُله 

که یکی از مَشهورترین  اســـــت 
این  چاپهایِ  ‌ترین 

ْ
مُتَداوَل و 

است. مَحســـــوب  عَزیز  کتابِ 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

کتابخانۀ شَخصیِ پُر و پیمانِ  کتابهایِ  دَستچینْ‌شُــدۀ خوبْ‌خوانده اُســتوار بود. این را نه تنها بر بُنیادِ شُمارِ 

ی، این ویژگیِ مَرد را نیک آینگی می‌کُنَد.  که نوشته‌هایِ و او می‌گویم،36 

کار گرفته اســت،  صلیی که اُســتاد فَقیهی به 
َ
کارِ تَرجَمــۀ نَهْج‌البَلاغــهیِ شَــریف، مَنابِــع و مَآخِــذِ أ در هَمیــن 

کار بُرده، براستی آن چَند شَرح را  گر چَند شَرحِ نَهْج‌البَلاغَه را دیده است و به  چَندان پُرشُمار نیست. لیک ا

کار بُرده. زیده است و خوب دیده است و خوب به 
ُ
گ خوب 

رَ الُله رَمْسَه ـ، خود، در مُقدّمۀ تَرجَمۀ نَهْج‌البَلاغَه نوشته است: اُستادِ اَنوشه یاد - عَطَّ

علامِ 
َ
»در ترجمــۀ پــاره‌اى از كلمــات و جمله‌هــا و عبــارات، همچنين تعبيــرات و اصطلاحــات و در توضيحِ أ

يخى و جغرافياىي، از اين  دَبى و تار
َ
غَوى و أ

ُ
گذشته از متونِ ل مورِ ديگرى از اين قبيل، 

ُ
إِنسانى و جغرافياىي و أ

چهار شرح نيز، بهره‌گيرى شده است:

كتابخانۀ عُمومىِ آيت‌اللّه37 مَرعَشــى  ١ - شــرحِ قطب‌الدّينِ راوندى، مُتَوَفّىٰ در ســالِ ۵٧٣ ه‍ـ.، از انتشــاراتِ 

)قُم( .

د، دارُ إِحياءِ الكُتُبِ العَرَبيّة 
َّ
بی‌الحَديد، مُتَوَفّىٰ در سالِ ۶۵5 ه‍ـ.، 38 چاپِ مِصر در بيست مُجَل

َ
٢ - شرحِ ابنِ‌أ

بوالفَضل إِبراهيم.
َ
د أ در سالِ ١٣٧٨ هـ.‍ با تَصحيح و تَحقيقِ مُحَمَّ

٣ - شرحِ ابنِ ميثم، مُتَوَفّىٰ در سال ۶٧٨ ه‍ـ.، چاپِ مؤسّسۀ نَصر.

كه در ذيلِ صفحه‌هاىِ متن آمده است«. )ص شانزدَهْ( د عَبدُه  ۴ - شرحِ شيخ مُحَمَّ

رانده و بَهره‌هایِ ارزشمندی از 
َ

ذ
ُ
گ صغَرِ فَقیهی، این شَــرحها را با نگاهی اِنتِقادی از نَظَر 

َ
اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

کارِ سترگِ خویش بازتابانیده است. این نگاهِ اِنتِقادی را در 

کــه در کارِ اَرج‌آورِ خــود از آنهــا بَهــره جُســته اســت و یادکــردِ شَــرحِ  ی، ضِمــنِ یادکــردِ آن شُــروحِ نَهْج‌البَلاغَــه  و

بی‌الحَديد و دیگر شَرحها در آن زُمره، نوشته است:
َ
ابنِ‌أ

يده است  م را از نظر دور داشته و در مواردِ بسيارى إِصرار ورز مُتَقَدِّ
ْ
فَضْلُ لِل

ْ
ل
َ
بی‌الحديد، مفهوم جملۀ ا

َ
»... ابن‌أ

گاهى دُشنامْ‌گونه آن را ردّ نمايد و بخوبى واضح است  كند و به طرزى موهِن و  كه سخنِ قُطبِ راوندى را نقل 

كتــاب را )يعنى:  كه مــن م‌ىدانَم، اين  كــه منظــورِ او، تحقيــرِ قُطــب، بوده اســت. در يک جا م‌ىگويد: تــا آنجا 

كســى شــرح نكرده اســت، جز يک نفر يعنى سَــعيد بن هبةاللّه بن الحســن فقيه،  نَهْج‌البَلاغه را( قبل از من، 
كه  كه از فقهاىِ إِماميّه بوده اســت )زنده‌یاد فَقیهی در حاشــیه افزوده: ... در حالى  معروف به قُطبِ راوندى، 

ى ]= قُطبِ راوَندی[ از مردانِ اين  بی‌الحَديد، متجاوز از ده بار شــرح شــده اســت(. و
َ
نَهْج‌البَلاغه، قبل از ابنِ‌أ

كُجا و  كتاب( نبوده، زيرا در مدّتِ عُمرِ خود، تنها به علمِ فِقه اشــتغال داشــته؛ فَقيه  كتاب )يعنى شــرحِ اين 

ى مُقتَضى بوده اســت، كلام او را  كه ذِكرِ ســخنِ و كُجا؟ .... و من در مواضعِ اندىك  گون  گونا شَــرحِ اين فُنونِ 

كرده‌ام .... .  نَقض و رَدّ 

جُــلُ )يعنى قُطب( قَدْ كانَ  گونه چنين گويد: وَ هٰذا الرَّ ... در مــوردى، پــس از ذكــر جمله‌هاىي موهِن و اســتهزا

 
ّ

ل
َ
بَيْعَةِ أ

ْ
يْمانُ ال

َ
يْــهِ أ

َ
 عَل

َ
كِتابِ )يعنى نهج‌البلاغه( وَ يُؤْخَذ

ْ
نَ مِنْ تَفْســيرِ هٰــذا ال

َ
 يُمَكّ

َ
يْهِ وَ ل

َ
ن يُحْجَــرَ عَل

َ
يَجِــبُ أ

ه )يعنى شرح نهج‌البلاغه( ... . 
َ
ضَ ل يَتَعَرَّ

که بیشــینۀ آنها از مَنابِع و مَآخِذِ مُعتَبَر به شُــمار م‌یرَوَد،  کتابِ فارســی و عَرَبی  کتابخانه‌ای با حُدودِ پنج هزار جِلد  که از اُســتاد فَقیهی،  فته‌اند 
ُ
گ  .36

بازمانده است و خودْ سفارِش فَرموده است تا به طَرزی دَرخور موردِ استفادۀ هَمَگانی واقِع شَوَد. 
صل بالتّاءِ المَمدودَة.

َ
کذا فِی الأ  .37

فته‌اند، و در بَعضی، 656 هـ.ق.
ُ
گ ب‌یالحَديدِ مُعتَزِلی را 655 هـ.ق. 

َ
صل. در بَعضِ مَنابع، سالِ وفاتِ ابنِ‌أ

َ
کذا فِی الأ  .38
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

ب‌ىالحَديــد إِشــارت شــده اســت. با 
َ
گاهــى بــه نقــلِ آن از ابنِ‌أ دارد و 

ب‌ىالحَديد در شــرحِ خود ذكر 
َ
يــادآورىِ ايــن معنى كه طبقِ آنچه ابنِ‌أ

كــرده، آن را در ســالِ ششــصد و چهــل و چهــار آغــاز كرده و در ســالِ 

ششــصد و چهــل و نُــهْ بــه پايان بُرده اســت و باز به موجِــبِ آنچه ابنِ 

ميثم در آخرِ شرحِ خود آورده، آن را در سالِ ششصد و هفتاد و هفت 

كرده اســت؛ و فاصله ميانِ به‌پايان‌رسيدنِ آن دو شرح، نزديک  تمام 

به سى سال م‌ىباشد.

ــد عَبــده، بايــد گفته شــود كه بســيارى از  در مــوردِ شــرحِ شــيخ مُحَمَّ

گفتۀ  مّا بنــا به 
َ
بی‌الحَديــد يافته م‌ىشــود أ

َ
مطالــبِ آن، در شــرحِ ابنِ‌أ

بی‌الحَديــد 
َ
ى از ابنِ‌أ مــر دليــلِ اقتبــاسِ و

َ
قــان، ايــن أ پــاره‌اى از مُحَقِّ

 شرحِ مزبور را نديده بوده است و در هر صورت، 
ً

صل
َ
نيست، بلكه او أ

آن شرح، شرحى موجَز و مُفيد است«. )صص شانزدَهْ - نوزدَهْ(

رَ الُله مَرقَدَه - پَسانْ‌تر گویا به وُضوحی بیشتر  زنده‌یاد اُستاد فَقیهی - نَوَّ

فتۀ »پاره‌اى از محقّقان«، و بوارونۀ پنداشتِ 
ُ
گ دانِست که - بَرخِلافِ 

فتارِ »پاره‌اى از محقّقان« را سَزایِ اِعتِنا دیده بود - 
ُ
گ که  ی  نَخُستِ و

بی‌الحَديدِ 
َ
د عَبدُهِ مِصری، شَــرحِ ابنِ‌أ چُنین نیســت که شــيخ مُحَمَّ

ی  مُعتَزِلی را ندیده و از آن بَهره نگرفته باشَــد، بلکه حَق آنَســت که و

بِهی را هم از آن 
ٌ

گرانمایه و پُربَرگ‌وبار را دیده و مَبالِغِ مُعْتَدّ این شَــرحِ 

سَــف بدین بَهره‌وریِ دامَنــه‌وَر هیچ تَصریحی 
َ ْ
کــرده و مَعَ‌ال رونویــس 

نیز نَنموده است. 

د عَبدُه و شَرحِ  که زیرِ عنوانِ »شــیخ مُحَمَّ اُســتاد فَقیهی در مَقاله‌ای 

نَهْج‌البَلاغَه«39 نوشــته اســت، بدین موضــوع پرداخته و - پنداری - 
ختی بِهْسازی و تَعدیل کرده 

َ
ایســتارِ پیشــینِ خویش را در این باره، ل

است. اُستاد در مَقالۀ یادشُده می‌گویَد:

کــه چرا به شَــرح یــا‌ تَعلیقۀ  ــد ]عَبــدُه[ در بیــانِ ایــن‌  »... شــیخ مُحَمَّ

گفته است: کتابِ شریفِ نَهْج‌البَلاغه‌ پرداخته، 

کلمات‌ نســبت‌ به  تِ دور بودن زمانِ إیرادِ آن‌‌ 
ّ
که به عل باید دانســت 

صیلِ 
َ
زمانِ ما و جدا شُدَن و بیگانه‌ گردیدنِ مردمِ هَمعَصرِ ما از‌ زبانِ‌ أ

که به نَظَرمان‌ غَریب  لفاظی در نَهْج‌البَلاغــه‌ می‌یابیم 
َ
گاهی أ عَرَبــی، 

و نــادر می‌آیــد، نــه وَحشــی‌ و گریــزان‌ از‌ ذهــن، و نیــز ترکیبــی غَلیظ و 

مر‌ موجِب‌ شــد که 
َ
مّــا نه همــراه با تَعقید و پیچیدگی. این‌ أ

َ
مُحکَــم، أ

برای پاره‌ای از مفرداتِ آن شرحی به عنوانِ تعلیقه و حاشیه‌ بنویسم 

و بعضــی‌ از‌ جُمله‌هــا‌ را تفســیر نمایــم و قســمتهایی از إِشــاراتِ آن را 

بازنمایــم و بــه همــان‌ اندازه که موردِ‌ احتیاج‌ اســت، بســنده کنم و تا 

یدان، س 7، ش 1 و 2 ، بَهار و تابستانِ 1378 هـ.ش.،  39. چاپْ‌شُده در: وَقف، میراثِ جاو
صص 103 ـ105.

گفتــه اســت: بدان كه مــن در اين شَــرح مُتَعَرّضِ  ... در جــاىِ ديگــر 

كــه پيشــوايانِ علــومِ عَرَبيّــت از حَلِّ آن فــارِغ شــده‌اند و براىِ  كلامــى 

آنان واضح اســت، همچنين به تفســيرِ آنچه ظاهر و آشــكار اســت، 

كه او نخســت  كه قُطبِ راوندى انجام داده، نم‌ىشــوم،  گونــه‌اى  بــه 

كرده! اينها إِطالۀ كلام و تباه‌ساختنِ زمان  مّا بعد« شــروع 
َ
به تفســيرِ »أ

است ب‌ىآنك‌ه فائده‌اى در آن بوده باشد ... .

كه: من در اين  گفته اســت  مّا قُطبِ راوَندى در مقدّمۀ شَــرحِ خود 
َ
و أ

صــدد هســتم كه اين كتاب را شــرحى كافى بدهــم و در هر فصلى از 

لفاظِ 
َ
صولى ســخن بگويــم و أ

ُ
هــر فقــرۀ لفظى و نكته‌هــاىِ معنوى و أ

كنم ... . غريبِ آن را تفسير 

گذشــته  ب‌ىالحَديد،[ شَــرحِ قُطب‌الدّينِ راوَندى، 
َ
]بَرخِلافِ نَظَرِ ابنِ‌أ

كه جزءِ قَديم‌ىترين شُــروحِ نهج‌البلاغه اســت، شَرحى است  از اين 

كه با زبانِ عَرَبى  كَسى  جامِع و بدونِ حَشو و زَوائِد و موردِ استفادۀ هر 

كه نظراتِ او از طــرفِ علماىِ  كســى اســت  آشــناىي دارد، و نوشــتۀ 

گرفته اســت، و خودِ قُطب  بــزرگ پذيرفته شــده و موردِ اســتفاده قرار 

كرده از فقهاىِ إِماميّه است و  ب‌ىالحَديد هم إِشاره 
َ
كه ابنِ‌أ همان‌طور 

كه بايد در فقيه وجود داشته باشد، آشناىِي  ىكي از شرايطِ عمده‌اى 

دَبى است.
َ
كامل با علومِ عَرَبيّت و فنونِ أ

كه دَهْها بار، كلامِ  ب‌ىالحَديد، در حالى 
َ
كه ابنِ‌أ ب اســت  جاىِ تَعَجُّ

قُطب را نقل و با طرزِ زَنَنده‌اى نَقض كرده، مطالبى را عينًا از شرحِ او، 

بى آنك‌ه مأخذ را به دست داده باشد، در شرحِ خود، آورده است.

دَبى و كلامى، شَبيه‌تر 
َ
يخى و أ ب‌ىالحَديد به كتابى تار

َ
مّا شرحِ ابنِ‌أ

َ
و أ

حَقّ در اين جهــات ]یَعنی: جهات 
ْ
اســت تا شَــرحِ نَهج‌البَلاغــه، و اَل

دَبى و كلامى[، دادِ سخن داده است. در هر مورد به شَرح 
َ
يخى و أ تار

كه از نظــرِ او نيازى به  كلمــات و جمله‌هاىي توجّــهْ مك‌ىند  و تَفســيرِ 

مّا با دستاويزِ 
َ
شَرح و تفسير داشته، آن هم به طورِ إِجمال و اِختصار، أ

كَس يا شــرحِ آن  يخــى، به شــرحِ حــالِ آن  كَســى يــا إِشــاره‌اى تار نــامِ 

گونــه‌اى مُمَتّــع م‌ىپــردازد. همچنين به  واقعــه بــه تفصيلِ تمــام و به 

مناســبتهاىي، بَحثى كلامى را پيش مك‌ىشد و دامنۀ سخن را بَسط 

مًا همۀ اينها در جاىِ خود بسيار سودمند است.
ّ
كه مُسَل م‌ىدهد 

ــهْ بــه مُفــرَدات و مفهــومِ جمله‌هــا و  شَــرحِ ابــنِ ميثــم، از جهــتِ تَوَجُّ

ب‌ىالحَديد اســت و بســيارى از 
َ
عبارات، ظاهرًا جامعْ‌تر از شَــرحِ ابنِ‌أ

كُبْرىٰ و نتيجه،  مفاهيــم، در آن، بــه روشِ منطقــى و با ذِكرِ صُغْــرىٰ و 

گرديده است. إِرائه 

ب‌ىالحَديد مُطابقت 
َ
پاره‌اى از مطالب در شَرحِ ابن ميثم با شَرحِ ابنِ‌أ
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

یّام تا به امروز چَندین‌ 
َ
کتابِ شریفِ نَهْج‌البَلاغه‌ از قَدیم‌الأ می‌رسد. 

کنون در دســت‌ نیست.  که شُــماری از آن شَــرحها، ا بار شَــرح شــده 

بی‌الحَدید انجــام‌ یافته ]و به 
َ
که قبــل‌ از‌ شَــرحِ ابنِ‌أ از میــانِ شُــروحی 

دَســت اســت[، شَــرحِ قُطــبِ راونــدی بــه نــام مِنْهــاج البَراعه اســت‌ 

د 
َّ
و دیگــر تَرجَمــه و شَــرحْ‌گونه‌ای اســت دَقیــق و صَحیــح در دو مُجَل

حِ دَقیق و دانِشــمندِ آن، از‌  کــه طبقِ نظــرِ مُصَحِّ از مترجمــی نامَعلــوم 

ســبکِ‌ إِنشــاء و قَرائنِ دیگری حدس زده‌ می‌شــود از آثارِ قَرنِ پَنجُم و 
ششُم بوده باشد40 ...«.41

اُســتاد فَقیهی، در هَمین مَقاله، به تَکرارِ داوَریِ خویش دربارۀ شَــرحِ 

که  کرده اســت  بی‌الحَدیــد نیــز پرداخته و باز این را خاطِرنشــان 
َ
ابنِ‌أ

کَثیرالفائِدۀ بیســتْ‌جِلدی، نه در  کبیــرِ  کتابِ  بیشــینۀ مَطالِــبِ این 

صَمیمِ موضوعِ آن و حَلِّ عبارات و إِشاراتِ مَتنِ مَتینِ کتابِ شریفِ 

کــه  دَبــی و کلامیــی اســت 
َ
یخــی و أ فتارهــایِ تار

ُ
گ نَهْج‌البَلاغــه‌، بَــل 

گردیده. به هَمین مُناسَبَتْ، زنده‌یاد فَقیهی تَصریح  بالمُناسَبَة إیراد 

که: فَرموده است 

آنچــه در‌ شــرحِ‌ ســخنِ  بــه  مُنحَصِــرًا  گــر  ا کــه  فــت 
ُ
گ بتــوان  »شــاید 

آمــده، توجّــهْ شــود،  بی‌الحَدیــد 
َ
ابنِ‌أ شَــرح  میرالمؤمنیــن - ع - در 

َ
أ

د نخواهد بود«.42
َّ
کثَر‌ بیشتر‌ از دو مُجَل

َ
أ حدّ‌ِ

بَرآوردِ رَوانشــاد فَقیهی، دُرُســت است و سَــنجیده. چَند سال پَس از 

کَرد در  کتابی مُنتشِــر  ســۀ دارالحَدیث در قُم  که مؤَسَّ هَمین بَیان بود 

بی‌الحَدیــد 
َ
کــم، آنچــه را در شَــرح ابنِ‌أ کــه در آن، بیــش و  ــد 

َّ
دو مُجَل

بــه طــورِ مُســتقیم در شــرحِ مَتــنِ نَهْج‌البَلاغه‌یِ شَــریف آمــده بود، به 

گردآورده بودنــد و آن را تَهْذیب شَــرحِ نَهْج‌البَلاغَة‌  هَمــراهِ مَتنِ نَهــج، 

نامیدَند.43 

یسَم: 40. م‌ینو
کهنــۀ  مَقصــودِ اَنوشــهی‌اد فَقیهــی از ایــن تَرجَمــه و شَــرحْ‌گونۀ دَقیــق و صَحیــح، همــان تَرجَمــۀ 
کــه بــر بُنیــادِ دَستنوشــتی یگانه و بــه کوشَــشِ پِژوهَنــدۀ فَقید رَوانشــاد دکتر  کِرامَنــدی اســت 
د از ســویِ اِنتِشــاراتِ عِلمی و 

َّ
، ســالها پیــش، در دو مُجَل یْــه ـ

َ
یْنــی ـ رَحْمَــةُ الِله عَل عَزیــزالِله جُوَ

ردید، و پَســانْ‌تر به ســالِ 1377 هـ.ش. اِنتِشــاراتِ دانِشگاهِ تهران به چاپ 
َ
فَرهَنگی مُنتشِــر گ

ــدِ کَلان مُفتَخِر شُــد؛ و هَنوز، جایِ 
َّ
یراســتِ تــازۀ آن تَصحیــحِ دوجِلدی در یک مُجَل و نَشــرِ و

کار بر رویِ آن بسیارست. تَدقیق و 
فت‌وشُــنودی مَطبوعاتــی، از همین مَتنِ 

ُ
صغَــرِ فَقیهی، جایِ دیگر، در گ

َ
شــادروان اُســتاد عَل‌یأ

فته است:
ُ
گ عَتیق به ستایِشی بیشتر یاد فَرموده و 

»... شــاید در‌ نوعِ خودش صحیح‌ترین‌ هم باشــد«.) کتابِ ماهِ دین، س 10، ش 35، شَــهریوَرِ 
1379 هـ. ش.، ص 16(

فظیٖ‌گونۀ 
َّ
‌یالظّاهِر، نوعِ تَرجَمه‌هایِ تَحت‌الل

َ
مَقصودِ اُســتاد ـ رَحِمَهُ الله ـ از »در‌ نوعِ خودش«، عَل

قُدَمایی است.
یدان، س 7، ش 1 و 2 ، بَهار و تابستانِ 1378 هـ.ش.، ص 103 و 104،  41. وَقف، میراثِ جاو

از مَقالۀ روانْشاد اُستاد فَقیهی.
یــدان، س 7، ش 1 و 2 ، بَهــار و تابســتانِ 1378 هـــ.ش.، ص 105، از  42. وَقــف، میــراثِ جاو

مَقالۀ روانشاد اُستاد فَقیهی.
ریفی، 2ج،  د عَبدالهادی الشَّ یِّ بی‌الحَدید المُعتَزِلیّ، السَّ

َ
43. تَهْذیب شَــرحِ نَهْج‌البَلاغَة‌ لابنِ أ

کار‌ بَرَم‌. که ممکن است در بیانِ خود إیجاز به‌  جایی‌ 

سپس می‌گوید:

ه‌ و  کتــابِ‌ نَهْج‌البَلاغــه‌ توجُّ جمعــی از علمــایِ جَلیل‌القَــدر به شــرحِ 

مّا به‌دســت‌آوردنِ آن شــرحها، حتّیٰ یکــی از آنها، 
َ
عنایــت‌ کرده‌انــد، أ

برایِ من‌‌ میسّــر‌ نشــد‌، جز مطالبِ پراکنده‌ای که از محتوایِ‌ کتابهایِ 

گر ســخنِ من‌ با‌ ســخنِ یکــی از آنان موافق  دیگــر نقل شــده بود؛ پس ا

گر‌ مُخالــف‌ در‌ نَظَر آمد، خود  فاقی‌ بوده اســت، و ا مری اِتِّ
َ
افتــاد، ایــن أ

کرده‌ام که در آن سخن راهِ درست را پیموده‌ام. گذشته از‌ این‌،  گمان‌ 

من‌ تعلیقۀ خود را، شرحی در شُمارِ شرحها به حساب نمی‌آورَم و آن 

کتابها نیاورده‌ام. جُز این نیســت که آن حاشــیه‌ای‌  را‌ کتابی‌ در میانِ‌ 

طراف و صفحاتِ آن‌ است‌.
َ
است بـر نَهْج‌البَلاغه‌ و نشانه و نقشی‌ در‌ أ

کــه عبــدُه می‌گویــد: حتّــیٰ یکی‌ از شــرحهایِ   ... ملاحظــه‌ می‌شــود 

گر ســخنِ من با‌ ســخنِ‌‌ یکــی از آنان موافق  نَهْج‌البَلاغــه‌ را‌ ندیده‌ام و ا
فاقــی بوده اســت ... درحالی‌که در‌ شــرحِ‌ عبدُه  مری اِتِّ

َ
بــه نَظَــر آمــد، أ

بی‌الحَدید یافته 
َ
کــه‌ عینًا‌ در شَــرحِ ابنِ‌أ عباراتــی و مطالبی ذِکر شــده‌‌ 

ق و  کتابشــناس و مُحَقِّ د‌ مُحیِی‌الدّین عَبدالحَمید،  می‌شــود. مُحَمَّ

کتــاب در مِصــر، در مُقَدّمۀ خود بــر‌ نَهْج‌البَلاغه‌یِ  ــحِ‌ معــروفِ  مُصَحِّ

فته‌ است:
ُ
گ چاپِ مِصر، در این باره‌ 

د‌ عَبدُه، بهترینِ شــرحهایِ‌ نَهْج‌البَلاغه‌ اســت که  شــرحِ‌ شــیخ‌ مُحَمَّ

کمیِ حجمش بر بیشترِ آنچه در شرحهایِ طولانی آمده، مُشتَمِل‌  بـــا 

کــه‌ هیچیک‌ از‌ شُــروح‌‌ را  عی شــده اســت‌ 
َ

که عبدُه مُدّ اســت‌ و ایــن 

کــرده عینًا هَمانهایی  ندیــده درحالی‌کــه‌ بســیاری‌ از مَطالبی که ذِکر 

بی‌الحَدید دیده می‌شود‌، از‌ این‌ جهت است 
َ
که در شرحِ ابنِ‌أ است 

دبیّۀ‌ بیروت‌، هنوز به شــرحهایِ 
َ
وّلِ شَــرحِ او‌ در‌ مطبعۀ‌ أ

َ
که‌ در چاپِ أ

مّا هنگامِ تجدیدِ چاپِ آن در مِصر، 
َ
دیگر دَسترَســی پیدا نکرده بود أ

بی‌الحَدیــد دســت یافتــه بــود و از آن در ایــن‌ چــاپ‌ و 
َ
بــه شَــرحِ‌ ابنِ‌أ

چاپهایِ دیگر بسیار بهره بُرده است.

ــد[‌ مُحیِی‌الدّین ]عَبدالحَمیــد[ از دو جهت قابلِ  این ســخنِ ]مُحَمَّ

لِ شــرحِ عَبــدُه در بیروت،  وَّ
َ
ــت اســت: یکــی این که آیــا در چاپِ أ

َ
دِقّ

بی‌الحَدید یافته می‌شــود یا نه؟ دیگر این 
َ
جمله‌هــا و عباراتــی‌ از‌ ابنِ‌أ

بی‌الحَدید و بهره‌هایِ‌ فراوانی 
َ
که‌ پس از دَســت‌یافتنِ او به شَــرحِ ابنِ‌أ

مانت‌داری نکرده و 
َ
کــه از آن بُــرده و عیــنِ عِبارات را نَقل کرده‌، چــرا‌ أ

بی‌الحَدید را نبُرده است؟
َ
نامِ ابنِ‌أ

کــه شَــرحِ  ــد[‌ مُحیِی‌الدّیــن ]عَبدالحَمیــد[  گفتــۀ ]مُحَمَّ مّــا ایــن 
َ
و أ

عبــدُه را بهتریــنِ‌ شَــرحهایِ نَهْج‌البَلاغه‌ دانِســته، مُبالغه‌آمیــز‌ به‌ نَظَر 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

نگاهی از نزدیک
رَ الُله مَضْجَعَه ـ، با آن‌هَمه اَرج و اعتبارِ عِلمی  صغَرِ فَقیهی - عَطَّ

َ
که تَرجَمۀ اُستادِ اَنوشه‌یاد عَلی‌أ پُرسِش از این 

که مُتَرجِم داشــت و با آن سَــختگی و پُختگی که در مَتنِ مُتَرجَم به چَشــم می‌آیَد، چرا چُنان که سَــزایِ آن بود 

کَردَنی.  ردید، پُرسِشی است 
َ

دیده نَشُد و موردِ بَهره‌گیریِ دانِشیانِ روزگار واقِع نَگ

کامــیِ ناشِــرِ نَخُســت در پَخشِ بسَــزایِ  از بَــرایِ ایــن چگونگــی، در کنــارِ تنگناهــایِ نَشــر و پَخــش )و شــایَد نا

کتاب(، »نادَمسازیِ زَمانه« را از دیده دور نَشایَد داشت.

شــتگان در بــابِ »گردِشِ 
َ

ذ
ُ
گ تهــایِ عَتیقِ  خواســتِ مَــن از ایــن »نادَمســازیِ زَمانه«، هَرگز إِشــارَت بــه آن ذِهنیَّ

کهــنِ تَقدیرگرایی و  گونــۀ  گر با  مــون« و ... نیســت؛ چــه، حتّــیٰ ا
َ
چــرخِ نیلوفَــری« و »دَهــرِ خَــوّان« و »ســپهرِ بوقَل

‌بین و اَختَرگویَم و 
ْ

، نه فال کْ‌بُنیانِ قُدَمایی هَمْســوی و هَمْرای باشَــم - که نیستَم ـ
َ
سَرنوشــتْ‌باوَریِ جَبرآلودِ فَل

هی دِهَم! ... این »نادَمســازیِ زَمانه« 
َ
گ نه هَنبازِ رازِ ســپهر، تا بتوانم از آنچه در پرده‌هایِ نهانِ جهان می رَوَد، آ

هِ کافی و وافی بدین تَرجَمه است در آن بُرهه و بَهْرۀ زَمانی  که از آن سُخَن می‌دارَم، هَمانا فَراهَم‌نَبودَنِ بِستَرِ تَوَجُّ

که تَرجَمۀ هُنَریِ اُستادِ  صغَرِ فَقیهی در زَمانی رَوانۀ بازارِ نَشر شُد 
َ
که اِنتِشــار یافت. تَرجَمۀ زنده‌یاد اُســتاد عَلی‌أ

ند و بی‌انــدازه یافته و دیده‌ها را به 
َ
یْه ـ، آوازه‌ای بُل

َ
د جَعفَرِ شَــهیدی - رِضْــوانُ الِله تَعَالیٰ عَل فُروزانْ‌یــاد دکتر سَــیِّ

هلِ 
َ
خود مَعطوف داشــته و - به تَعبیرِ بَعضِ ستایِشــگرانِ آن تَرجَمۀ عَزیز44 - »همه45 فرزانگان و دانشــوران و أ

دَبیِ اُســتاد دکتر شَــهیدی 
َ
قلم« را »مَفتون« و »مَبهوتِ« خویش ســاخته بود. سِــوایِ اِعتِبار و اِشــتِهارِ عِلمی و أ

حَ الُله رُوحَه - و کوشــایی و شــکوفاییِ ناشِــرِ دولتیِ تَرجَمۀ اُســتاد که در رَوایی‌دادنِ آن کامگار بود، عَوامِلِ  - رَوَّ

که در آن ســالها فَرّ و فُروغی بیش از اِمروز داشــت - بدان تَرجَمۀ  کتابِ ســال« -  کناری چونان تَقدیمِ »جایزۀ 

کرد. کارسازی‌ها  اَرزَنده، در رونَق‌افزاییِ آن 

کَلِمه را نیز  هــلِ 
َ
نــدایِ پایــگاهِ اُســتاد شــهیدی و درَخشَــندگیهایِ تَرجَمۀ اُســتادانۀ او، چُنان بــود که بَعضِ أ

َ
بُل

دیبانه، حَقِّ نَهج‌البَلاغه را، چَندان 
َ
کَســانی می‌اِنگاشــتند آن تَرجَمۀ أ بود و براســتی  پندارِ بی‌نَقیصگیِ آن دَررُ

زارده، و بیش و کَم، همۀ 
ُ
گ یان به نَهج‌البَلاغه بوده اســت،  رینِ فارســی و دانِشِ این روزگار

َ
که در توانِ زبانِ شَــکّ

مرو دَرنَوَردیده است.46 ... پنداری بود البتّه خام و اِنگارِشی ناتَمام. لیک، 
َ
آفاقِ بودَنی و بَیوسیده را در این قَل

هرچــه بــود و نَبــود، همین اِنگاره‌ها، تا ســالها، زَمینه را بــرایِ إِقبال به هَرکارِ جِدّیِ دیگر در این باره، نامُســاعِد 

ردانیــد. ... تَرجَمــۀ اُســتاد فَقیهــی در چُنیــن زَمانــه‌ای پدیدار شُــد و با ظاهــری نه‌چَندان فریبَنده و از ســویِ 
َ
گ

ط: 1، قُم: دار الحَدیث، 1426 هـ.ق. / 1384 هـ.ش.
یبا‌ییشناسیِ صُوَرِ خیال و آرایه‌هایِ  44. نگر: دوفَصلنامۀ مُطالعاتِ تَرجَمۀ قُرآن و حدیث، ش 1، بَهار و تابستانِ 1393 هـ.ش.، ص 3 و 4 ـ از مَقالۀ »ز

سَدی. 
َ
رِستانی ـ و ـ فاطِمه أ

ُ
مِ مَسعودِ باوان‌پوری ـ و ـ رِضوانِ ل

َ
د جَعفَرِ شَهیدی‌(، به قَل دَبی در تَرجَمۀ نهج‌البلاغه‌ )مُطالعۀ موردی تَرجَمۀ سَیِّ

َ
أ

صل.
َ

کذا فِی الأ  .45
رید:

َ
کُنَد، بنگ یش را از آن تَرجَمه حِکایَت می  رِ نَخُستینِ خو که تَصَوُّ 46. به سخنِ یکی از ناقِدانِ سپَسینِ تَرجَمۀ اُستاد دکتر شَهیدی 

یا‌ در زبانِ‌ فارس‌ی  زینشِ مُعادلِ دُرُست و رَسا‌ و گو
ُ
»... مرحومِ دکتر شــهیدی کســی بود که هم در فهمِ درســتِ ســاختار و محتوایِ نَهج‌‌البلاغه‌ و هم در گ

یش‌ بــه‌ کار برده اســت، کارمایه و  یــده و در ترجمــۀ خو ز
ُ
بَــرایِ‌ آن نیــک توانــا و چیره‌دســت بــود. واژه‌هــا و جمله‌هایــی کــه از متونِ دلنشــینِ فارســی برگ

یش را بدانها بیارایند. تعلیقاتِ شهیدی بر  گیرند و نوشتۀ خو یسندگان‌ و مترجمان‌ تا‌ به هنگامِ نگارش‌ از‌ آنها بهره  دستورالعملی ]کذا[ است‌ برایِ نو
دبِ عربی ... .

َ
شعار‌ و أ

َ
نواعِ‌ بَلاغَت‌ و لغت‌ و أ

َ
یخِ إِسلام‌ و فنون‌ و أ ترجمۀ نَهج‌البلاغه، خود‌ نشانِ بارزی‌ است از إِحاطۀ وی به تار

به همین جهت وقتی ترجمۀ نَهج‌البلاغهیِ اســتاد منتشــر شُــد، این بنده ســخت مشــعوف و مطمئن شُدَم که پس از ترجمه‌هایی که یا در‌ فهمِ محتوا و 
یژه در رســاندنِ مقصود به زبانِ رَســا و بلیغی فراخور متنِ نهج‌البلاغه نقایصی داشــته‌اند، اکنون ترجمه‌ای به قلمِ اســتادی چون دکتر شــهیدی  یا به‌و

که‌ دیگر کیسره از آن نقایص پیراسته است ... «. درم‌یآید‌ 
کارِ مَردی ســترگ: خُرده‌نَقدی بر تَرجَمۀ نهج‌البلاغه‌یِ مرحومِ اســتاد  ) آینۀ پِژوهِش، ش 122، خُرداد و تیرِ 1389 هـ.ش.، ص 33 ـ از مَقالۀ ‌»ناخُنَ‌یک بر 

حمَدی؟[ ـ(.
َ
حمَدِ أ

َ
مِ دکتر أ

َ
دکتر‌ شَهیدی‌» ]به قَل

، بَرتَریــن تَرجَمۀ فارســیِ نَهْج‌البَلاغَه اِنگاشــته‌ و 
ْ

کَــمْ نیســتند کَســانی که تا هَمین ســالها تَرجَمۀ اُســتاد شَــهیدی را بــه جَزْم یــا اِحتِمال ... و بــه هَــررویْ، 
سۀ فَرهَنگ‌ی‌ـهُنَریِ  تیِ سَــردْرودی، چ:2، قُم: مُؤَسَّ دِ صِحَّ شناســانیده‌اند )نمونه را، سَــنج: نَهْج‌البَلاغَه، تَحقیقِ متن و تَرجَمه به فارســی ... ]از[: مُحَمَّ

یْن،1392هـ.ش.، ص 38(.
َ
قَل فِقه‌الثَّ

قیهـــــی، در هَمیـــــن 
َ
ســـــتاد ف

ُ
ا

مَقاله، به تَکرارِ داوَریِ خویش 
بی‌الحَدید 

َ
ابنِ‌أ رحِ 

َ
ش دربارۀ 

بـــــاز این را  نیـــــز پرداختـــــه و 
که  کرده اســـــت  خاطِرنشـــــان 
بیشینۀ مَطالِبِ این کتابِ کبیرِ 
کَثیرالفائِدۀ بیستْ‌جِلدی، نه 
 ِ

ّ
در صَمیـــــمِ موضوعِ آن و حَل

مَتینِ  مَتنِ  إِشاراتِ  و  عبارات 
کتـــــابِ شـــــریفِ نَهْج‌البَلاغـــــه‌، 
و  تاریخـــــی  گُفتارهـــــایِ  بَـــــل 
که  کلامیـــــی اســـــت  دَبـــــی و 

َ
أ

گردیـــــده. بالمُناسَـــــبَة إیـــــراد 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

عاعِ تیزبازارِ تَرجَمۀ اُستادِ 
ُ

که تَحتَ‌الشّ ندآوازه، پای به پَهنۀ فرهنگ و دانِش نِهاد، و البتّه 
َ
ناشِری نه‌چَندان بُل

که دیده نَشُد!  کمتر دیده شُد؛ بَلْ: پنداری  گرفت و  انوشه‌یاد دکتر شَهیدی قَرار 

یافتی روشنْ‌تر از جایگاهِ خورایِ نگرشِ تَرجَمۀ روانشاد اُستاد فَقیهی  دَرخور، این می‌بینَم تا از بَرایِ رَسیدَن به دَر

که  ندآوازۀ مَقبول‌اُفتادۀ اُستادِ فُروزانْ‌یاد دکتر شَهیدی، فِقْره‌هایی را از تَرجَمۀ اُستاد شَهیدی 
َ
کنارِ تَرجَمۀ بُل در 

کُنَم و با تَرجَمۀ شادرَوان فَقیهی بسَنجَم و نشان دِهَم  بَعضِ ناقِدان سَــزایِ خُرده‌گیری دانِســته‌اند، نمونه‌وار یاد 

گرفتند - براستی خویش را مَحروم ساخته‌اند. که در آن روزها تَرجَمۀ فَقیهی را نَدیدند - یا: نادیده  آنان 

اینَک، نمونه‌هایی اَندَکْشُمار تَنها از برایِ سَنجِش و وُقوفِ افزونْ‌تَر:

جِیبَ«. 
ُ
● »مَنْ‌ دَعَا‌ وَ إِلامَ‌ أ

ــزارِشِ این عِبارَت، در ویراســتهایِ پیشــینِ 
ُ
گ ،‌ در  یْه ـ

َ
شــادروان اُســتاد دکتــر شَــهیدی - رِضْــوانُ الِله تَعَالــیٰ عَل

که پاســخ دهم بــاری!« ) نَهْج‌البَلاغَه، با  یانــکاری، مرا چه  تَرجَمــه‌اش نوشــته اســت: »وه! چه‌ دعوت‌کنندۀ ز

د جَعفَرِ شَهیدی، چ:3، تهران: اِنتِشارات و آموزشِ اِنقِلابِ إِسلامی،1371هـ.ش.، ص ‌22(. تَرجَمَۀ دکتر سَیِّ

رِ غائِب( است، صیغۀ 
َ

کّ
َ

جِیب‌» که فِعلِ ماضیِ مَجهول )مُفرَدِ مُذ
ُ
گرفته‌اند که در اینجا، »أ بر این تَرجَمه خُرده 

ــم وَحــدَه خوانده شــده اســت، و صَحیح، آن بوده اســت که عبــارَتِ نَهْج‌البَلاغَه را بــه چُنین مَضمونی  ِ
ّ
مُتَکَل

کیست؟ و او را‌ به سوی چه هدفی پاسخ می‌دهند؟«.47  ردانَند:»دعوت‌کننده 
َ
برگ

که دعوت‌کننده  در ویراســتهایِ سپَســینِ تَرجَمۀ اُســتاد شَــهیدی،‌ در تَرجَمۀ عِبارَتِ مَزبور، چُنین آمَد: » وه! 

د جَعفَرِ شَــهیدی،  کرد و پاســخش چــه بــود!« ) نَهْج‌البَلاغَه، بــا تَرجَمَۀ دکتر سَــیِّ یانــی نمــود، که دعوت  چــه ز

چ:31، تهران: شرکتِ اِنتِشاراتِ عِلمی و فَرهَنگی، 1390هـ.ش.، ص 22(. 

کــرد و به چه چیــزی از آن دعوت  در تَرجَمــۀ اُســتاد فَقیهــی )ص 58، ب 3(، عبــارَت بــه »چه کســی دعوت 

که از خوانِشی دُرُست حِکایَت می‌کُنَد. إِجابت شُد«، برگردانیده شُده است 

خْیَبِ«.
َ
هْمِ الأ ●»وَ مَن فَازَ بِکُمْ فَقَدْ فَازَ ... بِالسَّ

کــه انتظارِ  شــادروان اُســتاد دکتــر شَــهیدی‌ در تَرجَمــۀ ایــن عِبارَت نوشــته اســت: »و بی‌نصیب کســی اســت 

پیروزی از شما بَرَد«. ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 30 و 31(

فته‌اند که بهتر بود عِبارت چُنین تَرجَمه شَــوَد: »بی‌نصیب کســی 
ُ
گ بَــر ایــن تَرجَمۀ اُســتادِ فَقیــد خُرده گرفته و 

که شما نصیب او شده‌اید«.48  است 

مینانگیِ این تَرجَمۀ پیشنِهادی نیز، جایِ سُخَن هَست.
َ
در أ

، آن تیرِ قِمار و قُرعه است که هیچ  یافتِ سُــخَن است ـ گِرانیگاهِ اَندَر خْیَبِ« - که بازشــناختِ آن، 
َ
ــهْمِ الأ »السَّ

از آن حاصِل نَشَوَد و صاحِبِ آن بی‌بَهره مانَد.

د بن  د بــن مُحَمَّ ــعادات مُبارَک بــن مُحَمَّ بوالسَّ
َ
ثيــر )مَجْدالدّيــن أ

َ
تِ شَــریف، ابن‌الأ ــزارِ چیره‌دَســتِ سُــنَّ

ُ
واژه‌گ

کــه بســیاری از  ــدَهُ الُله بِغُفْرانِــه -  عَبدِالكَريــم شَــيْبانیِ جَــزَریِ مَوْصِلــیِ شــافِعی / 544 - 606 هـــ. ق.( - تَغَمَّ

یِ نَقد ـ نَقدی بر تَرجَمۀ دکتر شهیدی  یدان، س 7، ش 1 و 2 ، بَهار و تابستانِ 1378 هـ.ش.، ص 67، از مَقالۀ » در ترازو 47. سَنج: وَقف، میراثِ جاو
از نَهْج‌البَلاغَه ـ« نوشتۀ آقایِ حُسَینِ استادوَلی.

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 67، از مَقالۀ » در ترازو 48. سَنج: وَقف، میراثِ جاو

از  تا  می‌بینَـــــم  ایـــــن  دَرخور، 
دَریافتی  بـــــه  رَســـــیدَن  بَرایِ 
روشـــــنْ‌تر از جایـــــگاهِ خورایِ 
روانشـــــاد  تَرجَمـــــۀ  نگـــــرشِ 
کنارِ تَرجَمۀ  قیهی در 

َ
ســـــتاد ف

ُ
ا

ستادِ 
ُ
فتادۀ ا

ُ
ندآوازۀ مَقبول‌ا

َ
بُل

ـــــهیدی، 
َ

ش دکتر  روزانْ‌یـــــاد 
ُ
ف

تَرجَمـــــۀ  از  را  فِقْره‌هایـــــی 
کـــــه بَعضِ  ـــــهیدی 

َ
ســـــتاد ش

ُ
ا

رده‌گیری 
ُ

خ سَـــــزایِ  ناقِـــــدان 
یاد  نمونـــــه‌وار  دانِســـــته‌اند، 
کُنَـــــم و بـــــا تَرجَمۀ شـــــادرَوان 
قیهی بسَـــــنجَم و نشان دِهَم 

َ
ف

کـــــه در آن روزها تَرجَمۀ  آنان 
یـــــا:   - دیدنـــــد 

َ
ن را  قیهـــــی 

َ
ف

براســـــتی   - گرفتند  نادیـــــده 
را مَحروم ساخته‌اند. خویش 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

ت  که در بُردوباختهایِ زمانِ جاهِلیَّ کس اســت  شــده( ... مانند آن 

)کــه با چنــد چوبه تیر بــه بُردوباخت مــی پرداختند( می‌خواســت با 

که هرگز نمی‌برد، برنده شود«)ص 72، ب 12(. تیری 

نمــودارِ شــیوۀ  و  تَفســیری،  توضیح‌آمیــزِ  تَرجَمــۀ  از  اســت  نمونــه‌ای 

کَرد. که  کاری  زنده‌یاد فَقیهی در 

● واژۀ »رائِد‌« در تَرجَمۀ شادروان اُستاد دکتر شَهیدی‌ ) نَهْج‌البَلاغَه، 
ردانیــده‌ 

َ
بــا تَرجَمَــۀ شَــهیدی، چ:31، ص 102، س 1( بــه »پیشــوا« بَرگ

شده است. 

کــه »رائِد‌» به  فته‌انــد 
ُ
گ گرفتــه و  بَــر دُرُســتیِ ایــن تَرجَمــه بحَــق خُــرده 

زار و کســی اســت‌ که قومی او را می‌فرستند که پیش 
ُ
معنایِ آن خَبَرگ

گیاه برآیَد.51 کُنَد و در جست‌وجویِ آب و  از‌ آنان راه را طَیْ 

زنده‌یــاد اُســتاد فَقیهــی واژۀ »رائِــد« را چُنیــن بــه فارســی بَرگردانیــده 

گاه مــی‌رود«)ص 206، ب 19(؛  اســت: »کســی که برایِ اطّــاع از چرا

که توضیح و تَفسیرِ نادُرُستی نیست.

که: عِلمُ عِنْدَ الله - 
ْ
مانِ راقِمِ این سَطرها، آنَست - وَال

ُ
گ

گــر بخواهیــم بَرابَــرِ واژۀ عَرَبــیِ »رائِــد«، واژه‌ای فارســی، و نــه عِبارَتــی  ا

کــه  توضیحــی، بنِهیــم، واژۀ نِــژادۀ »پیش‌آهنــگ« / »پیشــآهنگ« - 

کَشَــنده( ترکیــب یافتــه  کَــش و  از»پیــش« و »آهنــگ« )بــه معنــایِ: 

کاروان و لشــکر از روزگارانِ دور  اســت ـ52 و در مَعنایِ پیشــروِ قافلــه و 

کار رفته اســت، واژه‌ای اســت  در نِگارِشــها و سَرایِشــهایِ فارســی به 

دَرخور و سَزاوار.

فت:
ُ
گ مَنوچهریِ دامغانی 

فُروهِــــــــــل  خَیْمــــــــــه  خَیْمَگــــــــــی!  یــــــــــا  لا 
َ
 أ

کــــــــــه پیش‌آهنــــــــــگ بیرون شُــــــــــد ز مَنــــــــــزِل53

تَ العالِمُ«  جَاهِلُ وَ یَتَثَبَّ
ْ
نَ ال ● »... لِیَتَبَیَّ

شــادروان اُســتاد دکتر شَــهیدی،‌ در ویراستهایِ پیشــینِ تَرجَمه‌اش، 

ــزارده اســت :»... تــا نــادان خطــایِ خود را 
ُ
گ عِبــارَتِ متــن را چُنیــن 

آشــکارا بداند و دانا بر عقیدتِ خویش‌ اســتوار ماند«. ) نَهْج‌البَلاغَه، 

با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:3، ص 123(

ت« به معنای درنگ‌  که »تَثَبُّ فته‌اند 
ُ
گ گرفته و  بر تَرجَمۀ اُســتاد خُرده 

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 67، از مَقالۀ » در ترازو 51. نگر: وَقف، میراثِ جاو
غَتْ‌نامۀ دِهْخُدا، ذیْلِ »پیش‌آهنگ«.

ُ
52 . سَنج: ل

ــزارِش: سَــعیدِ شــیری، چ: 1، تهــران: 
ُ
گ 53. دیــوانِ مَنوچهــریِ دامغانــی، مُقَدّمــه و تَصحیــح و 

سۀ اِنتِشاراتِ نگاه، 1396 هـ.ش.، ص 119. مُؤَسَّ

کتــابِ نَفیسِ  پَســینیان بــر خــوانِ گســتردۀ دانِــشِ او نشســته‌اند، در 

ثَر، نوشته است:
َ ْ
حَديثِ وَ ال

ْ
هايَةُ فی غَريبِ ال النِّ

ى 
َ
خْيَــبِ‏« أ

َ ْ
قِــدحِ ال

ْ
:‏ »مَــن فَــازَ بكُــم فَقَــد فــازَ بِال »فــى حَديــثِ عَلــیٍّ

ثَةٌ:  ه مِن قِداحِ المَيْسِــر، و هى ثَلا
َ
ذى لا نَصيبَ ل

َّ
خَائِبِ ال

ْ
ــهمِ ال بِالسَّ

خَيْبَةُ: الحِرمَانُ وَ الخُسْــرَان. و قد 
ْ
ــفِيحُ، و الوَغْــدُ. وَ ال المَنِيــحُ، و السَّ

خَابَ‏ يَخِيبُ‏ و يَخُوبُ ...«.49

یْد بَیْهَقی  در شَرحِ بسیارعالِمانۀ فَریدِ خُراسان، ابنِ فُندُق، عَلیّ بن زَ

)493- 565 هـ. ق.( - رَحِمَهُ الله ـ، بر نَهجِ‌البَلاغَهیِ شَریف، موسوم 

به مَعارِج نَهجِ‌البَلاغَة، نوشته شُده است:

ىٰ: بِالقِــدْحِ  خْيَــب، وَ يُــرو
َ
ــهْمِ الأ » قولــه: مَــن فــازَ بكُــم فَقَــد فــازَ بِالسَّ

خْيَب.
َ
الأ

ى وَ فيهِ ســبعة فروض، ثمَّ المُسْبِل وَ فيه 
َّ
عظَمُ القِداح عِندَهم المُعَل

َ
أ

ربَعَة 
َ
س وَ فيه خمسة فروض، ثمَّ النّافِس وَ فيه أ

ْ
ستّة فروض، ثمَّ الحِل

 وَ فيه 
ّ

ــوأم وَ فيه فرضــانِ، ثمَّ الفَــذ ثَــة ، ثــمَّ التَّ ريــب وَ فيــه ثَلا
َ

، ثــمَّ الضّ

وَرْد - و ذَكَرَ القِداحَ -:
ْ
 عُروَةُ بنُ ال

َ
دْناها . قال

َ
فرض، وَ هو أ

ومُ لابنَةِ خُرْشُبٍ
ُ
د المَعل يِّ

هو السَّ

ى الحُرَمْ
َ
مَنايا وَ المُجِيرُ عَل

ْ
مُجِيرُ ال

 فَوزِهِ
ُ

ل وَّ
َ
ى وَ هْوَ أ

َّ
تَتْ بِالمُعَل

َ
أ

ؤَمْ سِ وَ التَّ
ْ
حِل

ْ
انى وَ بال

َ
مُسْبِلِ الثّ

ْ
وَ بِال

ثَةٍ يبِ ثَلا رِ
َ

ٍ وَ الضّ
ّ

وَ جَاءَتْ بفَذ

قَدَمْ
ْ
كَفِّ وَ ال

ْ
ومِ فِی ال

ُ
مَعْل

ْ
افِسِ ال وَ بِالنَّ

يضًا. 
َ
قيب أ ريب الرَّ

َ
ى الضّ وَقَد يُسَمَّ

ى مِــن 
َ
ــا رَأ صحابِــه لمَّ

َ
مُ ـ، لأ

َ
ــا يْــهِ السَّ

َ
وَ هٰــذا مَثَــلٌ ضَرَبَــه عَلــىٌّ - عَل

فــى  لِــى   
َ

حَــظّ لا  فيقــول:  لــه،  مواتاتهــم  ــةِ 
ّ
قل وَ  عليْــه  اســتِعصائِهم 

 لِصاحبِ المَيْسِــر فى القَــدحِ الخائِب مِن 
َ

كمــا لا حَــظّ صُحبتكــم، 
القِداح«.50

باری، در تَرجَمۀ رَوانشاد اُستاد فَقیهی می‌خوانیم: 

»هرکــس بــا یاریِ شــما رســتگار شــود )یعنی گمــان ببرد که رســتگار 

د ]بن  ــعادات المُبــارَك بــن محمَّ بوالسَّ
َ
ثَــر، مَجْدالدّيــن أ

َْ
حَديــثِ وَ ال

ْ
هايَــةُ فــی غَريــبِ ال 49. النِّ

ثير، 
َ
ــافِعِیّ، المَعــروف بـ:[ ابن الأ ــيْبانیّ[ الجَزَری ]ثُمَّ المَوْصِلِیّ الشَّ ــد بن عَبدِالكَريم الشَّ محمَّ

ة، 2 / 90  ــد الطّناحــی، المکتبــة الِإســامیَّ ى ـ و ـ مَحمــود محمَّ تَحقيــق: طاهــر أحمــد الــزّاو
بیّ 

َ
ه: عَلیّ بن حَسَــن بن عَلیّ بــن عَبدالحَمید الحَل

َ
مَ ل

َ
یه و قَــدّ

َ
شْــرَفَ عَل

َ
کِتــاب، أ ؛و: همــان 

ثَریّ، ط:1، الدّمام: دار ابن‌الجَوزی، 1421 هـ.ق.، ص 291. 
َ
الأ

نصــاریّ ) ابــن فنــدق / 493- 565 هـــ. 
َ

یْــد البَیهَقــیّ الأ 50. مَعــارِج نَهجِ‌البَلاغَــة، عَلــیّ بــن زَ
ــب، قُــم: بوســتانِ کتابِ قُــم )اِنتِشــاراتِ دَفتَرِ تَبلیغاتِ إِســامیِ  یِّ

ســعَد الطَّ
َ
ق.(، تَحقیــق: أ

حــوزۀ عِلمیّــۀ قُم(، ط: 1، 1422 هـــ.ق. / 1380 هـ.ش.، ص 293، با إِصلاحِ یک نادُرُســتیِ 
حُروفْنگاشتی.
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

ــد جَــواد مَغْنیّــه )فـــ: 1400 هـــ. ق.( در فــی ظِــالِ  مــه شــیخ مُحَمَّ
ّ

عَل

نَهجِ‌البَلاغَــة نوشــته اســت: »فــا أبقــى اللَّه عليــك إِن أبقيــت أیْ إِن 
ن تفعل بِی مَكروهًا وَ لم تَفعَل«.57

َ
ا، أو استَطَعتَ أ بقَيتَنِی حَيًّ

َ
أ

یٰ‌ عِبَادِه«. 
َ
ةُ ... عُرَفَاؤُهُ عَل ئِمَّ

َ
مَا الأ

َ
●»وَ إِنّ

ــزارِشِ عبــارت نوشــته اســت: 
ُ
گ شــادروان اُســتاد دکتــر شَــهیدی‌ در 

کارگــزاران بندگاننــد«. ) نَهْج‌البَلاغَــه، بــا تَرجَمَــۀ  »همانــا‌ إِمامــان ... 

شَهیدی، چ:31، ص 150(

که »عرفاء« جمعِ »عریف« به‌  فته‌اند 
ُ
گ گرفته و  بَر تَرجَمۀ اُستاد خُرده 

فته شود:»... ناظران 
ُ
گ که  معنایِ‌ ناظر‌ اسـت و دُرُست آن بوده است 

خدا بر بندگانند«.58

مــانِ ایــن دانِش‌آمــوز، نــه »کارگــزار« و نه »ناظِــر«، هیچیــک حَقِّ 
ُ
گ بــه 

ذارَد.
ُ
مَعنایِ واژۀ »عَریف« را در این مَقام و این مَقال نمی‌گ

در تَرجَمۀ اُســتاد فَقیهی می‌خوانیم: »همانا پیشوایان ... از سویِ او، 

کارهایِ بندگانش باشند«. )ص 276، ب 20( متصدّیِ 

ــه مــا را بــه مَعنــایِ دُرُســتِ واژۀ »عَریف« 
ّ
ایــن تَرجَمــه، شــایَد یــک پل

فته‌انــد، بهتر باشَــد؛ 
ُ
گ کــه  نزدیکْ‌تــر ســازَد و از آن »کارگــزار« و »ناظِــر« 

هَرچَند بِه از این بایَد.

کارفَرمایی  که نَــزدِ  کَســی اســت  »عَریــف«، در زَبــان و فَرهَنگِ عَرَبی 

ر سُخَن، 
َ

ر.59 به دیگ
َ
زار و مُباشِرِ او باشَد؛ مانَندِ سَرکارگ

ُ
کارگ کُنَد و  کار 

میــر و 
َ
مــورِ قَبیلــه یــا جَماعَتــی باشَــد و أ

ُ
کــه سَرپَرَســتِ أ کَســی اســت 

گاه شَوَد.60 روه آ
ُ
گ ی از حالِ آن  فَرمانرَوا از طَریقِ و

مــانِ نِگارنــدۀ ایــن سُــطور، در بَعــضِ مَواضِــع و عِبــارات، واژۀ 
ُ
گ بــه 

کار مــی‌رَوَد،  ــحِ فارســیِ اِمروزیــن بــه 
َ
کــه در مُصطَل »مُباشِــر«، آنســان 

یادی مَعنــایِ »عَریفِ« عَرَبــی را به مُخاطَبِ فارســیٖ‌زَبان  تــا حُــدودِ ز

عِلمُ عِنْدَ الله.
ْ
می‌رَسانَد؛61 وَ ال

مَوْتَ وَ غَمَرَاتِهِ«. 
ْ
● »وَ بادِرو‌ا ال

كلمة  د جَواد مَغنيّة، ط: 1، انتشــارات  ة لِفَهمٍ جَدید، مُحَمَّ
َ
57. فی ظِلالِ نَهجِ‌البَلاغَة: مُحاوَل

الحق، 1427 هـ.ق.، 2 / 287. 
یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 68، از مَقالۀ » در ترازو 58. نگر: وَقف، میراثِ جاو

یّامِ عَرَب تا نوتَرین واژگانِ 
َ
بُردیِ فَرزان )عَرَبی ـ فارسی / از دیرینه أ کار 59. سَنج: فرهنگِ جامِعِ 

ز، 1378 ـ 1380 هـ.ش.،  یــزِ اَتابَکــی، چ: 1، تهــران: نَشــر و پِژوهِشِ فَــرزانِ رو دَب(، پَرو
َ
عِلــم و أ

.1847 / 3
سَــة  بَدری، ط: 1، قُم: مُؤَسَّ

ْ
حمٰن ال ثَر، عادِل عَبدالرَّ

َْ
هجِ وَ ال ظَر فی غَریبِ النَّ 60. سَــنج: نُزهَة النَّ

ة، 1420 هـ.ق. / 1378 هـ.ش.، ص 551. المَعارِفِ الِإسلامیَّ
تْ‌گُسْــتَرِ جَهــان(، تألیفِ: هادیِ 

َ
61. نیــز سَــنج: اَندوختۀ خُداوَنــد )چهل حَدیث دربارۀ عَدال

یا جَهانبَخش، چ:1، تهران: اِنتِشــاراتِ حُروفیّه، 1382 هـ.ش.  نَجَفــی، تَرجَمــه و توضیح: جو
/ 1424 هـ.ق.، ص 318 و 313.

فته 
ُ
گ در کار و تحقیــق و بَررَســیِ دَقیق اســـت، و دُرُســت این بــود که 

شَــوَد:»تا نــادان حقیقت را جویا شــود و دانا تحقیق و بررســیِ بیشــتر 

کند«.54 

تَعبیــر  بدیــن  شَــهیدی  اُســتاد  تَرجَمــۀ  سپَســینِ  ویراســتهایِ  در 

یــم :»... تــا نــادان حقیقــت را جویــد و دانــا بــا تأنّــی راهِ آن  بازمی‌خور

پوید« ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 123(.

که نســبت به  کســانی  در ترجَمــۀ اُســتاد فقیهــی خوانده‌ایــم: »... تــا 

گاهی  کنند و از حقیقت آ مر جاهل و بی‌اطّلاعند، جســتجو55 
َ
این أ

گاهنــد، در آن تأمّــل و دقّت نماینــد تا در  کــه عالــم و آ یابنــد، و آنــان 

گردد« )ص 241، ب 16(. ذهنشان بیشتر جایگزین 

بْقَیْتَ«. 
َ
یْکَ إِنْ أ

َ
بقَی الُلّه عَل

َ
 أ

َ
●»... فَل

شــادروان اُســتاد دکتر شَــهیدی‌، در ویراســتهایِ آغازینِ تَرجَمه‌اش، 

گر زنــده مانی خدایــت از رحمــت دور کناد!« )  کــه‌ ا نوشــته بــود:»... 

نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:3، ص 133(.

بْقَیْتَ« از بابِ‌ 
َ
که »أ فته‌اند 

ُ
گ گرفته و  بَر این ترجَمۀ اُستادِ فَقید خُرده 

یه‌‌ 
َ
بقَــیٰ‌ عَل

َ
د تَرجَمه شُــده، و أ ثیِ مُجَــرَّ إِفعــال، چونــان »بَقیــت« از ثُلا

یعنی به او مهربانی کرد؛ پَس دُرُست این است که در تَرجَمۀ عبارتِ 

گر بر من رحم  فت و گویْ، نوشــته شَــوَد: »خدا بر تو رحم نکند ا
ُ
گ موردِ 

کنی و مرا از پای درنیاوری«.56

گر بر من  اُســتاد دکتر شَــهیدی، در ویراستهایِ سپَسین نوشت: »... ا

رحم آری خدایت رحم مکناد!« ) نَهْج البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَــهیدی، 

چ:31، ص 133(.

گر از انجام آن‌چه  در تَرجَمۀ اُستادِ اَنوشه‌یاد فَقیهی می‌خوانیم: »... ا

کنی، خدا تو را باقی نگذارد« )ص 255،  از دستت برمی‌آید فروگذار 

ب 4(.

گمان می‌کُنَم  فت‌وگــو دارَد؛ لیک 
ُ
گ تَعبیــرِ مُنــدَرِج در حَدیث، جایِ 

تَرجمۀ اُســتاد فَقیهی، نه تَنها تَرجَمه‌ای نادُرُست و نااُستوار نیست، 

ای بَســا دُرُســتْ‌تر و اُســتوارتر از آنچه در ویراســتهایِ سپَسینِ تَرجَمۀ 

فته آمــده اســت هَم 
ُ

اُســتاد شَــهیدی و نیــز در پیشــنِهادِ ناقِــدِ پیشــگ

مُ عِندَ الله.
ْ
باشَد؛ وَالعِل

البتّه جایِ خوض در تَفاصیلِ بَحث، اینجا نیست.

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 67، از مَقالۀ » در ترازو 54. نگر: وَقف، میراثِ جاو
که »جست‌وجو« نوشته شَوَد. صلِ چاپی؛ و دُرُستْ‌تَر آن بود 

َ
55. چُنین است در أ

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 68، از مَقالۀ » در ترازو 56. نگر: وَقف، میراثِ جاو
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

کــردارِ نیــک - پیشــبازِ مــرگ و  شــادروان اُســتاد دکتــر شَــهیدی‌ در تَرجَمــۀ ایــن عبــارت نوشــته اســت: » - بــا 

ید« ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 206(. سختیهایِ آن برو

که »مُبادَرَت« به‌ معنایِ پیشدَســتی‌کردن اســت‌، نه‌ پیشباز‌  فته‌اند 
ُ
گ گرفته و  بر تَرجَمۀ اُســتاد شَــهیدی خُرده 

رفتــن؛ و مَعنــایِ عِبارَتِ نَهج‌البَلاغَه این اســت که: »پیش از آنکه مرگ شــما فرارســد خــود را آماده کنید و به 

عمل‌ پرداخته‌، فرصت را از دست ندهید«.62 

اُســتادِ زنده‌یــاد فَقیهــی در تَرجَمــۀ عِبارَتِ مزبور نوشــته اســت: »بر ســختیهایِ مرگ با )انجــامِ اعمالِ صالح( 

که مُوافِقِ مَعنایِ دُرُستِ »مُبادَرَت« است.  پیشدستی نمایید ... «)ص 366، ب 10(؛ 

فُجُورِ«. 
ْ
غِنَیٰ مَعَ ال

ْ
ةِ خَیرٌ مِنَ ال

َ
عِفّ

ْ
حِرْفَةُ مَعَ ال

ْ
● »وَ ال

یدن ) = کســب‌کردن( با‌  شــادرَوان اُســتاد دکتر شَــهیدی،‌ در تَرجَمۀ این حَدیثِ شَــریف نوشــته اســت: »و ورز

گناه آلوده‌گردیدن« ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص304 و 305(.  پارسایی‌ بهتر تا بی‌نیازی و به 

که »الحُرفة« به ضمِّ حاء به‌ مَعنایِ تَنگدستی است و »رَجُلٌ  فته‌اند 
ُ
گ گرفته و  بر تَرجَمۀ اُستاد شَهیدی خُرده 

که در تَرجَمۀ عبارَتِ نَهْج‌البَلاغَه نوشــته شــود:»و  مُحارَف« یَعنی مَردِ تَنگ‌روزی و نیازمند؛ و صَحیح، آن بود 

ر داده‌اند 
ُ

کّ
َ

گناه‌ اســت«. در إدامه نیــز تَذ تنگدســتی و نیازمنــدی بــا پارســایی بهتر از بی‌نیــازی و آلوده‌‌بودن‌ به 

لا‌ به شُــروحِ  وَّ
َ
کَســرِ حاء حَرَکَتگذاری‌ شــده اســت، ولی مُتَرجِم باید أ که: در متن‌هایِ نَهْج‌البَلاغَه، »الحرفة« به 

که میانِ حرفه و غنی تَضادّ اســت، نه میانِ  کرده باشَــد، و ثانیا تَوَجّه داشــته بوده باشَــد  نَهْج‌البَلاغَه مراجعه‌ 
که در بیشترِ أوقات ‌‌ملازمِ‌ یکدیگرند، نه ضدِّ یکدیگر.63  کَسب و غنی 

فت:
ُ
گ توضیحًا بایَدَم 

کرده اســت »الحرفة« به‌ معنایِ تَنگدســتی و حِرمان تنها به  نمی‌دانم چرا ناقِدِ تَرجَمۀ اُســتاد شَــهیدی خَیال 

غَویان،64 هم »الحُرفَة« و هَم »الحِرفَة«، بدین مَعنی، صَحیح 
ُ
ضَمِّ حاء است. چه، به تَصریحِ بَعضِ مَشاهیرِ ل

است و فَصیح.

دیٖبی است بارِع، نیز، در شَرحِ 
َ
که أ دَهُ الُله بِغُفْرانِه -  بی‌الحَدیدِ مُعتَزِلی ) 586 - 656 هـ. ق.( - تَغَمَّ

َ
خودِ ابنِ‌أ

خویش بَر هَمین نَهْج‌البَلاغَهیِ شَریف می‌نویسَد: 

ــة خيرٌ مِن الغنىٰ مع الفُجور«، و الحِرفة بالكَســر مثل الحُــرف بالضمّ، وَ هو نُقصانُ 
َ

»... قولــه: »الحِرفــة مــع العفّ

هم: » رَجلٌ مُحارَف«، بفَتحِ الرّاء، يقول: لان كيون المَرء هٰكذا وَ هو عَفيفُ الفَرْج 
ُ
الحظّ وعدمُ المال. و منه قول

وَ اليَد، خيرٌ مِن الغنىٰ مع الفُجور ...«.65

کهنِ نَهْج‌البَلاغَه نیز، بر حاءِ »الحرفة«، هم زیر و هم پیش نِهاده شُده است.66  که در بَعضِ نُسَخِ  بیراه نیست 

تِ سیاق، جایِ شُبهَتی بازنمی‌نِهَد.
َ
ریهایِ واژه‌شناسان، دَلال

َ
فظ، اَفزون بر روشنگ

َ
هی، در مَدلولِ ل

َ
وانگ

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 68، از مَقالۀ » در ترازو 62. نگر: وَقف، میراثِ جاو
یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 68 و 69، از مَقالۀ » در ترازو 63. نگر: وَقف، میراثِ جاو

64. نمونه را، نگر:
د  ة، بإِشراف: مُحَمَّ

َ
سَة الرِّسال راث فی مُؤَسَّ زآبادیّ )فـ: 817 هـ.ق.(، تَحقیق: مَکتَب تَحقیقِ التُّ د بن یَعقوب الفَیرو مُحیط، مَجدالدّین مُحَمَّ

ْ
القاموس ال

ة، 1426 هـ.ق.، ص 799.
َ
سَة الرِّسال نعیم العرقسوسی، ط: 8، بَیروت: مُؤَسَّ

بیّة، 1387هـ.ق. )افســتِ »مَکتَبَة آیةِالِله  عَرَ
ْ
کُتــبِ ال

ْ
بوالفَضل إِبراهیــم، ط: 2، دار إحْیاءِ ال

َ
د أ ب‌یالحَدید، بتَحْقیــق: مُحَمَّ

َ
65. شَــرح نَهــجِ البَلاغَــة، ابن‌أ

کِتاب.  جَفِیّ«، قُم: 1404هـ.ق.(، 16 / 98؛ با إِصلاحِ یک نادُرُستیِ مَطبَعی بر بُنیادِ چاپِ سَنگیِ قَدیمِ  مَرعَشِیّ النَّ
ْ
عُظْمَی ال

ْ
ال

ســة الرّافِد للمَطبوعات، 1431  ــیخ قَیس بَهجَت العَطّار، ط: 1، قُم: مُؤَسَّ ربَع نُسَــخٍ خَطّیّةٍ قَدیمَةٍ: الشَّ
َ
یٰ أ

َ
هُ عَل قَهُ وَ ضَبَطَ نَصَّ

َ
66. سَــنج: نَهج‌البَلاغَة، حَقّ

هـ.ق.، ص 534، هامِش.
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

د جَواد مَغنیّه )فـ: 1400 هـ. ق.( در فی ظِلالِ نَهجِ‌البَلاغَة نوشــته اســت: »المُراد بالحرفةِ هُنا  مه شــیخ مُحَمَّ
ّ

عَل
يق فی الرِّزق«.67 الحِرمان أو الضِّ

که:  شایانِ یادآوری است 

هلِ فَضل 
َ
دَباء و أ

ُ
که غالبًا أ فَضْل«، به مَعنایِ آن بدبختی و تَنگدِســتی 

ْ
ةال

َ
دَب«، و نیز »حرف

َ ْ
ةال

َ
اِصطِلاحِ »حرف

کی به هَمین مَعنایِ »حرفه« است. بدان دُچارند!68 از همین جا و مُتَّ

ساس‌البَلاغه آورده است:
َ
مه جارالِله زَمَخشَری )467 - 538 هـ. ق.( در أ

ّ
عَل

:
َ

 وَ هو مَقرونٌ بِحُرفٍ. قال
َّ

دَب؛ وَ تَقول: مَا مِنْ حَرفٍ إِل
َ
رفَةُالأ درَكَتهُ حُِـ

َ
»وَ حُورِفَ فُلانٌ؛ وَ أ

بِهِ سَــــــــــرُّ 
ُ
أ حَرفًا  دَبِی 

َ
أ مِــــــــــن  ازْدَدْتُ  ــــــــــدْتُ حُرفًــــــــــا تَحتَهُ شُــــــــــومُ«.69مَا  يَّ  تَزَ

َّ
إِل

برار آورده است:
َ
بيع الأ هَم زَمَخشَری در رَ

عدَى70ٰ مِنَ الجَرَب«.71
َ
»حرفَةُالأدب أ

از قولِ دِعْبِلِ خُزاعی - رَحِمَهُ الله - آورده‌اند:

عيشُ بِهِ،
َ
دَب72ِوَ قَــــــــــد عَلِمْتُ، وَ مالی مــــــــــا أ

َ ْ
حِرفَــــــــــةُال دْرَكَتْنِی 

َ
أ تِــــــــــی 

َّ
ال  

َ
نّ

َ
أ

فته است:
ُ
گ دیگری از قُدَما 

فَنِى خَــــــــــطِّ حَرَّ
ْ
جَــــــــــدْتُ حُرُوفَ ال

َ
ا أ مَّ

َ
دَبِل

َ
الأ حِرفَةُ  جَــــــــــاءَتْ  وَ  حَظٍّ  كُلِّ  عَن 

نَها  مَالِی حِينَ وطَّ
ُ

قْوَتْ منازل
َ
أ

كُتُب73ِ
ْ
قلامِ وَ ال

َ
مًا سَفَطُ الأ مُخَيِّ

د بنِ نَصرِ بَغدادی / فـ: 303 هـ. ق.( در رِثایِ ابنِ  بوالحَسَــن علیّ بنِ مُحَمَّ
َ
که اِبنِ بَسّــام )أ این دو بیتِ مَشــهور 

دَب بوده است:
َ
یخ و أ هلِ تار

َ
فته است، از دیرباز مَعروفِ حُضورِ أ

ُ
گ مُعْتَزّ 

بِمَضْيَعَــــــــــةٍ ــــــــــكٍ 
ْ
مَل مِــــــــــنْ  كَ  دَرُّ حَسَبِلِِّٰ 

ْ
ال وَ  دابِ 

ْ
ال وَ  عَقلِ 

ْ
ال فِی  ناهِيكَ 

فَتنْقصُهُ يْــــــــــتٌ 
َ
ل  

َ
وَ ل  

َ
ــــــــــوْل

َ
ل دَب74ِمَا فيــــــــــهِ 

َ
الأ حِرفَــــــــــةُ  دْرَكَتْــــــــــهُ 

َ
أ مَــــــــــا 

َ
إِنّ وَ 

كلمة الحق، 1427 هـ.ق.، 3 / 513.  د جَواد مَغنيّة، ط: 1، انتشارات  ة لِفَهمٍ جَدید، مُحَمَّ
َ
67. فی ظِلالِ نَهجِ‌البَلاغَة: مُحاوَل

غَت نامۀ دهخُدا، ذیْلِ »حرفة«.
ُ
68. نگر: ل

ة،  ود، 2 ج، ط: 1، بَیْروت: دارالکُتُب العِلمیَّ د باسِل عُیون السُّ مَخشَریّ، تَحقیق: مُحَمَّ حمَد الزَّ
َ
بوالقاسِم جارالله مَحمود بن عَمَر بن أ

َ
ساس‌البَلاغَة، أ

َ
69. أ

1419هـ.ق.، 1 / 183. 
گیٖردارتر. عدَىٰ«، در اینجا، یعنی: سِرایَتْکُ‌نَنده‌تر، وا

َ
70. »أ

مــیّ 
َ
عل

َ
ســة الأ میــر مُهَنّــا، ط: 1، بَيْــروت: مُؤَسَّ

َ
مَخشَــریّ، تَحقیــق: عَبدالأ بوالقاسِــم مَحمــود بــن عُمَــر الزَّ

َ
خبــار، ]جــارالله[ أ

َ
بــرار وَ نُصــوص الأ

َ
بيــع الأ 71. رَ

لِلمَطبوعات، 1412 هـ.ق.، 1 / 433. 
میّ لِلمَطبوعات، 1417 هـ.ق.، ص 49؛ و: 

َ
عل

َ
ســة الأ میّ، ط: 1، بَيْروت: مُؤَسَّ

َ
عل

َ
مَ له: ضياء حُسَــيْن الأ

َ
72. ديوان دِعْبِل الخُزاعیّ، شَــرَحَه و ضَبَطَه و قَدّ

بیّ، 1414 هـ.ق.، ص 32. ديوان دِعْبِل بنِ عَلیٍّ الخُزاعیّ، شَرَحَه: حَسَن حَمَد، ط: 1، بَيْروت: دار الکتابِ العَرَ
مِ: الدّكتور زَكى مُبارَك، ط: 4، بَيْروت: 

َ
ل و مَضبوط و مَشروح بقَل إِسحاق إِبراهيم بن عَلیّ الحُصریّ القَيرَوانیّ، مُفَصَّ بو

َ
73. زهر الآداب و ثَمَر الألباب، أ

يع و الطّباعة، 1972م.، 2 / 556.  وز شر و التَّ دارالجيل لِلنَّ
قَ 

َ
رنَؤوط، ج 14، حَقّ

َ
حادیثَهُ: شُعَیب الأ

َ
جَ أ یٰ تَحقیقِ الکتابِ و خَرَّ

َ
شرَفَ عَل

َ
هَبیّ، أ

َّ
حمَد بن عُثمان الذ

َ
د بن أ بَلاء، شَمس‌الدّین مُحَمَّ عْلامِ النُّ

َ
74. سیَر أ

خَطيب 
ْ
حمَد بن عَلیّ ال

َ
بوبَكر أ

َ
ــام، أ يخ بَغداد أو مَدينَة السَّ ة، 1413هـ.ق.، ص 43؛ و: تار

َ
ســال سَــة الرِّ کرَم البوشــیی، ط: 9، بَیروت: مؤَسَّ

َ
هٰذا الجُزءَ: أ

؛ و:  ة، 1417 هـــ.ق.، 10 / 100 ـ با تَفاوُتِ جُزئــی در ضَبط ـ عِلميَّ
ْ
قــادِر عَطــا، ط: 1، بَيْــروت: دار الكُتُــب ال

ْ
بَغْــدادیّ، دراسَــة وَ تَحْقيــق: مُصطَفــىٰ عَبْدال

ْ
ال

د بن عَلی(، تَحقیق: إِحسان عَبّاس )و( بَکر عَبّاس، ط: 1، بَیْروت: دار صادر، 1996م.،  د بن الحَسَن بن مُحَمَّ ة، ابن حَمْدون )مُحَمَّ کِرَةالحَمْدونیَّ
ْ

ذ التَّ
میّ، 1412 

َ
عل

َ
ســة الأ میر مُهَنّا، ط: 1، بَيْروت: مؤسَّ

َ
مَخشَــریّ، تَحقیق: عَبدالأ خبار، الزَّ

َ
برار وَ نُصوص الأ

َ
بيع الأ 4 / 285 ـ با تَفاوُتِ جُزئی در ضَبط ـ؛و: رَ

قافة، 3  كان، تَحقيق: إِحســان عَبّاس، بَیْروت: دارالثَّ ِ
ّ
مان، ابن خَل بناءِ الزَّ

َ
نباء أ

َ
عيان وَ أ

َ
رســانی در ضَبط ـ؛ و: وَفَيات الأ

َ
ختی دِگ

َ
هـ.ق.، 5 / 178 ـ با ل

/ 76 ـ با تَفاوُتِ جُزئی در ضَبط ـ؛و: ... . 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

دَب« نیز اِشتِمال 
َ
شتگان از مَقولۀ »حرفَةالأ

َ
ذ

ُ
گ قّیِ 

َ
که چون بر نَحوۀ تَل

فته:
ُ
گ که  یم. آورده‌اند  یغ است در اینجا نیاور دارَد، باز دِر

حفَظُ كتابَ ســيبويه وَ غَيرَه عَن ظَهرِ قَلبٍ، 
َ
كُنتُ أ قتُ سَــنَةً، و 

َ
مْل

َ
»أ

 شِــعرًا 
َ

قول
َ
ن أ

َ
درَكَتْنِی، فَعَزَمْتُ عَلىٰ أ

َ
دَبِ قَد أ

َ
 حرفَةَالأ

َ
حَتّىٰ قُلتُ: إنّ

ــمْ يُســاعِدْنی القَول، وَ 
َ
ــحَر، فل ى السَّ

َ
قَمــتُ إِل

َ
ابَ،79 فَأ

َ
فــی والِــی عَيْــذ

مَ، فكَتَبتُ:
َ
جرَى الُله القَل

َ
أ

هُم:
َ
تُ ل

ْ
اسِ، قُل فْ قُلوبَ النَّ وا: تَعَطَّ

ُ
قال

اسِ اسِ عَطْفًا خَالِقُ النَّ دْنَى مِنَ النَّ
َ
أ

تِی
َ
ل

َ
و بِمَسأ

َ
و عَلِمْتُ بِسَعْیِی أ

َ
وَل

اس80ِ ى الرَّ
َ
تَيْتُهُمُ سَعْيًا عَل

َ
ى أ جَدْو

كِنَّ مِثْلیَ فی سَاحَاتِ مِثْلِهِمُ
ٰ
ل

اسِی ةَ النَّ
َ
كمُزجر81 الكَلبِ يرعى غَفْل

ؤَالِ وَ قَد ی بِالسُّ كَفِّ بسُطُ 
َ
كَيْفَ أ وَ 

ى اليَاسِ
َ
نيا عَل

ُ
قَبَضتُها عَن بَنِی الدّ

مْثَلُ بِی
َ
حمٰنِ أ ى الرَّ

َ
مْرِی إل

َ
تَسلِيمُ أ

 البَرِّ وَ القَاسِی
َ

كفّ مِنِ استِلامِیَ 

كِتــابُ وَالِــی  ــام وَ وَرَدَ  يَّ
َ
ثــةَ أ  ثَلا

َّ
قَمْــتُ إِل

َ
... فَقَنِعَــتْ نَفْســی، وَ مــا أ

بَنِــی 
َ

قّ
َ
عيــد، وَ زادَنــی إِخْميــم،82 وَ ل ــةَ الصَّ ينِــی فِيــهِ خِطَّ ِ

ّ
عَيْــذاب يُوَل

قاضِیَ‌القُضاةِ«.83

دَبیّاتِ فارســی هَم راه 
َ
دَبیّاتِ عَرَبی به أ

َ
دَب«، از أ

َ
سُــخَن از »حرفتِ أ

رَف ناصِح بنِ 
َ

بوالشّ
َ
یخِ یَمینی که أ یافته است؛ چُنان که در تَرجَمۀ تار

ظَفَرِ جُرفادَقانی به خامۀ بَدایِعْ‌نگارِ خویش رَقَم زده است، در وَصفِ 

بوالقاســم 
َ
حمد«، یَعنی »أ

َ
بوالعَبّاس الفَضل بن أ

َ
فرزنــدِ بَرومَندِ »وزيــر أ

حَمَــوی،  یاقــوتِ  یــحِ  تَصر بَــر  بِنــا  کــه  مِصــر  در  ســاحِلی  اســت  بــوده  شَــهری  عَیْــذاب،   .79
ــرگاهِ کشــتیهایی بــوده که از عَدَن به ســویِ صَعید م‌یرانده‌اند. سَــنج: مُعْجَــم البُلْدان، 

َ
نگ

َ
ل

ومیّ البَغــدادیّ، بَیْروت: دار صادر،  بوعَبــدالله یاقوت بن عَبدالِله الحَمَــویّ الرُّ
َ
ین أ شِــهاب‌الدِّ

1397 هـ.ق.، 4 / 171. 
بومُعین حَمیدالدّین 

َ
وَصفِ این شَــهر در ســفرنامۀ ناصِرخُســرو مَســطور اســت. نگر: سَــفَرنامۀ أ

ــدِ دَبیرســیاقی، تهران: کتابفُروشــیِ زَوّار،  ناصِــر بــنِ خُســروِ قبادیانیِ مَروزی، بهک‌وشِــشِ مُحَمَّ
1335 هـ.ش.، صص 82 ـ 85. 

شــتَنی پا به پایِ ناصِرخُســروِ بر جادۀ 
َ

تِ مُحتَمَلِ کُنونیِ آن ناحیه، نگر: سَــفَرِ بَرگُذ از بَرایِ موقعیَّ
لیِ صابِری، چ: 1، تهران: نَشــرِ قَطره، 1392 

ُ
درِضا تَوَکّ ابریشــم در هزارمین زادروزِ او، دکتر مُحَمَّ

هـ.ش.، 2 / 223. 
بیّ: الرأسِ. راثِ العَرَ 80. در چاپِ دار إِحیاءِ التُّ

کمَزجر.  81. در هردو چاپِ مأخذ: 
کَرانۀ نیل. کهن و آبادانِ مِصر بوده است بَر  82. إِخْميم، از شهرهایِ 

یتر و  فَدیّ، باعتِناءِ: هِلموت ر یبَک الصَّ
َ
83. کتاب الوافی بالوَفَیات، صَلاح الدّین خَلیل بن أ

ة، 1962 ـ 2004م.، 22 / 137 و 138؛ و:هَمان  رقیَّ لمانیّ للأبحاث الشَّ ...، بَیْروت: المَعهَد الأ
راثِ  رناؤوط ـ و ـ تُریک مُصطَفَیٰ، ط: 1، بَیْروت: دار إِحیاءِ التُّ

َ
حمَد الأ

َ
کتاب، تَحقیق و اِعتِناء: أ

بیّ، 1420 هـ.ق.، 22 / 87. العَرَ

هــوازی« )437 - 488 
َ
دربــارۀ وَزیــرِ نامــی، »ظَهيرالدّيــن روذراوریِ أ

كان يرجع  فته‫انــد: »... 
ُ
گ مَم، نیز 

ُ ْ
هـــ. ق.(، صاحِبِ ذیــلِ تَجارِب ال

إلــىٰ فَضــلٍ كاملٍ وعَقلٍ وافرٍ و رَزانَةٍ و رأیٍ صائِبٍ و كانَ له شِــعرٌ رَقيقٌ 

زومَ البَيْت 
ُ
ــفَ ل ِ

ّ
كُل درَكَتْــهُ حرفةُالأدب و صُــرِفَ عنِ الوِزارَة و 

َ
مَطبــوعٌ أ

75.»...

حاة، دربارۀ 
ّ

نباهِ النُ
َ
واة عَلىٰ أ وَزيرِ قِفْطی )فـ: 624 هـ. ق.(، در اِنْباهُ الرُّ

کِنِ قاهره بوده و در هَمان‌جا  که در عَصرِ او سا یکی از نَحوْدانانِ یَمَن 

از جهان رفته است، می‌گویَد:

دَبِ باديَة«.76
َ
يهِ حرفَةُالأ

َ
 مُقْتِرًا، عَل

ًّ
كانَ مُقِل  ... «

دَب« را 
َ
هلِ سِنْجار، باز هَمین تَعبیرِ »حرفةُالأ

َ
هَمو دربارۀ نَحوْدانی از أ

یغ است از  که دِر کار می‌بَرَد و در هَمین موضوع سُخَنانی می‌گویَد  به 

دیدۀ خوانَندۀ نَبیٖهِ این سُطور دور مانَد:

ى الارتِزاقِ 
َ
حوَجَتْه الحاجةُ إِل

َ
دَب، وَ أ

َ
درَكَتْه حرفةُالأ

َ
ن أ كان مِمَّ » ... وَ 

سٍ  نكَــد بمُدَرِّ
َ
عمــان، وَ اؐبْتُلِىَ مع عَيشــهِ الأ ــهِ علــىٰ مذهبِ النُّ

ُ
فقّ بالتَّ

ــه عائِلةٌ 
َ
غافل، وَ ل يمتهنُــه فِــی المَحافــل، و يمنحهُ الإلــواء عنــه وَ التَّ

 
ْ

قَلّ. وَ لــمْ يَزَل
َ
خَــسّ الأ

َ
ــرَه الأ  صَيَّ

ٌ
، وَ عِنــدَه إقــال

ّ
ل

ّ
ــى الــذ

َ
تحمِلــه عَل

مُكابِدَ الفَقر إلىٰ أن صارَ إلىٰ قَبرِه. فسُبْحانَ مَن رَزَقَ الجاهِل، وَ حَرَمَ 

الفاضِــل؛ صُنــعٌ لا يُفهَــم مَعنــاه، وَ حُكمٌ لا يســتَحلیٰ مجْنــاه؛ يَفعَلُ 

ى المَكروهِ 
َ
ه الحَمــدُ إذ لا يُحمَدُ عَل

َ
الُلّٰه مَــا يَشــاء، وَ يحكُمُ ما يُريد، فل

سِواه«.77

که به ســالِ 617 هـ.ق.  دیبانه 
َ
یاقــوتِ حَمَــویِ مَعــروف، در نامــه‌ای أ

گریختن از خُراســان و رَســتَن از تــازِشِ مُغولان بر آن ســامان،  پــس از 

حوالِ خویش 
َ
م آورده اســت و در آن، اِختلالِ أ

َ
خِطاب به قِفْطی به قَل

گویه می‌کُنَد، می‌نویسَد: را بدَرد وا

رَب، وَ مَع عُبوسِ 
َ
و إِدراكُ أ

َ
دَب، بُلوغُ وَطَرٍ أ

َ
» ... وَ هَيهَاتَ مَع حِرفةِالأ

مانِ فــی تَفْنيدٍ وَ عِتاب،   مَع الزَّ
ْ

زَل
َ
ــمْ أ

َ
فَظّ، ول

ْ
هرِ ال

َ
الحَــظّ، ابتِســامُ الدّ

حَتّىٰ رَضيٖتُ مِنَ الغَنيمةِ بالِإياب ...«.78

ضْر«، که  د بن النَّ د بن مُحَمَّ ديبِ نَحوی، »عَلیّ بن مُحَمَّ
َ
از قولِ عالمِ أ

از قُضاةِ صَعيدِ مِصر بوده اســت، حِکایَتِ بســیار شــیرینی آورده‌اند 

مان، تَحقيق: إِحسان عَبّاس، 5 / 136.  بناءِ الزَّ
َ
نباء أ

َ
عيان وَ أ

َ
75. وَفَيات الأ

حاة، جَمال‌الدّين أبوالحَسَــن عَلیّ بن يوسُــف القِفْطیّ، تَحقيق: 
ّ

نباهِ النُ
َ
واة عَلىٰ أ 76. اِنْبــاهُ الرُّ

ــة، 1424 هـ.ق.، 1 /  يَّ ــد أبوالفَضــل إِبراهيــم، ط: 1، صَيْــدا ـ و ـ بَيْــروت: المَكتَبَــة العَصر مُحَمَّ
 .275

د أبوالفَضل إِبراهيم، 2 / 71.  حاة، تَحقيق: مُحَمَّ
ّ

نباهِ النُ
َ
واة عَلىٰ أ 77. اِنْباهُ الرُّ

واة عَلىٰ  مان، تَحقيق: إِحسان عَبّاس، 6 / 133؛و: اِنْباهُ الرُّ بناءِ الزَّ
َ
نباء أ

َ
عيان وَ أ

َ
78. وَفَيات الأ

د أبوالفَضل إِبراهيم، 4 / 91.  حاة، تَحقيق: مُحَمَّ
ّ

نباهِ النُ
َ
أ
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

قَصــرِ باخَرزی)فـ: 467 
ْ
ثَعالِبیِ نیشــابوری )فـــ: 429هـــ.ق.( و دُمْیَة ال

دَب« 
َ

حِ »حرفَةالأ
َ
که این مُصطَل هـ. ق.(89 مَأنوس‌اند، نیک می‌دانَند 

کــه در آن مَلحــوظ اســت، در  ــة« 
َ
ــة« و »حُرف

َ
غَــویِ »حِرف

ُ
و آن مَعنــایِ ل

دَبایِ قَدیم چه شُــهرَت و شُــیوعی داشته است، و بویژه از این 
ُ
میانِ أ

دَب زَده شُده!!! ... هَرچَند 
َ
ر چه سَرکوفتِ مُستَمِرّی به عُلومِ أ

َ
ذ

ُ
رَهگ

کیاسَتی داشته‌اند، قَضیّۀ  که عَقل و  بَعید است خودِ قُدَما هَم، آنها 

ئِق  دَب« را چَنــدان جِــدّی می‌گرفته باشَــند! ... شــایَد خَلا
َ
»حرفَــةالأ

می‌خواسته‌اند از بابَتِ دُشواریهایِ زندگیِ فَردی و اجتِماعی گِریبانِ 

کوتاهْ‌تــر از دیــوارِ فَضل و  کســی را بچســبَند، و در ایــن میــان دیــواری 

حوالِ خود توجیهِ آســانْ‌تری 
َ
دَب نیافته‌انــد! یــا برایِ چگونگیهــایِ أ

َ
أ

یخ و تَراجِم آورده‌اند: کُتُبِ تار دَمِ دَست نَداشته‌اند! ... ... در 

بوبَكــر بنُ 
َ
بوالعَبّــاس المُبَــرّد91 و أ

َ
بوالعَبّــاسِ بــنُ سُــرَيْج90 وَ أ

َ
»اجتَمَــعَ أ

يْج وَ تَلاه  مَ ابنُ سُــرَ
َ

داود92 فــی طَريــقٍ فأفضــى بِهِم إلىٰ مضيــقٍ، فتَقَدّ

ا خَرَجوا إلى الفَضاء التَفَتَ ابنُ سُــرَيْج و  مَّ
َ
ر ابنُ داود، فل

َ
المُبَرّد وَ تأخّ

دَب 
َ
رنی - يعنی: حِرفةالأ

َ
خّ

َ
دَبُ أ

َ
مَنی! قال ابنُ داود: الأ

َ
قال: الفِقهُ قَدّ

فُ 
ُّ
كَل ة، سَــقَطَ التَّ تِ المَوَدَّ تُما جَميعًا! إِذا صَحَّ

ْ
خطَأ

َ
ـ، فقال المُبَرّدُ: أ

ل!«93 عَمُّ و التَّ

گِریبانگیرمان  کَذایــی  دَبِ« 
َ ْ
... بــاری، بهترســت ما هَم تــا »حرفَــةال

نَشُده است - و نَعُوذُ بِالِله منْ سُوءِ القَضاء! ـ، با سَرِ سُخَنِ خود شَویم 

و بگوییم: 

زارِشِ عبارَتِ موردِ 
ُ
گ صغَرِ فَقیهی، در 

َ
در تَرجَمۀ رَوانشــاد اُســتاد عَلی‌أ

گــویِ مــا از نَهْج‌البَلاغَــه می‌خوانیــم: »تنگدســتی، همــراه با  فــت و 
ُ
گ

کارِ زشت،  کدامنی، از توانگری و ثروتی که همراه با ارتکاب گناه و  پا

باشد، نیکوتر است« )ص 544، ب 3(.

کَسان در فَهم و تَرجَمۀ این حَدیثِ شَریف سَخت  که بسیار  شگفتا 

تِ بضاعــتِ ما در 
ّ
غزیده‌انــد!؛ و اینْ‌همــه، نیســت جُــز بَرآیَنــدِ قِل

َ
فُرول

کــه حتّــیٰ در مُراجعه به  غَــت و بویــژه غَریب‌الحَدیــث، و ایــن 
ُ
عِلــمِ ل

کاهِلی می‌کُنیم. کوتاهی و  شُروحِ موجود و مُتَداوَلِ حَدیثنامه‌ها نیز 

عَالِبِیّ  بومَنصور عَبدالمَلِــک الثَّ
َ
هْلِ العَصْــر، أ

َ
هْر فی مَحَاسِــنِ أ

َ
89. نمونــه را، سَــنج: یَتیمَــة الدّ

ــد قمیحــة، ط: 1، بَیْــروت: دار الکُتــب  یْســابُوریّ، شَــرح و تَحقیــق: الدّکتــور مُفیــد مُحَمَّ النَّ
72 و 111  176، و 5 /  261 و 345 و 407، و 4 /  85، و 2 /  ــة، 1403هـــ.ق.، 1 /  العِلمیَّ

و 177. 
يْجِ بَغدادی، فَقیهِ بَرجَستۀ شافِعی ) 249 - 306 هـ.ق.( حمَد بن عُمَر بن سُرَ

َ
بوالعَبّاس أ

َ
90. أ

د« )و به خوانِشــی:  زْدی ، مَعروف به »مُبَرَّ
َ
كبَــرِ ثُمالیِ أ

َ
ــد بــن يَزيد بن عَبدالأ بوالعَبّــاس مُحَمَّ

َ
91. أ

ت ) 210 - 286 هـ.ق.(. بیَّ د«(، پیشوایِ نامیِ عُلومِ عَرَ »مُبَرِّ
دیب و شاعِرِ بَرجَسته و فَرزندِ پیشوایِ 

َ
د بن داود بن عَلیّ بن خلفِ اصفهانی، أ 92. أبوبَكر مُحَمَّ

یکشِ فِقهیِ ظاهِری ) 255 - 297 هـ.ق.(. بُزُرگِ 
و اجْتــازَ بنَواحِیها مِن 

َ
ماثِل أ

َ
هــا مِنَ الأ

َ
یــخُ مَدینَــةِ دِمَشــق و ذِکرُ فَضلِها و تَســمیةُ مَن حَلّ 93. تار

بوالقاســم عَلیّ بن الحَسَــن بن هبةالله بن عبدالله الشّــافِعِیّ المَعروف بـ: ابنِ 
َ
هلِها، أ

َ
وارِدیها و أ

کِر، دِراسَة و تَحقیق: عَلی شیری، بَیْروت: دارالفِکر، 1418هـ.ق.، 56 / 256.  عَسا

كمال رسيده  که »در فضل و فضايل به درجتِ  د بن الفضل«،  مُحَمَّ

بود و در بلاغت و براعت يگانۀ روزگار شده«، می‌خوانیم:

و ...  دَب درو رســيد و در نضــرتِ جوانــى 
َ
أ »... و حرقــتِ حرفــتِ 

عنفوانِ زندگانى فروشُد«.84

صلِ عَرَبیِ کتابِ نَفیسِ 
َ
جُرفادَقانی، در تَحریرِ این عِبارَت، زیرِ تأثیرِ أ

که در آنجا آمده: الیَمینیِّ عُتبی بوده است 

ة ...«.85 دَب فَاخْتَطَفَتْهُ یَدُ المَنیَّ
َ
درَکَتْه حُرفَة الأ

َ
»... و أ

دَب«، در شِعرِ فارسی نیز وارد شُده است.
َ
حِ »حرفَةالأ

َ
این مُصطَل

تِ  که خِطاب به »بُرهانِ دین و حجَّ ابنِ یَمینِ فَریومَدی در قِطعه‌ای 

گویَد: کرده،  إِسلام خواجه نَصر« سُروده است و از ماجَرایی شکوه 

دَب 
َ ْ
ــــــــــةال

َ
حرف رَوَم  کــــــــــه  هَرکُجــــــــــا  بــــــــــه   آری! 

باشَــــــــــد مــــــــــرا مُــــــــــازم و همــــــــــراه و یــــــــــارِ غار 

چیســــــــــت  بهرِ  ز  آخِر  دَب، 
َ ْ
ةال

َ
حرف نیســــــــــت   ور 

حــــــــــداثِ روزگار، 
َ
کایــــــــــن بَنــــــــــده را ز صَدمَتِ أ

مُرَبّیئی،86  تــــــــــو  چــــــــــون  عِنایتِ  با   پیوســــــــــته 

کار؟!87  و  حال  سیمبَرانست  زُلفِ  و  خال  چون 

هَــم ابــنِ یَمیــن در قِطعــه‌ای خِطــاب بــه »خُســروِ« مَمــدوحِ خویــش، 

کار می‌بَرَد و می‌گویَد: فَضْل« را به 
ْ
اِصطِلاحِ »حرفَةال

نیَم کَــــــــــم  هَم  مَنْ‌بَنــــــــــده  و  بیشــــــــــیّ  تــــــــــو   ... 

عُنصُــــــــــری از  و  غــــــــــازیّ  مَحمــــــــــودِ  ز 

نشُــــــــــد،  مانِــــــــــع  فَضْــــــــــل 
ْ
ةال

َ
حرف گــــــــــر   ا

چــــــــــرا ســــــــــویِ ابــــــــــنِ یَمیــــــــــن نَنْگــــــــــری؟!88

هْرِ 
َ

کُتُبی چون یَتیمَة الدّ که به مُطالعۀ  کَسانی  شَواهِد، بسیارست؛ و 

ــرَف ناصِح بنِ ظَفَرِ جُرفادَقانی، به‌اِهتِمامِ: دکتر جَعفَرِ شِــعار،  بوالشَّ
َ
یخِ یَمینی، أ 84. تَرجَمــۀ تار

كتاب ، 1345 هـ.ش.، ص 342. تهران: بُنگاهِ تَرجَمه و نَشرِ 
بی 

َ
ة أ

َ
ول

َ
بی‌القاسِــم مَحمــود بــن ناصِرالدّ

َ
ــة أ

َ
ول

َ
ــةِ المَلِــک یَمین‌الدّ

َ
خبــارِ دَول

َ
85. الیَمینــی فــی أ

د بن عَبدالجَبّار العُتبی، تَحقیق: یوسُــف الهادی، ط:1، طهران:  مَنصور سَــبُکتَکین، مُحَمَّ
مَرکَــزِ پِژوهِشــیِ میــراثِ مَکتوب، 1387 هـــ.ش. / 1429 هـــ.ق.، ص 524؛ و: الفتح الوهبی 
حمَد بن عَلیّ بن 

َ
جــاح أ بوالنَّ

َ
بی نَصر العُتبی )شَــرح الیَمینی(، شِــهاب‌الدّین أ

َ
یــخِ أ عَلــیٰ تار

مَشقیّ، مِصر )المطبعة الوهبیّة(، 1286 هـ.ق.، 2 / 163. عُمَر بن صالِح المَنیٖنیّ الدِّ
د 

ُ
حوالِ شَخص تَفَقّ

َ
86. مَقصود از »مُرَبّی«، در اینجا، حامی و بَرکَشَــنده و کســی اســت که به أ

و رَسیدگی مکُ‌ینَد.
شــعارِ ابنِ یَمینِ فَریومَدی، به تَصحیح و اِهتِمامِ: حُسَــینعَلیِ باســتانیِ راد، تهران: 

َ
87. دیوانِ أ

کتابخانۀ سَنایی، بی تا، ص 415، ش 411، ب 8582 ـ 8584.
88. هَمان، ص 546، ش 887، ب 11174 و 11175.
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

که:  شایانِ یادآوری است 

کَثیرالانتِشــارِ مَفاتیح‌الحَیــاة هَــم، در تَرجَمــۀ این حَدیثِ بظاهر ســاده ولی بحقیقــت عالیِ عَلوی  کتــابِ  در 

گرانبَهــایِ نَغــزِ پُرمَغزِ مُرتَضَوی، نوشــته‌اند: »اشــتغال به حرفه‌ای همــراه با عفّتِ نَفــس از ثروتِ همراه  کَلِمــۀ  و 

ــنِ پَدیدآورنده / پَدیدآورنــدگانِ کتاب به مَعنایِ  کی از عَدَمِ تَفَطُّ کی بهتر اســت«؛94 که خَطاســت و حا بــا ناپا

»الحُرفَة« / »الحِرفَة«.

 بَقاؤُه ـ، صورَت 
َ

درِضا حَيكمى - طــال دیب، اُســتاد مُحَمَّ
َ
مۀ مُجاهِدِ أ

ّ
کــه زیرِ نَظَرِ عَل حَتّــیٰ در تَرجَمــۀ الحَياة 

غزیده و یک جا نوشته‌اند:
َ
پَذیرفته است، در تَرجمۀ این حَدیث ل

كاركردن( توأم با عفّت ، نكيوتر از ثروتمندى توأم با فُجور است«.95 » پيشه داشتن )و 

و جایِ دیگر نوشته‌اند:
كه با فُجور همراه باشد«.96 »به حرفه‌اى با عفّت مشغول‌بودن، بهتر است از داشتنِ ثروتى 

گردیده و آمده است: ر  غزِش مُکَرَّ
َ
گونه ل كبر قُرَشی، همین 

َ
د عَلی‌أ کتابِ مُفْرَداتِ نَهْج‌البَلاغهیِ آقایِ سَيِّ در 

لام - می‌نويسد : »و  يْهِ السَّ
َ
»حرفه: صنعت و آن فقط يك‌دفعه در »نهج« آمده است به حضرتِ مجتبى - عَل

الحرفة مع العفّة خير من الغنى مع الفجور« ... تكسب با عفت بهتر است از ثروتمندى با ظلم و بدكارى«.97

ت در آنها به چَشــم می‌خورَد؛98 و برَغمِ این که 
َّ
کَم نیســت تَرجَمه‌هایی از مَتنِ نَهج‌البَلاغه که هَمین سَــهْو و زَل

شته‌اند.
َ

ذ
ُ
گ کرده‌اند، پیداست سَرسَری خوانده و  شْتگان اِتِّکا 

َ
ذ

ُ
گ تَرجُمانان، بَعضًا، بَر شُروحِ مایه‌وَرِ 

که بــه تَجرِبَت بر حَدیثْ‌شناســی و عَرَبیٖ‌دانی‌شــان اِعتِمادِ بیشــتَری  شــته، بَعــضِ قُدَمــا هَم 
َ

ذ
ُ
گ از مُعاصِــران 

کامیاب نَبوده‌ و شُکوخیده‌اند. می‌رَوَد، در فَهمِ این حَدیث 

بَ الُله ثَراه  ثِ قَمقامِ عَصرِ صَفَوی، مَرحومِ آقا جَمالِ خوانساری - طَیَّ دیبِ مُحَدِّ
َ
قِ والامَقام و فَقیهِ أ حتّیٰ مُحَقِّ

ةَ مَثواه ـ، نیز، در شَرحِ فاضِلانۀ مُمتازش بَر غُرَر الحِکَم و دُرَر الکَلِمِ آمدی، در تَرجَمۀ این حَدیثِ  و جَعَلَ الجَنَّ

ف‌آمیز دربابِ آن تَن 
ُّ
زیر به توضیحی تَکَل

ُ
گ گرفته و بنا کَلِمَۀ »حِرفه« را به مَعنایِ پیشه  غزیده است و 

َ
ظَریف ل

داده است.

 ـ مَحمودِ  د کَمال‌الدّینِ عِمادی ـ و  ـ سَیِّ سی ـ و
َ

 ـ یَدالِله مقدّ دحُسَینِ فَلّح‌زاده ـ و 94. مَفاتیح الحَیاة، آیةالله ]عَبدالِله[ جَوادیِ آمُلی، تَحقیق و تَنظیم: محمَّ
باذَری ـ 

َ
ثی ـ و ـ مَحمودِ مَهدی‌پور، تَخریجِ مَنابع: طبرسی ـ و ـ آزادی ـ و ـ أ رۀ عِلمی: عَلیِ إِسلامی ـ و ـ جَوادِ مُحَدِّ یرایش و مُشاو یانی، و طیفی ـ و ـ جَعفَرِ آر

َ
ل

طهَری، چ: 159، قُم: مَرکَزِ نَشرِ إِسراء، بَهارِ 1393 هـ.ش.، ص 80.
َ
دزاده ـ و ـ جَعفَریِ أ و ـ میری ـ و ـ مِحرابی ـ و ـ فَتحیّه ـ و ـ پرهیز ـ و ـ حَسَن‌زاده ـ و ـ مُحَمَّ

درضا حَكيمى،  يراســتار: مُحَمَّ حمَد آرام، و
َ
دِ حَكيمــى ـ و ـ عَلىِ حَكيمى، مُتَرجِــم: أ درضــا حَكيمــى ـ و ـ مُحَمَّ فــان: مُحَمَّ ِ

ّ
95. تَرجَمــۀ الحَيــاة، ج3، مؤل

تهران: دَفتَرِ نَشرِ فرهنگِ إِسلامى، 1373 هـ.ش.، ص 393. 
يراستار، هَمان ناشِر، هَمان سال، ص 435.  فان، هَمان مُتَرجِم، هَمان و ِ

ّ
96. تَرجَمۀ الحَياة، ج5، هَمان مؤل

سۀ فرهنگىِ نشرِ قِبله، 1377 هـ.ش. ، 1 / 265 و 266. كبر قُرَشی، ج 1، چ: 1، تهران: مُؤَسَّ
َ
د عل‌یأ 97. مُفْرَداتِ نَهْج‌البَلاغه، سَيِّ

که:  گرفته اســت، ولی این را نیز افزوده اســت  آقایِ قُرَشــی، پَســانْ‌تَر، در آئینۀ نَهج‌البَلاغه هَم، واژۀ »حِرفة« را در این عِبارَتِ حَدیث به مَعنایِ صَنعَت 
کبَرِ قُرَشــی، چ: 3، تهران: اِنتِشــاراتِ فَرهَنگِ مَکتوب، 1388 هـ.ش.، 3 / 157(. با 

َ
د عَل‌یأ فته‌اند«) آئینۀ نَهج‌البَلاغه، سَــیِّ

ُ
گ »آن را نقصانِ مال نیز 

حَمْدُ 
ْ
ناه« )هَمــان، 3 / 155(؛ وَ ال

ُ
کر تیکه کرده و نوشــته: »کمی مال با عفّت بهتــر از ثَروت با گ ِ

ّ
خیرالذ

َ
ایــنْ هَمــه، در مَقــامِ تَرجَمــه، بــر هَمین مَعنایِ أ

یٰ ذٰلِک.
َ
لِِّ عَل

98. نمونه را، نگر: 
دعَلیٖ‌نَقیِ فَیْض‌الِإســام، چ:6، تهران: سازمانِ چاپ و اِنتِشاراتِ فَقیه،1379هـ.ش.، ص 931؛ و: نَهْج‌البَلاغَه،  نَهْج‌البَلاغَه، تَرجَمَه و شَــرحِ: حاج سَــیِّ
یْن،1392هـــ.ش.، ص571؛ و: 

َ
قَل ســۀ فَرهَنگ‌ی‌ـهُنَــریِ فِقه‌الثَّ تــیِ سَــردْرودی، چ:2، قُــم: مُؤَسَّ ــدِ صِحَّ تَحقیــقِ مَتــن و تَرجَمــه بــه فارســی ... ]از[: مُحَمَّ

ــت، 1395هـــ.ش.، ص 444؛ و: نَهْج‌البَلاغَه، تَرجَمَه: دکتر عَلیِ شــیروانی، 
َ
ــدِ دَشــتی، چ:1، تهران: اِنتِشــاراتِ پَیامِ عَدال نَهْج‌البَلاغَــه، مُتَرجِــم: مُحَمَّ

ین: دکتــر مَحمودرِضا اِفتِخارزاده، چ:1، تهران: نَشــرِ  ســۀ اِنتِشــاراتِ دارالعِلم،1383هـــ.ش.، ص 478؛ و: نَهْج‌البَلاغَــه، تَرجَمــه و تَدو چ:3، قُــم: مُؤَسَّ
ب‌یطالِب 

َ
دین عَلیّ بنِ أ ‌یالمُوَحِّ

َ
تِ مَول کُیمِ نَهْج‌البَلاغَه، وَصیَّ زگار، 1379هـــ.ش.، ص 785؛ و: نَمــی از یَمــی )تَرجَمۀ مَنظوم و مَنثور از نامۀ ســ‌یو رو

مینیــانِ نهاوَندی، تَرجَمۀ مَنثور از: عَلیِ اَفراســیابی، چ:2، قُم: اِنتِشــاراتِ نهاوَندی،1380هـ.ش.، ص 
َ
کَرَم‌خُدا أ ثَرِ: 

َ
(، تَرجَمــۀ مَنظــوم أ ــام ـ یْــهِ السَّ

َ
ـ عَل

86 و 87. 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

ر الُله مَرقَدَه -: این است تَرجَمه و توضیحِ آقا جَمالِ خوانساری - نَوَّ

که کسبِ معاشِ  »پیشــه با پرهیزگاری بهتر اســت از توانگری با عصیان؛ یعنی: کســی پیشه‌ای داشــته باشد 

ــلِ زحمتِ آن شــود، هــرگاه با پرهیزگاری باشَــد، بهترســت از این‌که توانگر باشــد و  کُنَــد و مُتحمِّ خــود از آنجــا 
کشید، هرگاه با فسق و فُجور باشَد«.99 زحمتیش نباید 

فتنی است: 
ُ
بازگ

گویا قَدیمْتَرین تَرجَمۀ موجودِ نَهْج‌البَلاغَهیِ شَــریف اســت و ای‌بَســا به سَــده‌هایِ پنجم  که  کُهنی  در تَرجَمۀ 

کــه مُراد از آن هَمان  ردانیده‌اند100 
َ
کرده و بــه »مَحرومی« بَرگ ردَد، »الحرفة« را بدُرُســتی فَهم 

َ
و ششــمِ هجــری بازگ

حِرمــان اســت. دُرودِ مــا بَــر رَوانِ روشَــن و جانِ بینایِ آن تَرجُمانِ ناشــناس و پوشــیده‌نام باد که نشــان و نامِ او 

یختۀ خامۀ ارجُمَندَش به دَســتِ ماست! رَحْمَةُ الِله  ریخته اســت ولی ر
ُ
گ یخِ پیر  در هزارتویِ سَــده‌ها از ویٖرِ تار

یْهِ رَحْمَةً واسِعَة!
َ
عَل

یْسَتْ‌ بِقَهْرَمَانَةٍ«. 
َ
یْحَانَةٌ وَ ل ةَ رَ

َ
 المَرأ

َ
● »... فَإِنّ

گلِ بهاری اســت لطیف و  کــه‌ زن‌  شــادرَوان اُســتاد دکتــر شَــهیدی،‌ در تَرجَمۀ این عبارَت نوشــته اســت:»... 

کار دلیــر ...« ) نَهْج‌البَلاغَــه، با تَرجَمَۀ شَــهیدی، چ:31، ص  کارفرمــا و در هر  آســیب‌پذیر، نــه‌ پهلوانی اســت 

.)307

که واژۀ »قَهرَمان« در آن به‌ معنایِ‌ عُرفیِ فارسی‌اش تَرجَمه شده است؛  فته‌اند 
ُ
گ گرفته و  بَر تَرجَمۀ اُستاد خُرده 

مورِ‌ دیگری است.101 
ُ
که در زَبانِ عَرَبی‌ واژۀ »قَهرَمان« به معنایِ‌ مَأمورِ دَخل و خَرج و مُباشرِ‌ أ در صورتی 

می‌نویسَم:

صل نیز واژه‌ای است فارسی، 
َ
فتۀ بیشینۀ ریشه‌شناسان و واژه‌پِژوهان - در أ

ُ
گ که - بِنا بَر  بِ »قَهْرَمان«  واژۀ مُعَرَّ

: فارسیِ میانه( به عَرَبی رفته و بدین ریخت دَرآمده و آنگاه به فارسی بازگشته است.
ْ

از زبانِ فارسی )باِحتِمال

مور اســت، و از 
ُ
رِ شــؤون و مُدیرِ أ کُهرُمــان kuhrumān به معنایِ »کارانديش« و مُدَبِّ صــلِ این واژه، 

َ
 بــه قولــی، أ

که پارۀ نَخُســتِ آن از مصدرِ kar )/کردن( و پارۀ دُوُم، »مان« )/مَنِش( اســت. به قولی  پاره تَشــکیل شُــده  دو

قوالِ 
َ
صلِ »قهرمان«، أ

َ
که در فارسیِ میانه framānـkār بوده. دربارۀ أ صلِ این واژه، بَرابَرِ »کارفرما«ست 

َ
دیگر، أ

کمتَری باشَد. تِ  هَمّیَّ
َ
که شایَد واجِدِ أ دیگری نیز هَست 

مینِ 
َ
مور، و مَسؤولِ تَدارُکات، و أ

ُ
رباب، وناظِرِ حُسنِ تَمْشیَتِ أ

َ
هی، »قَهرَمان«، به مَعنایِ پیشکار و نمایَندۀ أ

َ
وانگ

ف  کارفَرما، و خِزانه‌دار، و وَکیل، و شَــخصِ نگا‌هداری‌کُنَندۀ آنچه تَحتِ تَصَرُّ کارها، و  دَخل‌وخرج، و قائِم به 

زار و پیشــکارِ به مَثابَــتِ صاحِب‌مَنصِبی 
ُ
گردان، و مانَنــدِ آن، و حَتّیٰ کارگ ی نِهــاده شَــوَد، و رَئیــسِ خانه‌شــا و

دَبِ عَرَبی و هَم در 
َ
دیوانــی )کــه کارهایی چونان رَســانیدَنِ نامۀ خَلیفه را بَر عُهده می‌داشــته اســت(، هــم در أ

که ناصرِ خُسروِ قبادیانی فَرموده: کار رفته است؛ چُنان  دَبِ فارسی بسیار به 
َ
أ

گر اشــــــــــتر و اســــــــــب و اســــــــــتر نباشد  را؟ا قَهرَمــــــــــان  بــــــــــود  قَهرَمانی  کجــــــــــا 

و سَنایی سُروده:

ــدِ خوانســاری بَر غُــرَر الحِکَــم و دُرَر الکَلِم، بــا مُقَدّمه و تَصحیــح و تَعلیــقِ: میرجَلال‌الدّینِ حُسَــینیِ أرمَوی  ــقِ بــارِع جَمال‌الدّیــن مُحَمَّ 99. شَــرحِ مُحَقِّ
ث(، چ: 3، تهران: اِنتِشاراتِ دانِشگاهِ تهران، 1366 هـ.ش.، 2 / 94، ش 1974. )مُحَدِّ

یْنــی، چ:2، تهران:  مِ: دکتــر عَزیزالِله جُوَ
َ
100. نگــر: کتــابِ نَهْج‌البَلاغَــه، بــا تَرجَمَــۀ فارســیِ قَرنِ پنجُم و ششُــم، شَــرحِ واژگان و تَصحیح و مُقابلــۀ مَتن به قَل

سۀ اِنتِشارات و چاپِ دانِشگاهِ تهران ،1377هـ.ش.، 2 / 263.  مُؤَسَّ
یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2، ص 69، از مَقالۀ » در ترازو 101. نگر: وَقف، میراثِ جاو
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

حال و چه در آینده، چه در دنیا، چه در آخرت، به بهترین وجه به تو 

برگرداند« )ص 549، ب 7 و 8(.

، بــه  اختیــار و اِســتِنباطِ اُســتادِ اَنوشــه‌یاد فَقیهــی - رَفَــع الُله دَرَجَتَــه ـ

ئاتِه ـ، بسیار  ت - عَفَا الُله عَنْ سَیِّ کتاب و سُنَّ کَمینْ خادِمِ  مانِ این 
ُ
گ

یــک اســت، و پیونــدِ سُــتْوارِ بَندهــایِ سُــخَن را نیک  خوشــآیَند و بار

مانَــت‌دادن و به‌وَدیعت‌نِهادَن 
َ
پاس می‌دارَد. در یک پارۀ سُــخن، از أ

مانَت و بازگرداندَنِ 
َ
دایِ أ

َ
بِ أ

َ
سُخَن می‌رَوَد، و در پارۀ سپَسین، از طَل

که میانِ »اســتیداع« از یک ســویْ و »ِستِقضاء« از  وَدیعَت. تَناسُــبی 

گویا از دیدِ بســیاری از  که  دیگر ســویْ هَســت، تَناسُــبی اســت بَدیع 

زارَنــدگانِ نَهْج‌البَلاغَــه و پِژوهَنــدگانِ حَدیــثِ شَــریف پنهان مانده 
ُ
گ

گویَنده، دیــن و دُنیــایِ مُخاطَــب را به  اســت. در یــک پــارۀ سُــخن، 

خُدایْ می سپارد، و در پارۀ سپَسین، از آن مهربانِ بَرین دَرمی‌خواهَد 

ردانَد.
َ
تا آن سپارده را به بِهین صورَت به مُخاطَب بازگ

این اِختیار و اِستِنباط، بر خوانِشی ژَرف و بینِشی شگرف اِبتنا دارَد. 

زارنده‌اش! 
ُ
گ ... خُجَسته باد بر 

هُ«.
ْ
مْ تَفْعَل

َ
حُوکَ بباطِلٍ ل  یُبَجِّ

َ
 یُطْرُوکَ و ل

َ
ن ل

َ
●»... ثُمَّ رُضْهُمْ‌ عَلیٰ‌ أ

شــادروان اُســتاد دکتر شَــهیدی،‌ در ویراســتهایِ پیشــینِ تَرجَمه‌اش 

کــه‌ تو‌ را فــراوان نســتایند، و با  نوشــته بــود: »... و آنــان را چنــان بپــرور‌ 

که نکرده‌ای‌ خاطرَت را شــاد ننمایند ...«. )  کار بیهــوده‌ای  ســتودن 

نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:3، ص 328(

فته‌اند: مفهومِ مخالفِ‌ 
ُ
گ گرفته و  بَر این تَرجَمۀ اُستاد شَهیدی خُرده 

کرده  که  کار بیهوده‌ای بــود  گـــر ســتودن بــه  که ا این‌ ترجمه‌ آن‌ اســت 

کــه »بباطل«  باشــد‌ مانعــی‌‌ نــدارد! و این إِشــکال ناشــی از آن اســت 

که وصفِ‌ »ستودن« است و در  را»کار بیهوده« دانســته‌اند در صورتی 

کلمه‌ای در تقدیر اســت و عبارت چنین اســت‌: »و لا‌  واقع در اینجا 

یبجّحوک‌ بباطل بفعل لم تفعله«؛ و صحیح، آن است که در تَرجَمه 

کار‌  که‌ نکرده‌ای نستایند«، نه »به‌  کاری  فته شَوَد: »و تو‌ را‌ بیهوده‌ به 
ُ
گ

که نکرده‌ای«!104  بیهوده‌ای 

فت:
ُ
گ بایَدَم 

در ناتَندُرُستیِ آن تَرجَمۀ اُستادِ روانشاد دکتر شَهیدی - طابَ ثَراه - 

سُــخَنی نیســت؛ لیک خوانِش و اِنگارِشِ پیشــنِهادیِ ناقِد نیز جایِ 

درنگ اســت. از بُن، این عِبارَتِ بظاهِر ســاده را بایَد از دُشــواری‌ها و 

کی‌هایِ نَهْج‌البَلاغَه در شُــمار آورْد؛105 و ما را در آن سُــخَنی  دُرُشــتنا

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 69، از مَقالۀ » در ترازو 104. نگر: وَقف، میراثِ جاو
ــعادَة  دباقِرِ مَحمودی ـ رَحِمَهُ الله ـ، در نَهج السَّ کَذایی که روانشــاد شــیْخ مُحَمَّ 105. آن »کَذا«یِ 

کردن قهرمان باشَــــــــــد ز جَهل رگ را بــــــــــر میشْ 
ُ
 گ

باشَــــــــــد خَطا  کردن پاســــــــــبان  بــــــــــر پیهْ  را  ربه 
ُ
گ

ــهْ بــه وَظائِــفِ »قَهرَمــان« و وُرودِ او بــه کارهــایِ دُشــوار و  شــایَد بــا تَوَجُّ

مــور داشــته اســت، اَندَک‌اَنــدَک مَعنــایِ چیرگــی و 
ُ
کــه بَــر أ طی 

ُّ
تَسَــل

دِلآوری و زورمَنــدی در ایــن واژه بَرجَســتگی یافتــه اســت و از هَمین 

ر، بیشــتَرَک، و در عَرَبی، کَمتَرک  یْ گاه این واژه - در فارســیِ متأخِّ رو

 »hero« بــه مَعنایِ آنچــه در زبانِ عَرَبی »بَطَل« و در زبانِ انگلیســی -
کار رفته است.102 می‌گویَند، به 

تَرجَمــۀ  فَقیهــی،  اُســتاد  نَهْج‌البَلاغَــهیِ زنده‌یــاد  تَرجَمــۀ  بــاری، در 

که همانا زن، به  فت‌وگویِ ما، از این قرار اســت: »... 
ُ
گ عِبارَتِ موردِ 

زار و پیشکار« )ص 548، ب 16(.
ُ
کارگ لی خوشبو است، نه 

ُ
گ منزلۀ 

کَ فِی‌ 
َ
قَضَــاءِ ل

ْ
هُ خَیْــرَ ال

ُ
ل

َ
سْــأ

َ
کَ، و أ سْــتَوْدِعُ الَله دِینَــکَ وَ دُنْیَــا

َ
● »... أ

خِرَةِ ... «.  ٰ ْ
نْیَا وَ ال

ُ
ةِ وَ الدّ

َ
جِل ٰ ْ

ةِ وَ ال
َ
عَاجِل

ْ
ال

زارِشِ این عِبارتِ نَهْج‌البَلاغَه 
ُ
گ شــادروان اُســتاد دکتر شَــهیدی،‌ در 

نوشــته اســت:» ... دیــن و دنیــایِ تو را به خــدا می‌ســپارم، و بهترین 

ی برایِ تو درخواست دارم؛ امروز و هر زمان، هم در این  داوری را از و

جهــان، و هــم در آن جهان؛ ...«. ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَــهیدی، 

چ:31، ص 308(

کــه »قَضــاء« به  فته‌انــد 
ُ
گ گرفتــه و  بــر تَرجَمــۀ اُســتاد شَــهیدی خُــرده 

معنــایِ داوَری هَــم هَســت‌ ولــی مُنحَصِــر‌ بدیــن معنــا نیســت، و در 

اینجا به مَعنای‌ تَقدیر و سرنوشت است.103 

که  اُستادِ اَنوشه‌یاد فَقیهی در تَرجَمۀ عبارتِ موردِ بحث، نه به راهی 

که  گردیده، و نه به راهیِ  اُســتاد دکتر شَــهیدی رفته اســت، رَهســپار 

ناقِدِ آن تَرجَمه پیش می‌نِهَد.

در تَرجَمۀ شادروان فَقیهی می‌خوانیم: 

مانــت قبول کند و 
َ
»مــن از خــدا می‌خواهــم که دین و دنیــایِ تو را به أ

مانت را، چه در 
َ
آن دو را حفظ نماید، و از او درخواست می‌کنم این أ

کردیم، نگر در: یه  گو 102. تَفاصیلِ آنچه را بإِجْمال وا
ــفِ تَبریــزی 

َ
دحُسَــیْن بــنِ خَل غَت‌نامــۀ دِهخُــدا، ذیــلِ »قَهرَمــان«؛و: بُرهــانِ قاطِــع، مُحَمَّ

ُ
نگــر: ل

سَــۀ اِنتِشــاراتِ  ــدِ مُعیــن، چ: 5، تهــران: مُؤَسَّ ــص بــه »بُرهــان«، به‌اِهتِمــامِ: دکتــر مُحَمَّ ِ
ّ
مُتَخَل

دِ  یشه‌شناختیِ زبانِ فارسی، مُحَمَّ میرکَبیر، 1376 هـ.ش.، 3 / 1549، هامِش؛و: فرهنگِ ر
َ
أ

دَبِ فارســی، 1393 هـــ.ش.، 3 / 2075، ش 
َ
حَسَنْ‌دوســت، تهــران: فَرهَنگســتانِ زبــان و أ

دَبِ عَرَبی، ش3، پاییز و زمستانِ 1390 هـ.ش.، صص 5 ـ 42 / 
َ
3763؛و: پِژوهِشنامۀ نَقدِ أ

درِضا  د مُحَمَّ مِ سَیِّ
َ
رِ مَعنایِی واژۀ قهرمان(« به قَل مَقالۀ »از قهرمان تا پهلوان )بَررَســیِ ســیرِ تَطَوُّ

ســول ـ و ـ بَتــولِ حَیدَری ؛و: عُلومِ حَدیث، ش78، زمســتانِ 1394 هـ.ش.، ص 82 و  ابــن الرَّ
یکد بر ترجمه‌هایِ نَهج‌البَلاغَه« به  حادیث با تأ

َ
83 )از مَقالۀ »آســیبِ فارســ‌یزدگی در فهمِ أ

مِ علیِ خنیفرزاده ـ و ـ بَدریِ واعِظیِ آشتیانی(.
َ
قَل

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 69، از مَقالۀ » در ترازو 103. نگر: وَقف، میراثِ جاو
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

می‌نویسَم:

کــه چون جَرح یا ضَربَت  واژۀ »مَقتَــل« بــه مَعنایِ هَرجای از تَنِ آدمی 

کار  کُشته شود، در متنهایِ کهنِ فارسی نیز به  بدان‌جا وارِد آیَد آدَمی 

غَتْ‌نامۀ دِهخُدا، ذیلِ همین واژه و 
ُ
که در ل واهْها 

ُ
گ رفته است. بدین 

رید:
َ

مَعنی آمده است، فُرونگ

که به نزدیکِ غُرضوف باشــد ... و  »عبــدالله گفت: آن اســتخوان بود 

بوالفتوحِ رازی(
َ
آن، مَقتَل بود«. ) تَفسیرِ شیخ أ

یخت؛ مــن کاردی بر  گاه مســت به من بازخــورد در من آو »امشــب نــا

مَقتَلِ او زدم«. ) مَرزبانْ‌نامه(

کدانِ ناپایــدار به دارالقرار انتقال  »چــون زخــم بر مَقتَل آمد، از این خا

شایِ جُوَیْنی(
ُ

یخِ جَهانگ کرد«. ) تار

کــرد، اِتِّفاق را بــر مَقتَــلِ او آمد«. )  »یکــی از آن جماعــت تیــری غَــرق 

یْنی( شایِ جُوَ
ُ

یخِ جَهانگ تار

»تیــر خــوردن بــر گلو یا مَقتَلــی / درنیابد جُز شــهید مُقبَلــی« ) مَثنَویِ 

مولوی(. 

کارِ بَخت است این، نه جلدی و دها«  »لیک بر مَقتَل نیامد تیرها / 

) مَثنَویِ مولوی(.

کــرّ و فــرّ تیری جانبر بر مَقتَلِ او خورد و از اســب درافتاده از  ثنــایِ 
َ
»در أ

کرد«. ) حَبیبُ السّیَر( ید  ضربتِ آن زخم عزمِ ملکِ جاو

میر بی‌تدبیر خورد«. ) حَبیبُ 
َ
»از شصتِ تَقدیر دو تیر بر مَقتَلِ آن دو أ

السّیَر(

نَهج‌البَلاغَــهیِ  از  خویــش  فت‌وگــویِ 
ُ
گ مــوردِ  عبــارَتِ  بــه  ردیــم 

َ
بازگ

شَریف:

صغَرِ فَقیهی آمده است: 
َ
در تَرجَمۀ اُستادِ اَنوشه‌رَوان زنده‌یاد عَلی‌أ

که از او می‌شــود و جوابِ آن را نمی‌داند(  »هرکس )در مقابلِ ســؤالی 

کُنَــد )و جــوابِ ناصَحیحــی بدهــد(، بــه  جملــۀ »نمی‌دانــم« را تــرک 

گــر ضربــه‌ای بــه آن وارد آیــد، باعــثِ قتلش  کــه ا مواضعــی از بــدنِ او 

گردد، ضربه زده می‌شود« )ص 669، ب 4(.

و در  دُرُســت،  اســت  تَرجَمــه‌ای  کــه مُلاحَظَــه می‌فرماییــد،  چُنــان 

قالِــبِ شــیوۀ توضیحــی و تَفســیریِ مُختارِ اُســتادِ اَنوشــه‌یاد فَقیهی ، 

مَطلوب. البتّه تَرجَمۀ زنده‌یاد اُستاد دکتر شَهیدی را نیز، بوارونۀ رایِ 

م داد؛ چه، به تَعبیــرِ پُختۀ بَعضِ قُدَمایِ 
َ
ناقِــدِ آن، نَبایَد نادُرُســت قَل

است بیرون از حوصَلۀ این سُخَنگاه و مَقصودِ این مَقال.

شَــهیدی‌  دکتــر  اُســتاد  تَرجَمــۀ  سپَســینِ  ویراســتهایِ  در  بــاری، 

که‌ تــو‌ را فراوان نســتایند، و با  می‌خوانیــم: »... و آنــان را چنــان بپــرور‌ 

ســتودنِ بیهوده از کاری که نکرده‌ای‌ خاطرت را شــاد ننمایند، ...«. 

) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ، ص 328(

در تَرجَمــۀ زنده‌یــاد فَقیهی خوانده‌ایم: »آن‌گاه ایشــان را عادت ده که 

که نکرده ای،  کارهایی  درصددِ چاپلوســیِ تو برنیایند، و تو را با بیانِ 

به دروغ خشنود نسازند« )ص 580، ب 8 و 9(.

هَا«. 
َّ
ةٍ اؐعْتَل

َّ
صْحَابِهِ فِی عِل

َ
 لِبَعْضِ أ

َ
● »وَ قَال

شادرَوان اُستاد دکتر شَهیدی‌، در ویراستهایِ پیشینِ تَرجَمۀ خویش 

که او از بیماری‌  نوشته است: »و به یکی از یارانِ خود‌ فرمود هنگامی‌ 

شکوه‌ نمود« ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:3، ص 368(.

« یَعنی بیمار شُــد، 
َ

که »اعتَلّ فته‌اند 
ُ
گ گرفته و  بر تَرجَمۀ اُســتاد خُرده 

گلایه نموده‌‌ باشَد‌.106  که آن شَخص از بیماری شِکْوه و  و نمی‌رَسانَد 

اُســتاد شَــهیدی، در ویراســتهایِ سپَســینِ تَرجَمه‌اش نوشــت: »و به 

یکی از یارانِ خود‌ فرمود هنگامی‌ که او بیمار‌ شده بود« ) نَهْج‌البَلاغَه، 

با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ، ص 368(.

زارِشِ عبارَتِ موردِ بَحث آمده اســت: 
ُ
گ در تَرجمــۀ مَرحومِ فَقیهی در 

که بــه مَرَضی مُبتلا  صحــابِ خود 
َ
میرالمؤمنیــن - ع ـ، بــه یکــی از أ

َ
»أ

شده بود فرمود« )ص 662، ب 6(.

هُ«. 
ُ
صِیبَتْ‌ مَقَاتِل

ُ
دْرِی أ

َ
 أ

َ
 ل

َ
● »مَنْ تَرَکَ قَوْل

شــادرَوان اُســتاد دکتر شَــهیدی‌ در تَرجَمۀ این حَدیث نوشته است: 

کتجــایِ خــود پــای‌ درآرد«. )  گــذارد، بــه هلا گفتــنِ‌ ندانــم‌ وا »آن ‌کــه 

نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 374(

کــه در اینجــا »مقاتــل« به  فته‌انــد 
ُ
گ گرفتــه و  بــر تَرجَمــۀ اُســتاد خُــرده 

که »مقاتل«  گرفته‌ شده است، حال آن  کت  معنایِ محلِّ قتل و هلا

گر‌ ضربه‌ای‌ به آن  که ا جمعِ »مقتل« به معنایِ عُضوِ حَسّــاس اســت 

وارد شــود، موجبِ کشته‌‌شُــدَن می‌گردد )مانندِ گیجگاه(؛ و دُرُست 

گذارد  گفتن ندانم‌ وا کــه  ردد:»آن‌ 
َ
گ کــه چُنین تَرجَمه  این بوده اســت 

کشتنی‌اش نشیند«.107  کت بر مواضعِ حسّاس و  تیرِ هلا

شرَف: مطبعة النعمان، 1387 هـ.ق.، ص 69( 
َ
جَف الأ فی مستدركِ نَهجِ‌البَلاغَة )ج 5، النَّ

کار بُرده است، از هَمین دَر است! برایِ این عبارت به 
یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 70، از مَقالۀ » در ترازو 106. نگر: وَقف، میراثِ جاو
یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 70، از مَقالۀ » در ترازو 107. نگر: وَقف، میراثِ جاو
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

كِنايةٌ عــن الهَلاكِ الحاصلِ بســببِ  شُــرّاحِ نَهج‌البَلاغــه، »إِصابــةُ المَقاتــلِ 

ما كيونُ بســببِه هَلاك  بَّ لال و الِإضــال و رُ
َ

القــولِ بالجَهــل لِمــا فيه مِــنَ الضّ

کِنایَتِ یک زبان را در تَرجَمــه به زبانِ دیگر،  کــه  نيــا و الآخــرة«؛108 و این 
ُ

الدّ

ر فَراخورِ زبانِ مَقصَد بَدَل ســازَند، از طَریــقِ مَعمولِ تَرجُمانی 
َ
کِنایَتی دِگ بــه 

که مَنْ‌بَنــدۀ کمترین نیز چونان ایشــان و  بَرکَــران نیســت. آری، این هَســت 

ای‌بَســا هَمپایِ بیشینۀ خوانَندگان، در مَتنی چون نَهج‌البَلاغهیِ شَریف، 

صل و تنْ‌زَدَن از چُنین تَعویض و تَبدیل‌ها را خوشْ‌تر دارَم؛ وَ 
َ
مُحافَظَتِ بر أ

حْکَم. 
َ
تَمّ وَ أ

َ
مُهُ أ

ْ
م، و عِل

َ
عْل

َ
یٰ - أ

َ
الُله - سُبْحانَهُ وَ تَعَال

 عَقلَ رِوَایَةٍ ...«.
َ

خَبَرَ إِذَا‌ سَمِعْتُمُوهُ‌‌ عَقْلَ رِعَایَةٍ، ل
ْ
● »اِعْقِلوا ال

 شــادرَوان اُســتاد دکتر شَــهیدی‌، در تَرجَمۀ این حَدیثِ عَزیز نوشته است: 

»چــون حدیثــی را شــنیدید آن را فهــم‌ و رعایــت کنید، نه بشــنوید و روایت 

کنید ...«. )نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 376(

که‌  را  »عَقل«  اینجا  در  که  فته‌اند 
ُ
گ و  گرفته  خُرده  روانشاد  اُستادِ  تَرجَمۀ  بَر 

اندیشه‌  و  فَهم‌  معنای‌  به  بنارَوا  است،  آمده  نگهداری  و  ضَبط‌  مَعنایِ‌  به 

که صَحیح بود در تَرجَمه  گرفته‌اند و در تَرجَمۀ سُخَن به خَطا رَفته؛ حال آن 

فته شَوَد: »چون حدیثی شنیدید آن را حفظ کنید با عمل و رعایتِ 
ُ
چُنین گ

آن، نه ‌تنها با نقل و روایتِ آن«.109 

زارِشِ حدیثِ موردِ بَحث خوانده‌ایم: 
ُ
گ در تَرجَمۀ اَنوشه‌رَوان فَقیهی در 

که آن را درمی‌یابد  کسی  کنید، از نوعِ نگاهداری و ضبطِ  ید و ضبط  »چون خبری را می‌شنوید آن را نگاه دار

که آن را بفهمد و  کند بی این  که بخواهد آن را روایَت  کســی  و به آن علم پیدا می‌کند، نه نگاهداری و ضبطِ 

درک نماید ...«. )ص 672، ب 5(

مُحْسِنِ«. 
ْ
مُسِیءَ بِثَوَابِ‌ ال

ْ
● »اُزْجُرِ ال

ــزارِشِ ایــن سُــخَن، در ویراســتهایِ پیشــینِ تَرجَمه‌اش نوشــته بــود: »با 
ُ
گ شــادرَوان اُســتاد دکتــر شَــهیدی،‌ در 

پاداش‌دادن به‌ نیکوکار بدکار را بیازار«. ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:3، ص 392(

فته‌انــد که در اینجا »زَجــر« به مَعنایِ زَبانزَدِ فارســیِ آن )زَجــر‌ دادن/آزار 
ُ
گ گرفته و  بــر ایــن تَرجَمۀ اُســتاد خُــرده 

که »زَجر« در زبانِ عَرَبی به مَعنایِ مَنْع و نَهْی است؛110 و صَحیح، آن بود  گرفته شُده است، در صورتی  دادن( 

کار زشت بازدار«.111  که در تَرجَمۀ حَدیث نوشته شَوَد: »با پاداش‌دادن به نیکوکار، بدکار را از 

شــادرَوان اُســتاد دکتر شَهیدی‌، در ویراستهایِ سپَسینِ تَرجَمه‌اش نوشــت: »با پاداش‌دادن به‌ نیکوکار، بدکار 

108. شَــرح نهجِ‌البَلاغَــة، کَمال‌الدّیــن میثَــم بن عَلیّ بن میثَم البَحرانیّ، قُم: مَركَزِ اِنتِشــاراتِ دَفتَرِ تَبليغاتِ إِســامیِ حوزۀ عِلميّــۀ قُم، 1362هـ.ش.، 5 
.283 /

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 70، از مَقالۀ » در ترازو 109. نگر: وَقف، میراثِ جاو
یسَم: 110. م‌ینو

یَد:  گو غات، ذیلِ »زَجر«، 
ُ
غیاث‌الدّینِ رامپوری در فرهنگِ غیاثُ‌اللّ

رۀ فارســیان به معنیِ لازمِ آن که ضَرب و سَرزَنِش باشد مُستَعمَلست«  صل به معنیِ بازداشــتن اســت، لکِین در محاو
َ
»... در خیابان نوشــته که: زَجر در أ

کانپور: مطبعِ مُنشی نَوَلکِ‌شور، 1904م.، ص 206(.  غات، چاپِ سنگی، 
ُ
)غیاثُ‌اللّ

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 70، از مَقالۀ » در ترازو 111. نگر: وَقف، میراثِ جاو
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

را از بَدکرداری بازدار«. ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 392(

کارِ زشــت، بازدار«)ص 692،  در ترجَمۀ اُســتاد فَقیهی خوانده‌ایم: »با پاداش‌دادن به نیکوکاران، بدکاران را از 

گردیده است. که در آن، مَعنایِ دُرُست و دَقیقِ »زَجر« مَلحوظ  ب 11(؛ 

حَلِیمَ فِیهَا حَیْرَانَ ... «.
ْ
تْرُکُ ال

َ
● »... أ

شادرَوان اُستاد دکتر شَهیدی،‌ در ویراستهایِ پیشینِ تَرجَمه‌اش نوشته بود: »...که بردبار در آن‌ سرگردان مانَد 

... « ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:3، ص 426(.

فته‌اند که در اینجا »حَلیم« - آنسان که بَعضِ شُرّاحِ قَدیمِ نَهج‌البَلاغه 
ُ
گ بر تَرجَمۀ اُستادِ زنده‌یاد خُرده گرفته و 

نیــز تَصریــح فَرموده‌اند112 - به معنایِ‌ »عاقل و خِرَدمَند« اســت، ولی در این تَرجَمــه به مَعنای دیگرِ آن، یعنی: 

»بُردبار«، گرفته شــده اســت؛ در صورتی که ســرگردانی بیشــتر با عَقل و خِرَدمندی ناساز است تا بُردباری،113 و 

تِ سیاق، مَعنایِ »خِرَدمَند« بدین مَقام درخورتَر است تا »بُردبار«.
َ
ی، به دَلال زینْ رو

ذارَم ... 
ُ
گ که خردمند را در آن سرگردان  اُستادِ فَقید شَهیدی،‌ در ویراستهایِ سپَسینِ تَرجَمه‌اش نوشت: »... 

« ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 426(.

در تَرجَمــۀ اُســتادِ زنده‌یــاد فَقیهی خوانده‌ایم: »... که مردمانِ خردمند را در آن ســرگردان می ســازم ...«. )ص 

738، ب 7(

گرفته‌اند. حَلِیمَ« را بدُرُست به مَعنایِ »خِردمَند« 
ْ
که »ال می‌بینیم 

کَ بِعَقلِکَ«.  ● »... وَ قَاتِلْ هَوَا
شــادرَوان اُســتاد دکتــر شَــهیدی‌ در تَرجَمۀ این عِبارَتِ حَدیث نوشــته اســت: »... و با خردِ خویــش هوایت را 

بمیران«. ) نَهْج‌البَلاغَه، با تَرجَمَۀ شَهیدی، چ:31، ص 437(

فته‌اند که در اینجا، »قاتِل«، به مَعنایِ »اُقتُل‌» گرفته شُــده اســت؛ و صَحیح، 
ُ
گ بر تَرجَمۀ اُســتاد خُرده گرفته و 

فته شَوَد: »و با شمشیرِ خردِ خویش با هوای‌ نَفسَت بجنگ«.114 
ُ
گ که  آن بود 

کن«. )ص  یِ عقلت نبرد  کمکِ نیرو در تَرجَمۀ زنده‌یاد اُستاد فَقیهی آمده است: »... و با هوایِ نفسِ خود با 

749، ب 12(

٭  ٭  ٭
نجاییِ إِطالۀ 

ُ
گ که آمَد؛ لیک، نه سُــخَنگاه را  فت‌وگویْ، بَســی بیش از اینهاســت 

ُ
گ شُــمارِ نمونه‌هایِ خورایِ 

کَلام است، و نه خوانَندگانِ آشنا بدین مَباحث و مَعانی را حاجَتی بدان. چه، یا خود به رَغبَت و بَصیرَتی که 

یکی‌ها را بِه از من خواهَند بَررَسید. دارَند این ترجَمه را دیده و خوانده‌اند، و یا خواهَند دید و خوانْد، و این بار

عایِ  رانه نیز، هرگز کاســتنِ اَرجِ تَرجَمۀ اُســتاد شَهیدی یا ادَّ
َ

فته پیداســت کامۀ ما از این وارَســیِ سَنجِشــگ
ُ
گ نا

ــقِ تَرجَمــۀ زنده‌یــاد فَقیهــی بــر آن نیســت. هرگــز! ... از بُــن، ایــن دو تَرجَمــه با دو شــیوۀ ناهَمْســان 
َ
بَرتَــریِ مُطل

دَبیِ 
َ
که خواســته آرایه‌مَندی‌هــایِ أ و دو جهَتگیــریِ ناهَمْســوی پَدیــد آمده‌انــد. یکی تَرجَمه‌ای اســت هُنَرین 

بوالفَضل إِبراهیم، ط: 
َ
د أ ب‌یالحَدید، بتَحْقیق: مُحَمَّ

َ
112. سَنج: شَرح نهجِ‌البَلاغَة، ابن میثَم‌ البَحرانیّ، هَمان ط.، 5 / 424؛ و: شَرح نَهجِ‌البَلاغَة، ابن‌أ

2، 1387هـ.ق.، 19 / 299. 
یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 70، از مَقالۀ » در ترازو 113. سَنج: وَقف، میراثِ جاو

یِ نَقد«. یدان، س 7، ش 1 و 2 ، ص 70، از مَقالۀ » در ترازو 114. نگر: وَقف، میراثِ جاو

ســـــتادِ 
ُ
ا اِســـــتِنباطِ  و  اختیـــــار 

ع الُله 
َ
رَف قیهی - 

َ
نوشـــــه‌یاد ف

َ
ا

کَمینْ  گُمانِ این  دَرَجَتَه ـ، به 
ت - عَفَا 

َ
کتاب و سُـــــنّ خـــــادِمِ 

بســـــیار  ـ،  ئاتِه  سَـــــیِّ عَـــــنْ  الُله 
و  است،  باریک  و  خوشـــــآیَند 
ن 

َ
پیوندِ سُـــــتْوارِ بَندهایِ سُخ

را نیک پاس می‌دارَد. در یک 
ت‌دادن 

َ
مان

َ
أ از  سُـــــخن،  پارۀ 

ن 
َ

سُـــــخ به‌وَدیعت‌نِهـــــادَن  و 
می‌رَوَد، و در پارۀ سپَســـــین، 
و  ـــــت 

َ
مان

َ
أ دایِ 

َ
أ ـــــبِ  طَلَ از 

تَناسُبی  وَدیعَت.  گرداندَنِ  باز
از یک  که میانِ »اســـــتیداع« 
ســـــویْ و »ِســـــتِقضاء« از دیگر 
سویْ هَســـــت، تَناسُبی است 
گویا از دیدِ بسیاری  که  بَدیع 
نَهْج‌البَلاغَـــــه  گُزارَنـــــدگانِ  از 
حَدیـــــثِ  پِژوهَنـــــدگانِ  و 
است. مانده  پنهان  ـــــریف 

َ
ش
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

كــه آن را بــه زبــانِ  ى دشــوار بــود، و چنــان خواســت  خوانــدنِ آن بــر و

هر را گِرد كردند و از ايشان فتوىٰ  كُنَد، علماىِ ماوراءالنَّ پارسى ترجمه 

خواســت كه جايز اســت ما اين كتاب را )يعنى: تفســير طبرى را( به 

كه عَرَبــى نَدانَد، خواندن،116  كســى  گفتند: براىِ  فارســى برگردانيم؟ 

و نوشــتنِ تفســيرِ قرآن به فارسى، جايز است. آنگاه علماىِ شهرهاىِ 

بــه فارســى و  طَبَــرى  كتــابِ تفســيرِ  ماوراءالنّهــر جايزبــودنِ ترجمــۀ 

كار را با خطِّ خود نوشتند. درست‌بودنِ اين 

يخ تا اين زمان، قرآن دَهْها بار با روشهاىِ مختلف به فارسى  از آن تار

ترجمه شده ... « )ص شش و هفت(.

کَم نیست.  ر 
َ

ر و مَگ
َ
گ در هَمین سُخَنان، جایِ اَ

چُنیــن بَرداشــتی از آنچــه در آغــازِ تَرجَمۀ تَفســیرِ طَبَری آمده اســت، 

مِ شُــماری از هَمروزگارانِ ما رَفته اســت 
َ
گرچه بارها نیز نَظائِرِ آن بر قَل ا

کــه بدان  کَســی نیســت  صغَــرِ فَقیهــی تنهــا 
َ
و اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

گراییده، هیچ اُستوار نمی‌نمایَد.

فتــه و 
ُ
گ گاه و بیــگاه بــه إِشــاراتی  کــه در جایهــایِ دیگــر نیــز  آنســان 

تَرجَمــۀ  کــه  بَرمی‌آیَــد  چُنیــن  یخــی  تار شَــواهِدِ  از  بازشــکافته‌ام،117 

کَریــم بــه زبــانِ فارســی تــا آن زمــان، نــه غیرِ مُجــاز بوده اســت،  قُــرآنِ 
کَریــم پیش از آن  کــه قُرآنِ  ی‌الظّاهِر با آن 

َ
و نــه غیــرِ مَعمــول؛ بلکــه عَل

هَــم به زبانِ فارســی تَرجَمه شُــده بوده اســت، چــون این‌بــار إِقدام به 

تَرجَمۀ فارســی از ســویِ دربارِ ســامانیان صورت می‌گرفته، و إِقدامی 

تی« مَحسوب می‌گردیده است، اِستِفتاء و اِستِجازه 
َ
»رَسمی« و »دول

کــه در  از فُقَهــایِ زَمــان را لازِم دیده‌انــد. بَیوســیده اســت ســامانیان 

مُناسَــباتِ خود با دَســتگاهِ خِلافَتِ عَبّاســی، بســیار مُحافظه‌کارانه 

و بــا نوعــی سَرســپردگیِ ولــو ظاهِــری سُــلوک می‌کرده‌انــد، نخواســته 

تــی«، جــایِ چون‌وچرایــی از 
َ
باشَــند در ایــن إِقــدامِ »رَســمی« و »دول

یــخ بــا انگیزه‌هایِ  کــه در هَمیشــۀ تار بــرایِ فِقْهْ‌پیشــگانِ بهانه‌جــوی 

مــور درپیچیــده و فَریــادِ واإِســاماه و واشَــریعَتاه 
ُ
سیاســی در چُنیــن أ

سَــر داده‌انــد، بگذارَند و بهانه‌ای به دَســتِ بهانه‌جویــانِ عیبْ‌تَراشِ 

ســترانِ مُخالِــفِ حُکومــتِ خویــش بدِهَنــد. البتّــه 
ُ
بَغــداد و تُهمَتْ‌گ

کــه در چُنیــن حــال و هَوایــی، می‌بایســت تَرجَمــۀ رَســمی و دولتی و 

سِ مُسَــلمانان، به چُنان اِســتِفتاء و اِســتِجازتی 
َ

کتابِ مُقَدّ دَربــاریِ 

رم بــوده باشَــد؛ و این، هرگز دَلیل نمی‌شَــوَد که پیش از 
َ

ــد و پُشــتگ یَّ مُؤَ

صل.
َ
ذاری در أ

ُ
116. چُنین است نشانه‌گ

سۀ فَرهَنگیِ تَرجُمانِ  117. سَــنج: مَجموعۀ مَقالاتِ فارســیِ تَرجَمۀ قُرآنِ مَجید، چ: 1، قُم: مُؤَسَّ
بوالمَکارِم مَحمود 

َ
نزیــل، أ أویل و حَقائِق التَّ وَحــی، 1394هـــ.ش.، 1 / 199 ـ 201؛و: دَقائِــق التَّ

یــا جَهانبَخــش، چ:1، تهران: مرکَزِ نَشــرِ  بــی المَــکارِمِ حَسَــنیِ واعِــظِ ]رازی[، پِژوهِشِ: جو
َ
بــنِ أ

مورِ خیریّه ـ، 1381 هـ.ش.، صص شــانزدَهْ 
ُ
میــراثِ مَکتــوب ـ با هَمکاریِ: ســازمانِ أوقاف و أ

ـ نوزدَهْ.

کــه در تــوان اســت، پیــشِ دیــدۀ خواننــدۀ  نَهج‌البَلاغَــه را، چَنــدان 
ری 

َ
کُنَــد.115 دیگ فارســیٖ‌زبان بازبیافَرینَــد و در یــادِ مُخاطَبــان تَداعی 

در پیِ بیانی توضیحی و تَعلیمی اســت با وُضوحی هرچه بیشــتر وَلو 

مْ‌پَردازیِ هُنَرین.
َ
کَردَن زیبایی و با تَن‌زَدَن از هرگونه قَل به بَهایِ فِدا

گــر فِقْره‌هایــی از آن تَرجَمــه را بدینْســان بــا ایــن بــه سَــنجِش  آری؛ ا

هْ به تَرجَمۀ  که می‌خواســتیم بایایــیِ تَوَجُّ ی بود  گِرفتیــم، تنها از آن رو

کُنیــم در ایــن تَرجَمۀ  یم و خاطِرنشــان  نْ‌تــر ســاز اُســتاد فَقیهــی را مُبَیَّ

یکی‌ها و ســودمندی‌هایی پُرشُــمار هَســت  کَم‌آوازه، بار اُســتوار ولــی 

که حتّیٰ از تَرجَمۀ نامدارِ بُزرگ اوســتادی اَرج‌آوَر چون دکتر شَــهیدی 

حاصِل نمی‌شُده است، یا هَنوز هَم نمی‌شَوَد.

هزار بادۀ ناخورده
فتَنیها بسیار است؛ 

ُ
گ صغَرِ فَقیهی، 

َ
کارِ اُســتادِ اَنوشه‌یاد عَلی‌أ دربارۀ 

کِرامَندِ  کــه بــه شــادمانگیِ بازچــاپِ ایــن تَرجَمــۀ  م‌انــداز 
َ
و در ایــن قَل

نَهْج‌البَلاغَه‌یِ شَــریف سِــمَتِ تَحریر می‌یابَد، مَجالِ خوض در همۀ 
کلانی نَخواهَد بود.  کتابِ  جَوانِبِ چُنین 

دَرِ  از  و  گیریــم  دَســت  بــه  عِیارسَــنجی  و  نُکته‌بینــی  مِنْقــاشِ  گــر  ا

شــودَنی 
ُ
گ خُرده‌یابــی بَرآییــم، از همــان آغــازِ کتاب، بابِ مُناقَشــات 

است.

وائِلِ دیباجۀ 
َ
صغَرِ فَقیهی، در هَمان أ

َ
نمونه را، اُســتادِ اَنوشــه‌یاد عَلی‌أ

سِ 
َ

فت‌و‌گــوی از پیشــینۀ تَرجَمۀ مُتــونِ مُقَدّ
ُ
گ خویــش، به مُناسَــبَتِ 

رینِ فارســی نوشــته اســت: »... طِبــقِ آنچه از 
َ

إِســامی بــه زبــانِ شَــکّ

واسِطِ قَرنِ چهارمِ هجرى بوسيلۀ 
َ
كه در أ مقدّمۀ ترجمۀ تفسيرِ طَبَرى 

گروهــى از علمــاىِ ماوراءالنّهــر انجــام يافتــه، بَرم‌ىآيــد، تــا آن زمــان 

واسِطِ قَرنِ چهارم( ترجمۀ قرآن به زبانِ ديگرى، مُجاز نبوده است. 
َ
)أ

مير منصــورِ ســامانى آوردند، 
َ
در آن وقــت چــون تفســيرِ طَبَــرى را نــزدِ أ

بَ الُله ثَراه  د جَعفَرِ شهیدی ـ طَیَّ که بر تَرجَمۀ اُستاد دکتر سَیِّ 115. شایَد عُمده‌ترین خُرده‌ای نیز 
ت،  ت و صِحَّ

َ
که در این تَرجَمه، بارها و بارها، دِقّ گرفت، آن باشَد  ةَ مَثواه ـ تَوان  وَ جَعَلَ الجَنَّ

دیبانه شُده است.
َ
ری‌هایِ أ

َ
فظ و آرایه‌گ

َ
یبایِی ل فِدایِ ز

هْ  رانه تَوَجُّ
َ
بَرخــی از ناقِدانِ تَرجَمۀ اُســتاد دکتر شَــهیدی، بدین عیْــبِ عُمدۀ آن تَرجَمــۀ صَنعَتگ

ــهْ داده‌اند. نمونــه را، نگر: آینۀ پِژوهِش، ش 122، خُــرداد و تیرِ 1389 هـ.ش.، ص  کــرده و تَوَجُّ
33 بــه بَعــد ـ از مَقالــۀ ‌»ناخُنَکــ‌ی بــر کارِ مَردی ســترگ: خُرده‌نَقدی بــر تَرجَمــۀ نهج‌البلاغه‌یِ 

حمَدی؟[.
َ
حمَدِ أ

َ
مِ دکتر أ

َ
مرحومِ استاد دکتر‌ شَهیدی‌» ]به قَل

فتَنیها بسیارست.
ُ
گ در این باره، 

ر و حَسَــناتِ ب‌یمَــر و طَهارتِ نَفْس  ندایِ دانِشِ دامَنه‌وَ
َ
یی بــه بُل خَیــال مکُ‌ینَــم در عیْنِ خَســتو

یْه ـ )که این 
َ
ــیٰ عَل

َ
و نَزاهَــتِ روح و صَفــایِ قَلــبِ آن مَــرد به تَمــامِ مَعنی بُزُرگ ـ رِضْــوانُ الِله تَعَال

نظارِ وی 
َ
کَمیــنْ تِلمیذ، دیرسالهاســت ـ به وَلوعی تَمام ـ از مُســتَطْرِفانِ طَرائِفِ آثــار و ظَرائِفِ أ

کارِ ســترگی که در تَرجَمۀ  تِ 
َ
بوده اســت؛ و ـ بِعَوْنِ الله ـ خواهَد بود(، و در عیْنِ إِذعان به جَلال

ری که به پیشــگاهِ عُشّــاقِ  کــرده اســت و بَداعَتِ پیشــکَشِ جانْ‌پَروَ نَهْج‌البَلاغــهیِ شَــریف 
، بایــد بدُرُســتی  مُحْسِــنین ـ

ْ
لفــاظِ مُرتَضَــوی إِتْحــاف نمــوده ـ و جَــزاهُ الُله خَیْــرَ جَــزاءِ ال

َ
دَراریِ أ

هْ قرار داد و شُکوخه‌هایِ تَرجُمان  کاســت‌یهایِ کارِ آن گرامی اوســتادِ نکیونِهاد را نیز موردِ تَوَجُّ
که مَعدود نیز نیست، به دیدۀ إِنصاف نگریست و پَذیرُفت. و نارَسا‌ییهایِ آن تَرجَمه را 
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

ی‌الخُصوص مَوارِدی 
َ
و ناچــار بایَد به چُنان نَقدی نیــز پرداخت و عَل

یافتهــایِ اُســتاد را از مَتنِ نَهْج‌البَلاغه که شایســتۀ بازاندیشــی و  از در

ذاشت.
ُ
گ بایستۀ بِهسازی است، فَرانمود و به بَحث 

فت:
ُ
گ که  دِ إِقبالِ لاهوری شاد باد  مه مُحَمَّ

ّ
روانِ عَل

مُغان کارِ  رَســــــــــید  پایــــــــــان  به  که  مَبَــــــــــر  مان 
ُ
 گ

کســــــــــت! تا رَگِ  در  ناخــــــــــورده  بــــــــــادۀ  هــــــــــزار 

رجام
َ
سُخَنی در ف

دَ  بَــرَّ  - فَقیهــی  صغَــرِ 
َ
عَلی‌أ اَنوشــه‌یاد  اُســتادِ  نَهْج‌البَلاغَــهیِ  تَرجَمــۀ 

دَبــی و تَعلیمــیِ اَرزَنــدۀ روزگارِ 
َ
کتابهــایِ دینــی و أ الُله مَضْجَعَــه ـ، از 

کتاب  که ایــن تَرجَمــۀ نَهْج‌البَلاغَــه در بــازارِ  ماســت. دیرگاهــی بــود 

کَسی پاسُخ  دَســتیاب نمی‌شُد و یاسۀ خواستارانِ دَستیابی بدان را 

گردیده  کِرامَند، بازْچــاپ  کــه این دَفتَــرِ  کنون شــادمانَم  فــت. ا
ُ
نمی‌گ

است و خواهَندگانش را بآسانی بدان دَسترَس خواهَد بود.

کــه چُنیــن عَمَــلِ صالِحــی را در  خوشــا بــه سَــعادَتِ اُســتاد فَقیهــی 

ما آنان که به نَشــرِ این دَفترِ  کارنامــۀ خویــش ثَبت فَرموده اســت! و خُرَّ

خلاق اِهتِمام کرده‌اند! و 
َ
دَب و أ

َ
یــخ و أ پُربَرگ‌وبــارِ دینْ‌شناســی و تار

خــوش بــاد وَقتِ آن کَســان که بــه خواندن و بَهره‌جُســتن از آن، جانِ 

ردانَند و بــر کردارهایِ 
َ
گاهْ‌تَــر و دِلِ خویــش را پَرهیزگارتــر می‌گ خــود را آ

شایسته و خُداپَسَندِ خویش می‌اَفزایَند!

فت:
ُ
گ که  فت آن 

ُ
گ راست 

تَجِدْ ــــــــــم 
َ
ل خَائِــــــــــرِ 

َّ
الذ ــــــــــی 

َ
إِل افْتَقَــــــــــرتَ  إِذا   وَ 

عمَــــــــــال121ِ
َ
الأ کَصالِــــــــــحِ  یَکــــــــــونُ  ذُخْــــــــــرًا 

مایِ مُسَــلمان از 
َ
کــه عُل کَلِمــۀ حِکمَت  کــه ایــن  زگار اســت  121. راســتی را، از نَغْزْبازی‌هــایِ رو

واهــی جُســته‌اند ـ از جُمله شــیخ تَق‌یالدّینِ 
ُ
دَب و مَواعِــظ بــدان گ

َ
یــخ و أ کُتُــبِ تار دیربــاز در 

ح  کُتُب مُصَرَّ کــه در شُــماری از آن  فْسِ نامبُــردارش ـ، چُنان  کتــابِ مُحاسَــبَة النَّ کَفْعَمــی در 
مَیّه بوده است، یعنی: 

ُ
بِ دربارِ بَن‌یأ که مُقَرَّ است، از سَرایَنده‌ای است نَصرانی و بَس ب‌یپَروا 

خْطَل« که بــه وَقاحَت و بَذائَت و سَــاطَتِ لِســان نیز 
َ
غيــاث بــنِ غــوثِ تَغْلبــی مَعروف بــه »أ

خْطَــل« خوانده‌اند که کیــی از مَعانیِ آن 
َ
مَنســوب اســت!!! و بــه قولــی، او را از هَمین رویْ »أ

تَبَهْ‌سُخَن و یاوه‌گو است!
یخ  هُ: الشَّ قَهُ وَ ضَبَطَ نَصَّ

َ
باری، چه باک؟! ... در خودِ نَهج‌البَلاغَهیِ شَریف ) نَهج‌البَلاغَة، حَقّ

سة الرّافِد، 1431 هـ.ق.، ص 641، ش 74( خوانده‌ایم:  قَیس بَهجَت العَطّار، ط : 1، قُم: مُؤَسَّ
وضَة  فَاقِ«، و در کتابِ شَریفِ کافی ) الرَّ هْلِ النِّ

َ
وْ مِنْ أ

َ
حِكْمَةَ وَل

ْ
مُؤْمِنِ؛ فَخُذِ ال

ْ
ةُ ال

َّ
حِكْمَةُ ضَال

ْ
»ال

يْه: 
َ
قَ عَل

َّ
هُ وَ عَل

َ
حَه وَ قابَل يْنیّ الرّازی، صَحَّ

َ
د بْن يَعقوب بْن إِسحاق الكُل بوجَعفَر مُحَمَّ

َ
مِنَ الكافی، أ

ة، 1389 هـ.ق. / 1348 هـ.ش.، ص  كبَر الغَفّاری، ط: 2، طهران: دار الكُتب الِإسلاميَّ
َ
عَل‌یأ

مُؤْمِنِ، فَحَيْثُمَا 
ْ
ةُ ال

َّ
حِكْمَةُ ضَال

ْ
لام ـ آمده است: »ال یْهِ السَّ

َ
167، ش 186( از قولِ إِمامِ صادِق ـ عَل

هَا«.
ْ

خُذ
ْ
يَأ

ْ
تَهُ فَل

َّ
حَدُكُمْ ضَال

َ
وَجَدَ أ

کَلِمۀ حِکمتی است که مُؤمِنان بدان دَرخور بوده و خوب اِلتِقاطش  خْطَل نیز، 
َ
آری، آن سُخَنِ أ

نَا!
َ
کرده‌اند! ... هَنِیئًا ل
که: یم و بیَفزاییم  ذر

ْ
بُگ

خطَل را بَرم‌یخوانده 
َ
، بسیار این بیْتِ أ حمَدِ فَراهیدیِ بَصْری ـ رَحِمَهُ الله ـ

َ
فته‌اند که خَلیل بنِ أ

ُ
گ

حادیثَهُ: 
َ
جَ أ ــیٰ تَحقیقِ الکتــابِ و خَــرَّ

َ
شــرَفَ عَل

َ
هَبیّ، أ

َّ
بَــاء، الذ عْــامِ النُّ

َ
اســت )نگــر: ســیَر أ

ة ، 
َ
ســال سَــة الرِّ یْــد، ط: 9، بَیروت: مؤَسَّ بوزَ

َ
ــقَ هٰــذا الجُــزءَ: عَلی أ

َ
رنَــؤوط، ج 7، حَقّ

َ
شُــعَیب الأ

کریم به زبانِ فارســی تَرجَمه نشُــده باشَــد. نه تنها بَعید  آن زمان قُرآنِ 

کریم - مانَندِ آنچه به نامِ قُرآنِ  نیست بَعضِ تَرجمه‌هایِ موجودِ قُرآنِ 

قُدس118 چاپ و نامبُردار شُــده اســت ـ، پیشــتَر از این تَرجَمۀ رَسمیِ 
زارِشهایِ مَنابعی چون 

ُ
گ که از  دربارِ سامانی پَدید آمده باشَد، آنسان 

راجِمِ شَــهفورِ اِســفراینی و المَبسوطِ سرخســی بَرمی‌آیَد، سورۀ  تاج التَّ
یْهِ وَ آلِهِ و 

َ
ی الُله عَل

َّ
کــرَم - صَل

َ
فاتِحَةالکِتــاب در زمــانِ حَیاتِ پیامبرِ أ

فته شُده که این 
ُ
گ م - به فارســی تَرجَمه شُــده بوده است و حَتّیٰ 

َّ
سَــل

یْهِ وَ آلِهِ - 
َ
ی الُله عَل

َّ
تَرجَمه با إِجازۀ خودِ حَضرَتِ خَتمی‌مَرتَبَت - صَل

و به دَستِ صَحابیِ جَلیل‌القَدرِ ایرانی، حَضرتِ سَلمان - سَلامُ الله 

، صورَت پَذیرفته. ... گیریم که این خَبَر اُستوار نباشَد، با دیگر  یْه ـ
َ
عَل

که موسَی  کرد؟ ... نمونه را، آورده‌اند  یخی چه بایَد  خبار و قَرائِنِ تار
َ
أ

شته است، 
َ

ذ
ُ
بْنِ سیّارِ أسواری که در میانه‌هایِ سَدۀ دُوُمِ هجری درگ

کریــم را بــه پارســی تَفســیر می‌کــرده اســت.119 ... بَیوســیده نیــز  قُــرآنِ 

که بسیاری از ایرانیان  هَمینهاســت. ... مگر شُدَنی است در جایی 

دَبِ عَرَبی به اُستادی رَسیده و 
َ
مُسَــلمان شُــده و شُــماری در زبان و أ

کلام و ... درآمده  خود در شُــمارِ پیشــوایانِ فِقه و حَدیث و تَفســیر و 

باشَند و به زبانِ عَرَبی نیز تَفسیرها نوشته باشَند، وَقتی در میانِ خود 

فته باشــند، 
ُ
و برایِ توده‌هایِ مُسَــلمانِ ایرانی به فارســی ســخن می‌گ

در درازنایِ چَند سَده، هرگاه به بَحث از آیَتی از قُرآن برَسَند، آن را از 

کسی از مَعنایِ آن بپُرسَد،  گر هَم  برایِ تودۀ مردمان تَرجَمه نکُنَند و ا

شتِ إِسکات بر بینی نِهاده بگویَند: »هیٖس« ...؟!! ... ... چُنین 
ُ

انگ

پنداری البتّه سَخت خَنده‌انگیز و ناواقِعْ‌گرایانه است؛ و دور می‌دانَم 

خیــر دربارۀ 
َ
کــه در دَهه‌هایِ أ ــس  جُــز مُشــتی پنداربــافِ هَــزّالِ مُتَمَجِّ

یخِ نَخُســتین سَــده‌هایِ إِســامی افســانه‌هایِ نِژَنــد می‌گویَند120 و  تار

کســی به  یخی می‌شُــکوخَند،  زاره‌هایِ تار
ُ
گ در بَرخواندَنِ ســاده‌ترین 

مان مَقصــودِ مَردِ 
ُ
گ قَبــولِ چُنیــن مُضْحِکات تَــن دِهَد. ... بــی هیچ 

گراییدن  صغَرِ فَقیهی نیز، 
َ
یخْدانِ فَرهیخته‌ای چون زنده‌یاد عَلی‌أ تار

نَبــوده اســت؛ لیــک  رِ بی‌مِقــداری  تَصَــوُّ بــه چُنیــن تَصویــرِ خــوار و 

سَــف شایِعِ تَرجَمۀ تَفسیرِ 
َ
خواهْ‌ناخواهْ، از پَهلویِ چُنان خوانِشِ مَعَ‌الأ

طَبَری، چُنین اِنگارِشهایِ ناصَواب هَم بدَر خواهَد آمد.

شــت، إِشــارَتی بــه یــک نمونه بــود و بَس از 
َ

ذ
ُ
گ پُــر دور نیُفتیــم. آنچــه 

کارِ اُستاد فَقیهی، از چارچوبِ  هَمان آغازِ کتاب. ... نَقدِ همه‌سویۀ 

کَم نیست؛ و چار  فتَنیها 
ُ
گ م‌انداز، بیرون است؛ وَرنه، 

َ
مَقاصِدِ این قَل

یٰ لِمَا یُحِبُّ و یَرضَیٰ.
َ
قَهُ الُله تَعَال

َ
118. به پِژوهِشِ اُستادم، آقایِ دکتر عَلیِ رِواقی ـ وَفّ

بیین مَطبوع و مَشــهور شُــده(، در  ن )که به نامِ البَیان و التَّ بَیُّ 119. جاحِظ در کتابِ البَیان و التَّ
ت به دَست داده است. هَمّیَّ

َ
این باره، شَرحی بسیارباأ

یــرِ تأثیــرِ چگونگیهــایِ سیاســیِ فَرمانرَوا بر تَقدیــراتِ اجتِماعیِ کُنونــیِ ما و چونان  120. آن هَــم ز
تیِ إِسلامِ سیاسی. کِمیَّ کِنِشی به قِرائَتِ رَسمیِ حا وا
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َن  َف جِه رجَ ت:یقیه  رَ ی اهم ز َم زا نی ینت َتم  نی

كْرَامَه ـ، هیچگاه از بابَتِ   الُله تَعَالىٰ إِ
َ

جْزَل
َ
د جَعفَرِ شَهیدی - أ مه دکتر سَیِّ

ّ
که اُستادِ فَقید، عَل فتَند و نوشتَند 

ُ
گ

کار به او  که به عنوانِ جایزۀ این  رجَمه‌ای دریافت نمی‌کرد و سکّه‌هایی را هم  تَرجَمۀ نَهْج‌البَلاغَهاش حَقّ‌التَّ

اختِصاص دادند، نمی‌پَذیرفت و نیازِ دیگران می‌فَرمود. رَوانش از دِهِشهایِ بی‌نیازترینِ بی‌نیازان بَرخوردار باد!

 الُلَّه مَثوبَتَــه وَ رَفَــعَ دَرَجَتَه - نیــز مَردی از رَســتۀ هَمین 
َ

جْــزَل
َ
کــه اُســتادِ اَنوشــه‌یاد فَقیهــی - أ نیکوســت بدانیــم 

یست.122 یکی  نات می‌ز یشی و خُرسَندی و برکنار از تَعَیُّ وارَستگان بود و مَشْی و مَنِشی‌ چُنین داشت. به دَرو

فت: قاعِدَةً بایــد از‌ چاپهایِ‌ 
ُ
گ از پیرامونیــانِ اُســتاد حِکایَــت می‌کُنَد که: »شــاهد بودم روزی کســی به اُســتاد 

کَم پانزده دَرصَد. ایشان  یافت کرده‌ باشــید، دســتِ  رجَمۀ خوبی از ناشــر در بَلاغه حَقّ‌التَّ
ْ
دِ ترجمۀ نَهْج‌ال مُتَعَدِّ

که  بَلاغهای بود 
ْ
کتاب می‌گیرم و تَعدادی را هدیّه می‌کنم« و این‌ برای‌ نَهْج‌ال گفتند: من پول‌ نمی‌گیرم و فقط 

وقاتِ این مَرد را به خود اِختِصاص داده بود.123
َ
تَرجَمه‌اش سالها أ

، »این که اُستاد ]فَقیهی[ با آنچه باور  د حُسَــیْنِ رَضَویِ بُرقَعی - حَفِظَهُ الُله وَ رَعاه ـ به سُــخَنِ دُرُســتِ آقایِ سَــیِّ
داشت زندگی می‌کرد، او را از بسیاری هَمانَندانِ فَرهَنگی‌اش جُدا می‌کرد ]و می‌کُنَد[«.124

زارانِ راستینِ 
ُ

گر روزی بِنا شَوَد براستی از خدمتگ صغَرِ فَقیهی از آن کَسان است که ا
َ
آری، جاودانْ‌یاد اُستاد عَلی‌أ

ایران و إِسلام - و نه هَیاهوییانِ رَسانه‌ای و پُرخوارگانِ ریاسَتی و سیاسَتی - قَدردانی شَوَد، در صَفِّ نَخُست 

که عُمری خُجَسته را در سَر  جای خواهَد داشت. ... روانِش از پَرتوِ بَخشایشهایِ ایزَدی روشَن و فُروغْمَند باد! 

زیده بود. خُدایَش 
ُ
گ کَرد، و تا در این جهان بود در کویِ آزادگان مَنزِل  ستَرانیدَنِ فُروغِ دانایی 

ُ
کارِ روشنی‌فَزایی و گ

 و عَلا - از آن نَعیمِ جاودانی که به عالِمانِ رَبّانی اُمیٖد و نُویٖد داده است، بَرخورداری دِهاد! 
َ

- جَلّ

ک،  کِ آن بی‌هَنبازِ پا در پایــان، دادارِ دادفَرمــایِ نیکی‌دِهِــش را از ژَرفــایِ جــان می‌خوانَم و از پیشــگاهِ فُروغْنــا

دَبْ‌نوازی‌ها 
َ
دَبیّات« را یاری دِهَد تا چُنین فَرهَنگْ‌پَروَری‌ها و أ

َ
رمْپویِ »نَشرِ أ

َ
گ زارانِ 

ُ
کسارانه می‌خواهَم کارگ خا

نَند! 
َ
گ کُنَند و پیوسته چُنین نِکویی‌ها به جَهان دَرپَرا بسیار 

ایدون باد! 

ایدونْ‌تَر باد! 

مجاد!
َ
دٍ وَ آلِهِ الأ دِنا مُحَمَّ بِحَقِّ سَیِّ

1413هـ.ق.، ص 430(. 
زگار و هَمْ‌طبقه‌اند. خْطَل، با فَرَزدَق و جَریر، سه شاعِرِ بُزُرگِ هَمرو

َ
این أ

یانِ اُســتاد نوشــته اســت: »... مردی بســیار فروتَن و مُتَواضِع بود و هیچ تَفَرعُن و تَبَخْتُری نداشــت. او را قَبل از ناتوانیِ جســم‌یاش  گو یغا 122. یکی از دِر
ردینِ 1383 هـــ.ش.، ش 35، ص 375 و 376، از مَقالۀ »جلوه‌هایِ  در أوقــاتِ نماز در مســجدِ نزدیکِ خانه‌اش م‌یتوانســتیم ببینیــم«.) بُخارا، فَرو

فرهنگ و فرزانگی«(
صغَرِ فَقیهی«، با اَندَیک 

َ
یخ و جُغرافیا، ش 74، آذرِ 1382 هـ.ش.، ص 115، از مَقالۀ »کارنامۀ فرزانه‌ای از زمانه، مرحومِ اُســتاد عَل‌یأ 123. کتابِ ماهِ تار

ف و تَلخیص. تَصَرُّ
صغَرِ فَقیهی«. 

َ
یخ و جُغرافیا، ش 74، آذرِ 1382 هـ. ش.، ص 117، از مَقالۀ »کارنامۀ فرزانه‌ای از زمانه، مرحومِ اُستاد عَل‌یأ 124. کتابِ ماهِ تار

ســـــتادِ 
ُ
که ا نیکوســـــت بدانیم 

 
َ

جْزَل
َ
أ  - قیهـــــی 

َ
ف نوشـــــه‌یاد 

َ
ا

ـــــعَ دَرَجَتَـــــه 
َ
الُلَّه مَثوبَتَـــــه وَ رَف

- نیـــــز مَردی از رَســـــتۀ هَمین 
و  ـــــی 

ْ
مَش و  بـــــود  وارَســـــتگان 

مَنِشـــــی‌ چُنیـــــن داشـــــت. به 
برکنار  و  رسَندی 

ُ
خ و  دَرویشی 

نـــــات می‌زیســـــت. یکی  از تَعَیُّ
ســـــتاد حِکایَت 

ُ
از پیرامونیانِ ا

بودم  »شـــــاهد  کـــــه:  می‌کُنَد 
گُفت:  ســـــتاد  اُ کسی به  روزی 
چاپهـــــایِ‌  از‌  بایـــــد   

ً
قاعِـــــدَة

نَهْج‌الْبَلاغه  ترجمـــــۀ  دِ  مُتَعَدِّ
ناشـــــر  از  خوبی  رجَمۀ 

َ
حَقّ‌التّ

دستِ  باشید،  کرده‌  دریافت 
کَـــــم پانـــــزده دَرصَد. ایشـــــان 
نمی‌گیرم  پـــــول‌  مـــــن  گفتند: 
و  می‌گیـــــرم  کتـــــاب  فقـــــط  و 
تَعـــــدادی را هدیّـــــه می‌کنم« 
نَهْج‌الْبَلاغهای  بـــــرای‌  این‌  و 
کـــــه تَرجَمه‌اش ســـــالها  بـــــود 
وقـــــاتِ این مَـــــرد را به خود 

َ
أ

بـــــود. داده  اِختِصـــــاص 


